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DÉCRET ROYAL PORTANT MODIFICATION DU CODE TECHNIQUE DE LA CONSTRUCTION, APPROUVÉ PAR LE DÉCRET ROYAL Nº 314/2006 DU 17 MARS 2006



La loi nº 38/1999 du 5 novembre 1999 relative à la réglementation de la construction définit le Code technique de la construction (CTE) comme cadre normatif qui fixe les exigences de base de la qualité des bâtiments et de leurs installations, et qui permet le respect des conditions de base fixées dans son article 3. Le Code technique de la construction (CTE) prévu dans cette loi a été approuvé par le décret royal nº 314/2006 du 17 mars 2006.
Les documents de base qui composent la partie II du CTE précisent et quantifient, le cas échéant, les exigences de base énoncées dans la partie I en déterminant des niveaux cibles, des seuils applicables à la prestation ou d’autres paramètres. Plus précisément, les documents de base «Économie d’énergie» (DB-HE) et «Salubrité» (DB HS) précisent et quantifient respectivement les exigences en matière de performance énergétique et de salubrité applicables aux nouveaux bâtiments, ainsi que les interventions à effectuer sur les bâtiments existants. 
Les exigences en matière de performance énergétique des bâtiments, visées aux articles 4, 5 et 6 de la directive 2002/91/CE du Parlement européen et du Conseil du 16 décembre 2002 sur la performance énergétique des bâtiments, ont été transposées dans le décret royal nº 314/2006 du 17 mars 2006, et ont été intégrées au document de base «Économie d’énergie». Par la suite, la directive 2010/31/UE du Parlement européen et du Conseil du 19 mai 2010 sur la performance énergétique des bâtiments a été approuvée, modifiant et refondant la directive 2002/91/CE du 16 décembre 2002 sur la performance énergétique des bâtiments, et motivant par conséquent la mise à jour du document de base DB-HE «Économie d’énergie» par le décret FOM/1635/2013 du 10 septembre 2013, modifié ultérieurement par le décret FOM/588/2017 du 15 juin 2017, pour achever l’adaptation de son contenu à la directive citée. La directive 2010/31/UE du Parlement européen et du Conseil du 19 mai 2010 sur la performance énergétique des bâtiments a été modifiée par la directive (UE) 2018/844 du Parlement européen et du Conseil du 30 mai 2018 modifiant la directive 2010/31/UE sur la performance énergétique des bâtiments et par la directive 2012/27/UE du Parlement européen et du Conseil du 25 octobre 2012 relative à l’efficacité énergétique. La directive (UE) 2018/844 du Parlement européen et du Conseil du 30 mai 2018 ne fait pas l’objet d’une transposition dans le présent décret royal. 
La directive 2010/31/UE du Parlement européen et du Conseil du 19 mai 2010 sur la performance énergétique des bâtiments établit l’obligation de réviser et de mettre à jour les exigences minimales en matière de performance énergétique à intervalles réguliers n’excédant pas une durée de cinq ans afin de tenir compte des progrès techniques réalisés dans le secteur du bâtiment. C’est pourquoi cette nouvelle révision du document de base DB-HE «Économie d’énergie» est nécessaire. La révision introduit des modifications dans la structure des exigences de base afin de les adapter à la réglementation européenne, révise les valeurs minimales de performance énergétique auxquelles doivent satisfaire les bâtiments et actualise la définition de bâtiment à consommation d’énergie quasi nulle. 
Par ailleurs, le 5 décembre 2013, la directive 2013/59/Euratom du Conseil fixant les normes de base relatives à la protection sanitaire contre les dangers résultant de l’exposition aux rayonnements ionisants et abrogeant les directives 89/618/Euratom, 90/641/Euratom, 96/29/Euratom, 97/43/Euratom et 2003/122/Euratom, a été approuvée. 
Cette directive impose aux États membres d’établir des niveaux nationaux de référence pour les concentrations de radon dans des espaces clos et d’adopter des mesures adéquates pour limiter la pénétration du radon dans les bâtiments. 
En conséquence de ce qui précède et pour la transposition partielle de cette directive, le présent décret royal introduit une nouvelle exigence de base en matière de salubrité HS 6 pour la protection contre le gaz radon, en vertu de laquelle il est obligatoire, pour les bâtiments situés dans les communes présentant un niveau de risque non négligeable, de disposer des moyens adaptés pour limiter le risque prévisible de pénétration inadéquate du radon provenant du terrain à l’intérieur de ceux-ci. Cette exigence de base est développée par l’ajout d’un nouveau chapitre dans le document de base DB HS de «Salubrité», qui caractérise et quantifie l’exigence et établit les critères de contrôle et de justification de son respect.
De même, compte tenu des effets sur les enceintes extérieures au bâtiment que pourrait engendrer l’augmentation des nouvelles exigences réglementaires en matière de performance énergétique, des modifications sont apportées au document de base DB SI de «Sécurité incendie» afin de limiter de manière appropriée le risque de propagation de l’incendie depuis l’extérieur du bâtiment.
Enfin, le présent décret royal comprend également une mise à jour des références réglementaires de certains documents de base du CTE.
Le présent décret royal est conforme aux principes de nécessité, d’efficacité, de proportionnalité, de sécurité juridique, de transparence et de productivité établis à l’article 129 de la loi nº 39/2015 du 1er octobre 2015 sur les procédures administratives communes des administrations publiques. Concernant les principes de nécessité et d’efficacité, la norme répond à l’obligation de transposition dans l’ordre juridique national des directives européennes et est adaptée à des objectifs d’intérêt général, tels que la limitation du risque d’exposition des utilisateurs des bâtiments à des concentrations élevées de radon et la réduction de la consommation d’énergie dans les bâtiments, en limitant la vulnérabilité de ses utilisateurs. Son application se traduira par de meilleures conditions de sécurité et d’habitabilité pour les personnes, une amélioration du bien-être à l’échelle de la société et une meilleure protection de l’environnement. La règle est également conforme au principe de proportionnalité, car elle représente les moyens nécessaires et suffisants pour exécuter les mandats légaux envisagés dans les préceptes susmentionnés, sans pour autant représenter pas une innovation inutile ou dépassant les exigences légales, ni impliquer une restriction des droits des citoyens. La norme est conforme aux principes de sécurité juridique, car les procédures énoncées dans la loi 50/1997 du 27 novembre 1997 du gouvernement ont été respectées, et de transparence, car elle identifie clairement sa finalité et fait l’objet d’un rapport accessible au public offrant une explication complète de son contenu. Enfin, elle est également conforme au principe d’efficacité, car elle n’impose pas de charges administratives.
Cette disposition générale a été soumise à la procédure d’information dans le domaine des réglementations techniques et des règles relatives aux services de la société de l’information prévue par la directive (UE) 2015/1535 du Parlement européen et du Conseil du 9 septembre 2015, ainsi que par le décret royal nº 1337/1999 du 31 juillet 1999.
En vertu de quoi, sur proposition du ministre de l’équipement, après accord du Conseil d’État et délibération du Conseil des ministres le                               ,

JE DISPOSE:

Article unique. Modification du Code technique de la construction, approuvé par le décret royal nº 314/2006 du 17 mars 2006. 
Le décret royal nº 314/2006 du 17 mars 2006, approuvant le Code technique de la construction (CTE), est modifié comme suit:
Un. La partie I du Code technique est modifiée dans les termes suivants:
Au chapitre 3, article 13, article 3, le texte suivant est introduit à la fin:
«13.6 Exigence de base HS 6: Protection contre l’exposition au radon.
Les bâtiments disposeront de moyens adaptés pour limiter le risque prévisible d’exposition inadaptée au radon provenant du terrain pour les enceintes.»
Au chapitre 3, l’article 15 est rédigé de la manière suivante:
«Article 15. Exigences de base en matière d’économie d’énergie (HE).
1.	L’objectif de l’exigence de base «Économie d’énergie» consiste à obtenir une utilisation rationnelle de l’énergie nécessaire à l’utilisation des bâtiments en réduisant leur consommation à des limites durables et en veillant à ce qu’une partie de cette consommation soit issue de sources d’énergie renouvelables, en fonction des caractéristiques du projet, de construction, d’utilisation et d’entretien.
2.	Afin d’atteindre cet objectif, les bâtiments seront conçus, construits, utilisés et entretenus de manière à respecter les exigences de base définies dans les articles ci-après.
3.	Le document de base «DB HE Économie d’énergie» prévoit des paramètres objectifs et des procédures dont la mise en œuvre garantit le respect des exigences de base et le dépassement des niveaux minimaux de qualité propres à l’exigence de base en matière d’économie d’énergie.
15.1. Exigence de base HE 0: Limitation de la consommation d’énergie.
La consommation d’énergie des bâtiments sera limitée en tenant compte de la zone climatique de leur emplacement, de l’usage du bâtiment et dans le cas de bâtiments existants, de l’étendue de l’intervention. La consommation d’énergie se fera majoritairement à partir de sources d’énergie renouvelables.
15.2. Exigence de base HE 1: Conditions de contrôle de la demande d’énergie.
Les bâtiments disposeront d’une enceinte thermique dotée de caractéristiques permettant de limiter les besoins en énergie primaire afin d’atteindre le bien-être thermique en fonction de la zone climatique de leur emplacement, du régime d’été et d’hiver, de l’usage du bâtiment et, dans le cas de bâtiments existants, de l’étendue de l’intervention.
Les caractéristiques des éléments de l’enceinte thermique choisies en fonction de la zone climatique permettront d’éviter les décompensations de qualité thermique des différents espaces habitables. De même, les caractéristiques des cloisons intérieures limiteront le transfert de chaleur entre des unités destinées à différents usages et entre les unités d’utilisation et les zones communes du bâtiment.
Les risques liés à des processus qui entraînent une diminution significative des performances thermiques ou de la durée de vie utile des éléments qui composent l’enceinte thermique, tels que les condensations, seront limités.
15.3. Exigence de base HE 2: Conditions des installations thermiques.
Les installations thermiques des bâtiments seront appropriées pour atteindre le bien-être thermique de leurs occupants. Cette exigence est développée actuellement dans le Règlement des installations thermiques des bâtiments (RITE) en vigueur et son application doit être définie dans le projet du bâtiment.
15.4. Exigence de base HE 3: Conditions des installations d’éclairage.
Les bâtiments doivent être dotés d’installations d’éclairage adaptées aux besoins de leurs usagers et efficaces sur le plan énergétique grâce à un système de contrôle permettant de régler le fonctionnement en fonction de l’occupation réelle de la zone ainsi qu’à un système de réglage permettant d’optimiser l’exploitation de la lumière naturelle dans les zones réunissant des conditions déterminées.
15.5. Exigence de base HE 4: Apport minimal d’énergie renouvelable afin de couvrir la demande en eau chaude sanitaire.
Les bâtiments satisferont aux besoins en eau chaude sanitaire et en climatisation de piscine couverte en utilisant largement des sources d’énergie renouvelables ou des processus de cogénération renouvelables; provenant du même bâtiment ou d’un raccordement à un système de chauffage urbain.
15.6. Exigence de base HE 5: Génération minimale d’énergie électrique.
Les bâtiments présentant une consommation élevée d’énergie électrique seront dotés de systèmes de génération électrique provenant d’énergie renouvelables pour leur propre usage ou la distribution sur le réseau.»
Les modifications suivantes sont apportées au sommaire: 
a) Dans la référence à l’article 13, un point supplémentaire est ajouté avec le texte suivant:
«13.6. Exigence de base HS 6: Protection contre l’exposition au radon» 
b) La référence à l’article 15 est rédigée de la manière suivante: 
«Article 15 Exigences de base en matière d’économie d’énergie (HE)
15.1.	Exigence de base HE 0: Limitation de la consommation d’énergie
15.2.	Exigence de base HE 1: Conditions de contrôle de la demande d’énergie 
15.3.	Exigence de base HE 2: Conditions des installations thermiques 
15.4.	Exigence de base HE 3: Conditions des installations d’éclairage
15.5.	Exigence de base HE 4: Apport minimal d’énergie renouvelable afin de couvrir la demande en eau chaude sanitaire
15.6.	Exigence de base HE 5: Génération minimale d’énergie électrique»
À l’annexe III «Terminologie», la définition de «demande énergétique» est modifiée comme suit:
«Demande énergétique:
Énergie utile nécessaire que les systèmes techniques devraient fournir afin de maintenir l’intérieur du bâtiment dans les conditions réglementaires définies. Elle peut être divisée en demande d’énergie pour le chauffage, la réfrigération, l’eau chaude sanitaire (ECS), la ventilation, le contrôle de l’humidité et l’éclairage, et elle est exprimée en kWh/m2 par an.»
Deux. Le document de base DB HE «Économie d’énergie» de la partie II du Code technique de la construction est remplacé par celui qui est joint en annexe I du présent décret royal.
Trois. Le document de base DB HS «Salubrité» de la partie II du Code technique de la construction est modifié en intégrant le chapitre HS 6 qui est joint en annexe II du présent décret royal.
De même, les modifications suivantes sont apportées à ce document de base DB-HS:
a) Au premier paragraphe de la partie «I Objet», dans la phrase «Les chapitres de ce DB sont conformes aux exigences de base HS 1 à HS 5», au lieu de «HS 5» il faut indiquer «HS 6».
b) Le sommaire est modifié pour intégrer la référence au nouveau HS 6, en ajoutant le texte suivant:
«Chapitre HS 6 Protection contre l’exposition au radon 
1 Champ d’application 
2 Caractérisation et quantification de l’exigence 
3 Vérification et justification du respect de l’exigence 
3.1 Barrière de protection 
3.2 Espace de contention ventilé 
3.3 Dépressurisation du terrain 
4 Produits de construction 
4.1 Exigences relatives aux produits 
4.2 Contrôle de la réception des produits sur le chantier 
5 Conception 
5.1 Exécution 
5.2 Contrôle de l’exécution 
5.3 Contrôle de l’ouvrage fini 
6 Maintenance et conservation 
Annexe A Terminologie 
Annexe B Classification des communes en fonction du potentiel de radon
Annexe C Détermination de la moyenne annuelle de concentration de radon dans l’air des locaux habitables d’un bâtiment»
Quatre. Le document de base DB-SI «Sécurité incendie» de la partie II du Code technique du bâtiment est modifié dans les termes suivants: 
Au chapitre SI 1 Propagation intérieure, article 3 «Espaces cachés. Passage des installations à travers des éléments de compartimentage coupe-feu», le point 2 est supprimé.
Les modifications suivantes sont apportées à l’article SI 2 Propagation extérieure, article 1 «Mur mitoyens et façades»: 
a) Le point 4 est rédigé comme suit:
«4	La classe de réaction au feu des revêtements de façade qui occupent plus de 10 % de la surface de celle-ci, sera en fonction de la hauteur totale de la façade:
- D-s3,d0 pour les façades d’une hauteur maximale de 10 m;
- C-s3,d0 pour les façades d’une hauteur maximale de 18 m;
- B-s3,d0 pour les façades d’une hauteur supérieure à 18 m.
Cette classification doit considérer la condition d’utilisation finale du revêtement, comprenant les matériaux qui constituent des couches contenues à l’intérieur de la solution de façade et non protégées par une couche respectant au minimum la norme EI30.»
b) Deux nouveaux points 5 et 6 ont été ajoutés, rédigés de la manière suivante:
«5	Les systèmes d’isolement situés à l’intérieur des caissons ventilés doivent avoir au moins la classification suivante de réaction au feu en fonction de la hauteur totale de la façade: 
- D-s3,d0 pour les façades d’une hauteur maximale de 10 m;
- B-s3,d0 pour les façades d’une hauteur maximale de 28 m;
- A2-s3,d0 pour les façades d’une hauteur supérieure à 28 m.
Il convient de limiter le développement vertical des caissons ventilés de façade en continuité avec les planchers résistants à l’incendie qui séparent les compartiments coupe-feu. L’inclusion de barrières E 30 peut être considérée comme un procédé valable pour limiter ledit développement vertical.»
«6	Sur les façades de hauteur inférieure ou égale à 18 m dont la base est accessible au public depuis le rez-de-chaussée ou depuis une toiture, la classe de réaction au feu, tant des revêtements mentionnés au point 4 que de ceux situés à l’intérieur des caissons ventilés le cas échéant, doit être au minimum B-s3,d0 jusqu’à une hauteur de 3,5 m au moins.»
Cinq.	Dans le document de base DB-SE «Sécurité des structures», les références réglementaires indiquées sont mises à jour dans les termes suivants:
- Dans l’introduction, article III Critères généraux d’application, le paragraphe: «Lorsqu’une disposition réglementaire est citée dans ce DB, il est entendu qu’il s’agit de la version en vigueur au moment d’application de celui-ci. Lorsqu’une norme UNE, UNE-EN ou UNE-EN ISO est citée, il est entendu qu’il s’agit de la version indiquée, même s’il existe une version ultérieure, sauf s’il s’agit de normes UNE correspondant aux normes EN ou EN ISO dont la référence a été publiée au Journal officiel de l’Union européenne dans le cadre de l’application de la directive 89/106/CEE sur les produits de construction, auquel cas la citation doit être mise en relation avec la version de ladite référence» est remplacé par les paragraphes suivants: 
«Lorsqu’une disposition réglementaire est citée dans ce DB, il est entendu qu’il s’agit de la version en vigueur au moment d’application de celui-ci. Lorsqu’une norme UNE, UNE-EN ou UNE-EN ISO est citée, il est entendu qu’il s’agit de la version indiquée, même s’il existe une version ultérieure, sauf s’il s’agit de normes UNE-EN portant transposition de normes EN dont les références ont été publiées au Journal officiel de l’Union européenne dans le cadre de l’application du règlement (UE) n ° 305/2011 du Parlement européen et du Conseil du 9 mars 2011 établissant des conditions harmonisées de commercialisation pour les produits de construction et abrogeant la directive 89/106/CEE du Conseil, auquel cas la citation doit être mise en relation avec la dernière communication de la Commission comprenant ladite référence. Dans le cas de normes relatives aux méthodes d’essais référencées dans les normes harmonisées, il convient d’appliquer la version figurant dans les normes harmonisées UNE-EN susmentionnées.
Les normes mentionnées dans ce DB peuvent être remplacées par d’autres parmi celles utilisées dans tout autre État membre de l’Union européenne ou partie à l’accord sur l’Espace économique européen, et dans les États qui ont conclu un accord d’association douanière avec l’Union européenne, dès lors qu’il est démontré que ces normes présentent des spécifications techniques identiques.»
Six.	Dans le document de base «DB SE-C «Sécurité des structures. Ciments», les références réglementaires indiquées sont mises à jour dans les termes suivants:
- À l’article 2.4.3.1, tableau 2.4, la référence «UNE 22-381-93» est remplacée par «UNE 22381:1993».
- À l’article 3.2.6, point 12, la référence «UNE 80303:96» est remplacée «UNE 80303-1:2017».
- À l’article 5.4.1.1, point 12, la référence «UNE-EN 1536:2000» est remplacée par «UNE-EN 1536:2011+A1:2016».
- À l’article 5.4.1.2, point 1, la référence «UNE-EN 12699:2001» est remplacée par «UNE-EN 12699:2016».
- À l’article 5.4.2.1, point 3 et point 5, la référence «UNE 1536:2000» est remplacée par «UNE-EN 1536:2011+A1:2016».
- À l’article 6.3.2.4.3, point 3, la référence «UNE-EN 1537:2001» est remplacée par «UNE-EN 1537:2015».
- À l’article 6.4.1.2, la référence «UNE-EN 1538:2000» est remplacée par «UNE-EN 1538:2011+A1:2016».
- À l’article 6.4.1.2.3.1, point 4, la référence «UNE-EN 1538:2000» est remplacée par «UNE-EN 1538:2011+A1:2016».
- À l’article 9.2, point 1, la référence «UNE-EN 1537:2001» est remplacée par «UNE-EN 1537:2015».
- À l’article 9.4, point 1, la référence «UNE-EN 1537:2001» est remplacée par «UNE-EN 1537:2015».
-	À l’article C.4, point 1, la référence «ASTM: G 57-78» est remplacée par «UNE 83988-2:2014».
-	À l’article C.4, point 4, la référence «ASTM: D 4428» est remplacée par «ASTM: D 4428/D4428M-14».
- À l’article D.1, tableau D.6, la référence «UNE 103804:1993» est remplacée par «UNE-EN ISO 22476-12:2010», la référence «UNE 103802:1998» est remplacée par «UNE-EN ISO 22476-2:2008» et la référence «UNE 103801:1994» est remplacée par «UNE-EN ISO 22476-2:2008».
- À l’article D.1, tableau D.7, la référence «UNE 103800:1992» est remplacée par «UNE-EN ISO 22476-3:2006» et la référence «ENV-199-3» est remplacée par «UNE-ENV 1997-3:2002».
- À l’article D.1, tableau D.18, la référence «UNE 103300:1993» est remplacée par «UNE-EN ISO 17892-1:2015», la référence «UNE 103202:1995» est remplacée par «UNE 103202:2019», la référence «UNE 103204:1993» est remplacée par «UNE 103204:2019», la référence «UNE 103302:1994» est remplacée par «UNE EN ISO 17892-3:2018», la référence «UNE 103402:1998» est remplacée par «UNE-EN ISO 17892-9:2019» et la référence «NLT254:1999» est remplacée par «UNE 103406:2006».
- À l’article D.1, tableau D.19, la référence «UNE 22-950 1e partie:1990» est remplacée par «UNE 22950-1:1990», la référence «UNE 22-950 2e partie:1990» est remplacée par «UNE 22950-2:1990» et la référence «NLT 225:1996» est remplacée par «UNE 146510:2018». 
- L’annexe G Normes de référence est remplacée par la suivante:
«Annexe G. Normes de référence
Cet annexe récapitule les références complètes des normes citées dans le DB-SE-C. Elles sont signalées dans cet annexe par un astérisque. Il comprend également, à titre d’information, les autres normes en relation avec l’application du DB-SE-C.
[bookmark: _Toc39158106]Réglementation UNE
*UNE 22381:1993	Contrôle des vibrations produites par sautage.
*UNE 22950-1:1990	Propriétés mécaniques des roches. Essais de détermination de la résistance. Partie 1: Résistance à la compression uniaxiale.
*UNE 22950-2:1990	Propriétés mécaniques des roches. Essais de détermination de la résistance. Partie 2: Résistance à la traction. Détermination indirecte (essai brésilien). 
*UNE 80303-1:2017 	Ciments avec caractéristiques additionnelles. Partie 1: Ciments résistants aux sulfates. 
UNE 80303-2:2017 	Ciments avec caractéristiques additionnelles. Partie 2: Ciments résistants à l’eau de mer.
*UNE 83988-2:2014	Durabilité du béton. Méthodes d’essai - Mesure de la résistivité électrique. Partie 2: Méthode des quatre points ou de Wenner.
*UNE 103101:1995	Analyse granulométrique des sols par tamisage.
*UNE 103102:1995	Analyse granulométrique des sols fins par sédimentation. Méthode du densimètre.
*UNE 103103:1994	Détermination de la limite liquide d’un sol par la méthode de l’appareil de Casagrande.
*UNE 103104:1993	Essai de limite de plasticité d’un sol.
*UNE 103108:1996	Détermination des caractéristiques de retrait d’un sol.
*UNE 103200:1993	Détermination du contenu en carbonate dans les terrains. 
*UNE 103202:2019	Détermination qualitative de la teneur en sulfates solubles d’un sol. 
*UNE 103204:2009	Contenu en matière organique d’un sol par la méthode du permanganate potassique. 
*UNE 103301:1994	Détermination de la densité d’un sol. Méthode de la balance hydrostatique.
*UNE 103400:1993	Expérience de rupture à compression simple en éprouvettes de sol.
*UNE 103401:1998	Détermination des paramètres de résistance à la contrainte de cisaillement d’un sol dans la boîte de cisaillement direct.
*UNE 103405:1994	Géotechnique. Expérience de consolidation unidimensionnelle en cellule œdométrique. 
*UNE 103406:2006	Essai d’effondrement dans des sols.
*UNE 103500:1994	Géotechnique. Expérience de la compacité. Proctor normal.
*UNE 103501:1994 	Géotechnique. Expérience de la compacité. Proctor modifié.
*UNE 103600:1996 	Détermination d’expansivité d’un sol dans l’appareil Lambe.
*UNE 103601:1996	Essais de gonflement libres des sols dans l’appareil œdométrique.
*UNE 103602:1996	Essais pour calculer la pression du gonflement d’un sol dans l’œdomètre.
*UNE 146510:2018	Stabilité des granulats et des fragments de roche face à l’action d’écroulement dans l’eau et des cycles humidité-sécheresse.
UNE-EN 197-1:2011	Ciment. Partie 1: Composition, spécifications et critères de conformité des ciments courants.
*UNE-EN 1536:2011+A1:2016	Exécution des travaux géotechniques spéciaux. Pieux forés.
*UNE-EN 1537:2015	Exécution des travaux géotechniques spéciaux. Tirants d’ancrage.
*UNE-EN 1538:2011+A1:2016	Exécution des travaux géotechniques spéciaux. Parois moulées.
*UNE-EN 12699:2016	Exécution des travaux géotechniques spéciaux. Pieux avec refoulement du sol.
*UNE-EN ISO 17892-1:2015	Reconnaissance et essais géotechniques. Essais de laboratoire sur les sols. Partie 1: Détermination de la teneur en eau.
*UNE-EN ISO 17892-3:2018	Reconnaissance et essais géotechniques. Essais de laboratoire sur les sols. Partie 3: Détermination de la masse volumique des particules solides.
*UNE-EN ISO 17892-9:2019	Reconnaissance et essais géotechniques. Essais de laboratoire sur les sols. Partie 9: Essais en compression à l’appareil triaxial consolidés sur sols saturés.
*UNE-EN ISO 22476-2:2008	Reconnaissance et essais géotechniques. Essais en place. Partie 2: Essai de pénétration dynamique (+UNE-EN ISO 22476-2:2008/A1:2014).
*UNE-EN ISO 22476-3:2006	Reconnaissance et essais géotechniques. Essais en place. Partie 3: Essais de pénétration au carottier (+UNE-EN ISO 22476-3:2008/A1:2014).
*UNE-EN ISO 22476-12:2010	Reconnaissance et essais géotechniques. Essais en place. Partie 12: Essai de pénétration statique au cône à pointe mécanique.
*UNE-ENV 1997-3:2002	Eurocode 7: Calcul géotechnique. Partie 3: Calcul sur la base d’essais en place.
Réglementation ASTM
*ASTM: D 4428/D4428M-14 	Méthodes d’essai standard pour l’essai sismique Cross Hole.
Réglementation NLT
*NLT 251:1996	Détermination de la résistance à l’effondrement des roches tendres.»
Sept. Dans le document de base DB SE-F «Sécurité des structures. Maçonnerie», les références réglementaires indiquées sont mises à jour dans les termes suivants:
- À l’article 4.4, point 1, la référence «UNE ENV 10080:1996» est remplacée par «UNE-EN 10080:2006», la référence «UNE EN 10088» est remplacée par «UNE-EN 10088-1:2015» et la référence «UNE EN 845-3:2001» est remplacée par «UNE-EN 845-3:2014».
- À l’article 4.6.2, point 1, la référence «UNE EN 1052, parties 1 à 4 (respectivement 1999, 2000, 2003 et 2001)» est remplacée par «UNE-EN 1052-1:1999, UNE-EN 1052-2:2000, UNE-EN 1052-3:2003 et UNE-EN 1052-4:2001».
- À l’article 7.3.1.1, point 5, la référence «UNE EN 845–1:2001» est remplacée par «UNE-EN 845-1:2014».
- À l’article 7.3.2.3, point 2, la référence «UNE EN 845-3:2006» est remplacée par «UNE-EN 845-3:2014».
- À l’article 8.1.1, point 3, la référence «UNE EN 772-1:2002» est remplacée par «UNE-EN 772-1:2011+A1:2016», et au point 7, la référence «EN 772-1:2002» est remplacée par «UNE-EN 772-1:2011+A1:2016».
- À l’article 8.2, point 1, la référence «EN 1052-1» est remplacée par «UNE-EN 1052-1:1999».
- À l’annexe C, point 3, la référence «EN 771-3» est remplacée par «UNE-EN 771-3:2011+A1:2016», la référence «UNE EN 771-4:2000» est remplacée par «UNE-EN 771-4:2011+A1:2016», la référence «EN 771-1» est remplacée par «UNE-EN 771-1:2011+A1:2016» et la référence «UNE EN 771-2:2000» est remplacée par «UNE-EN 771-2:2011+A1:2016»
- À l’annexe C, point 5.c), la référence «EN 772-1» est remplacée par «UNE-EN 772-1:2011+A1:2016».
- L’annexe H Normes de référence est remplacée par la suivante:
«Annexe H. Normes de référence
Cet annexe récapitule les références complètes des normes citées dans le DB-SE-F. Elles sont signalées dans cet annexe par un astérisque. Il comprend également, à titre d’information, les autres normes en relation avec l’application du DB-SE-F.
*UNE-EN 771-1:2011+A1:2016	Spécifications pour éléments de maçonnerie. Partie 1: Briques de terre cuite. 
*UNE-EN 771-2:2011+A1:2016	Spécifications pour éléments de maçonnerie. Partie 2: Éléments de maçonnerie en silico-calcaire. 
*UNE-EN 771-3:2011+A1:2016	Spécifications pour éléments de maçonnerie. Partie 3: Éléments de maçonnerie en béton de granulats (granulats courants et légers).
*UNE-EN 771-4:2011+A1:2016	Spécifications pour éléments de maçonnerie. Partie 4: Éléments de maçonnerie en béton cellulaire autoclavé.
UNE-EN 771-5:2011+A1:2016	Spécifications pour éléments de maçonnerie - Partie 5: Éléments de maçonnerie en pierre reconstituée.
UNE-EN 771-6:2012+A1:2016	Spécifications pour éléments de maçonnerie - Partie 6: Éléments de maçonnerie en pierre naturelle.
*UNE-EN 772-1:2011+A1:2016	Méthodes d’essai des éléments de maçonnerie. Partie 1: Détermination de la résistance à la compression.
*UNE-EN 845-1:2014	Spécification pour composants accessoires de maçonnerie. Partie 1: Attaches, brides de fixation, étriers de support et consoles.
*UNE-EN 845-3:2014	Spécification pour composants accessoires de maçonnerie. Partie 3: Treillis d’armature en acier pour joints horizontaux.
UNE-EN 846-2:2001	Méthodes d’essai pour composants accessoires de maçonnerie. Partie 2: Détermination de la résistance de l’adhérence des armatures dans les joints.
UNE-EN 846-5:2013	Méthodes d’essai pour composants accessoires de maçonnerie. Partie 5: Détermination de la charge admissible à la traction et à la compression, et des caractéristiques effort-déformation des attaches murales.
UNE-EN 846-6:2015	Méthodes d’essai pour composants accessoires de maçonnerie - Partie 6: Détermination de la résistance de traction et en compression et de la rigidité d’attaches murales (essai d’extrémité simple).
UNE-EN 998-2:2018	Définitions et spécifications des mortiers pour maçonnerie - Partie 2: Mortiers de montage des éléments de maçonnerie.
*UNE-EN 1015-11:2000	Méthodes d’essai des mortiers pour maçonnerie. Partie 11: Détermination de la résistance à la flexion et à la compression du mortier durci (+UNE-EN 1015-11:2000/A1:2007).
*UNE-EN 1052-1:1999	Méthodes d’essai de la maçonnerie. Partie 1: Détermination de la résistance à la compression.
*UNE-EN 1052-2:2000	Méthodes d’essai de la maçonnerie. Partie 2: Détermination de la résistance à la flexion.
*UNE-EN 1052-3:2003	Méthodes d’essai de la maçonnerie. Partie 3: Détermination de la résistance initiale au cisaillement (+UNE-EN 1052-3:2003/A1:2008).
*UNE-EN 1052-4:2001	Méthodes d’essai de la maçonnerie. Partie 4: Détermination de la résistance au cisaillement, en tenant compte de la couche de coupure de capillarité.
*UNE-EN 10080:2006	Aciers pour l’armature du béton. Aciers soudables pour béton armé. Généralités.
*UNE-EN 10088-1:2015	Aciers inoxydables - Partie 1: Liste des aciers inoxydables. 
UNE-EN 10088-2:2015	Aciers inoxydables - Partie 2: Conditions techniques de livraison des tôles et bandes en acier de résistance à la corrosion pour usage général.
UNE-EN 10088-3:2015	Aciers inoxydables - Partie 3: Conditions techniques de livraison pour les demi-produits, barres, fils tréfilés, profils et produits transformés à froid en acier résistant à la corrosion pour usage général.
Huit.	Dans le document de base DB SE-M «Sécurité des structures. Bois», les références réglementaires indiquées sont mises à jour dans les termes suivants:
- À l’article 2.2.1.2, point 3 a), la référence «UNE EN 14374» est remplacée par «UNE-EN 14374:2005».
- À l’article 2.2.3, tableau 2.4, la référence «UNE EN 636» est remplacée par «UNE-EN 636:2012+A1:2015», la référence «UNE-EN 300» est remplacée par «UNE-EN 300:2007», la référence «UNE-EN 312» est remplacée par «UNE-EN 312:2010», la référence «UNE EN 622-2» est remplacée par «UNE-EN 622-2:2004», la référence «UNE EN 622-3» est remplacée par «UNE-EN 622-3:2005», la référence «UNE EN 622-5» est remplacée par «UNE-EN 622-5:2010», la référence «UNE-EN 14279» est remplacée par «UNE-EN 14279:2007+A1:2009», la référence «UNE-EN 14081-1» est remplacée par «UNE-EN 14081-1:2016», la référence «UNE-EN 14080» est remplacée par «UNE-EN 14080:2013» et la référence «UNE-EN 14374» est remplacée par «UNE-EN 14374:2005».
- À l’article 3.2.1.3, tableau 3.1, la référence «UNE EN 351-1» est remplacée par «UNE-EN 351-1:2008» et la référence «UNE-EN 350-2» est remplacée par «UNE-EN 350:2016».
- À l’article 3.2.3, point 5, la référence «UNE-EN 350» est remplacée par «UNE-EN 350:2016».
- À l’article 4.2.1, point 3, la référence «UNE ENV 387» est remplacée par «UNE-EN 14080:2013».
- À l’article 4.5.2, point 2, la référence «UNE EN 301» est remplacée par «UNE-EN 301:2018».
- À l’article 4.5.3, point 1, la référence «UNE EN 301» est remplacée par «UNE-EN 301:2018».
- À l’article 6.1.8, point 2, la référence «EN 13986» est remplacée par «UNE-EN 13986:2006+A1:2015» et la référence «EN 14374» est remplacée par «UNE-EN 14374:2005».
- À l’article 7.1, tableau 7.1, la référence «UNE EN 636» est remplacée par «UNE-EN 636:2012+A1:2015», la référence «UNE-EN 300» est remplacée par «UNE-EN 300:2007», la référence «UNE-EN 312» est remplacée par «UNE-EN 312:2010», la référence «UNE EN 622-2» est remplacée par «UNE-EN 622-2:2004», la référence «UNE EN 622-3» est remplacée par «UNE-EN 622-3:2005», la référence «UNE EN 622-5» est remplacée par «UNE-EN 622-5:2010» et la référence «UNE EN 622-4» est remplacée par «UNE-EN 622-4:2010».
- À l’article 7.2, point 1, la référence «UNE EN 26891» est remplacée par «UNE-EN 26891:1992».
- À l’article 7.2, point 2, la référence «UNE EN 13271» est remplacée par «UNE-EN 13271:2002».
- À l’article 7.2, tableau 7.2, la référence «UNE EN 26891» est remplacée par «UNE-EN 26891:1992» et la référence «UNE EN 912» est remplacée par «UNE-EN 912:2011».
- À l’article 8.2.1, point 1, la référence «UNE EN 1380» est remplacée par «UNE-EN 1380:2009», la référence «UNE EN 1381» est remplacée par «UNE-EN 1381:2016», la référence «UNE EN 26891» est remplacée par «UNE-EN 26891:1992» et la référence «UNE EN 28970» est remplacée par «UNE-EN ISO 8970:2010».
- À l’article 8.3.1.1, point 5, la référence «EN 383» est remplacée par «UNE-EN 383:2007» et la référence «UNE EN 14358» est remplacée par «UNE-EN 14358:2016».
- À l’article 8.3.1.1, point 6, la référence «UNE EN 409» est remplacée par «UNE-EN 409:2009» et la référence «UNE EN 14358» est remplacée par «UNE-EN 14358:2016».
- À l’article 8.3.1.2, point 7, la référence «UNE ENV-1995» est remplacée par «UNE-EN 1995-1-1:2016».
- À l’article 8.3.2.1.2, point 4.b), la référence «UNE EN 14545» est remplacée par «UNE-EN 14545:2009».
- À l’article 8.3.2.1.3, point 1.c), la référence «UNE EN 622-2» est remplacée par «UNE-EN 622-2:2004».
- À l’article 8.3.2.2, point 3.a)i), la référence «UNE EN 14545» est remplacée par «UNE-EN 14545:2009».
- À l’article 8.3.2.2, point 3.b), la référence «UNE-EN 1382» est remplacée par «UNE-EN 1382:2016», la référence «UNE EN 1383» est remplacée par «UNE-EN 1383:2016» et la référence «UNE EN 14358» est remplacée par «UNE-EN 14358:2016».
- À l’article 8.3.2.3, point 1.a), la référence «(conformément à la définition de la norme UNE EN 14547)» est supprimée et au point 1,b), la référence «pour les clous qui n’ont pas de tige lisse» est remplacée «pour les clous qui n’ont pas de tige lisse (conformément à la définition de la norme UNE-EN 14592:2009+A1:2012)».
- À l’article 8.3.6.2, point 6 et point 8, la référence «EN 14592» est remplacée par «UNE-EN 14592:2009+A1:2012».
- À l’article 8.4.1, point 1 et tableau 8.7, la référence «UNE EN 912» est remplacée par «UNE-EN 912:2011».
- À l’article 8.4.2, point 2, la référence «UNE EN 912» est remplacée par «UNE-EN 912:2011».
- À l’article 10.4.2.1, point 1, la référence «UNE EN 594» est remplacée par «UNE-EN 594:2011».
- À l’article 12.2, point 1, la référence «UNE EN 336» est remplacée par «UNE-EN 336:2014» et au point 2, la référence «UNE EN 390» est remplacée par «UNE-EN 14080:2013».
- À l’article 12.3, point 1, la référence «EN TC 124-1.3» est remplacée par «UNE-EN 14250:2010».
- À l’article 13.1.1., point 1.b)ii), la référence «UNE EN 386» est remplacée par «UNE-EN 14080:2013».
- À l’article 13.1.2, point 1.ii), la référence «UNE EN 336» est remplacée par «UNE-EN 336:2014», la référence «UNE-EN 13183-2» est remplacée par «UNE-EN 13183-2:2002», la référence «UNE EN 300» est remplacée par «UNE-EN 300:2007», la référence «UNE EN 312-1» est remplacée par «UNE-EN 312:2010», la référence «UNE EN 622-1» est remplacée par «UNE-EN 622-1:2004», la référence «UNE EN 315» est remplacée par «UNE-EN 315:2001» et la référence «UNE EN 390» est remplacée par «UNE-EN 14080:2013».
- À l’article C.1, point 5, la référence «UNE 56.544» est remplacée par «UNE 56544:2011» et la référence «UNE EN 1912» est remplacée par «UNE-EN 1912:2012».
- À l’article C.2, tableau C.1, la référence «UNE 56.544» est remplacée par «UNE 56544:2011», la référence «UNE EN 14081-4» est remplacée par «UNE-EN 14081-1:2016».
- À l’article C.3, tableau C.2, la référence «UNE 56.544 Classement visuel du bois scié de structure» est remplacée par «UNE 56544:2011 Classement visuel du bois scié de structure. Bois résineux.»
- À l’article D.2, point 1, la référence «UNE EN 408» est remplacée par «UNE-EN 408:2011+A1:2012» et la référence «UNE EN 1194» est remplacée par «UNE-EN 14080:2013».
- À l’article D.3, point 1 et point 3, la référence «UNE EN 1194» est remplacée par «UNE-EN 14080:2013».
- À l’article E.3, point 2, la référence «UNE EN 789» est remplacée par «UNE-EN 789:2006» et le point 3 est supprimé.
- À l’article E.3.1.1, tableau E.5, la référence «UNE EN 312-4» est remplacée par «UNE-EN 312:2010, type P4», dans le tableau E.6, la référence «UNE EN 312-5» est remplacée par «UNE-EN 312:2010, type P5», dans le tableau E.7, la référence «UNE EN 312-6» est remplacée par «UNE-EN 312:2010, type P6» et, dans le tableau E.8, la référence «UNE EN 312-7» est remplacée par «UNE-EN 312:2010, type P7».
- À l’article E.3.2.1, tableau E.9, la référence «UNE EN 622-2» est remplacée par «UNE-EN 622-2:2004», la référence «UNE EN 622-3» est remplacée par «UNE-EN 622-3:2005» et, dans le tableau E.10, la référence «UNE EN 622-5» est remplacée par «UNE-EN 622-5:2010».
- À l’article E.3.3.1, point 1, la référence «UNE EN 789» est remplacée par «UNE-EN 789:2006» et la référence «UNE EN 1058» est remplacée par «UNE-EN 1058:2010».
- À l’article E.3.4.1, tableau E.11 et E.12, la référence «UNE EN 300» est remplacée par «UNE-EN 300:2007».
- L’annexe I est remplacé par le suivant:
«Annexe I. Normes de référence
Cet annexe récapitule les références complètes des normes citées dans le DB-SE-M. Elles sont signalées dans cet annexe par un astérisque. Il comprend également, à titre d’information, les autres normes en relation avec l’application du DB-SE-M.
*UNE 56544:2011	Classement visuel du bois scié de structure. Bois résineux.
*UNE-EN 300:2007	Panneaux de lamelles minces, longues et orientées. Définitions, classification et spécifications.
*UNE-EN 301:2018	Adhésifs de nature phénolique et aminoplaste, pour structures portantes en bois - Classification et exigences de performance.
UNE-EN 302-1:2013	Adhésifs pour structures portantes en bois - Méthodes d’essai - Partie 1: Détermination de la résistance du joint au cisaillement en traction longitudinale.
UNE-EN 302-2:2018	Adhésifs pour structures portantes en bois - Méthodes d’essai - Partie 2: Détermination de la résistance à la délamination. 
UNE-EN 302-3:2018	Adhésifs pour structures portantes en bois - Méthodes d’essai - Partie 3: Détermination de l’influence de l’attaque d’acide des fibres de bois, résultant de traitements cycliques en température et humidité sur la résistance à la traction transversale.
UNE-EN 302-4:2013	Adhésifs pour structures portantes en bois - Méthodes d’essai - Partie 4: Détermination de l’influence du retrait du bois sur la résistance au cisaillement.
UNE-EN 309:2006	Panneaux de particules - Définition et classification.
*UNE-EN 312:2010	Panneaux de particules – Exigences.
UNE-EN 313-1:1996	Contreplaqué. Classification et terminologie. Partie 1: Classification.
UNE-EN 313-2:2000	Contreplaqué. Classification et terminologie. Partie 2: Terminologie.
*UNE-EN 315:2001	Contreplaqué. Tolérances sur dimensions.
UNE-EN 316:2009	Panneaux de fibres de bois. Définition, classification et symboles.
UNE-EN 335:2013	Durabilité du bois et des matériaux dérivés du bois - Classes d’emploi: définitions, application au bois massif et aux matériaux à base de bois.
*UNE-EN 336:2014	Bois de structure - Dimensions, écarts admissibles.
UNE-EN 338:2016	Bois de structure - Classes de résistance.

*UNE-EN 350:2016	Durabilité du bois et des matériaux dérivés du bois - Méthodes d’essai et de classification de la durabilité vis-à-vis des agents biologiques du bois et des matériaux dérivés du bois.
*UNE-EN 351-1:2008	Durabilité du bois et des produits à base de bois - Bois massif traité avec produit de préservation - Partie 1: Classification des pénétrations et rétentions des produits de préservation. (+ ERRATUM 2008).
UNE-EN 351-2:2008	Durabilité du bois et des produits à base de bois - Bois massif traité avec produit de préservation - Partie 2: Guide d’échantillonnage pour l’analyse du bois traité avec un produit de préservation.
*UNE-EN 383:2007	Structures en bois. Méthodes d’essai - Détermination de caractéristiques de fondation et de la portance locale d’éléments d’assemblage de type broche. 
UNE-EN 384:2016	Bois de structure - Détermination des valeurs caractéristiques des propriétés mécaniques et de la masse volumique.
*UNE-EN 408:2011+A1:2012	Structures en bois - Bois de structure et bois lamellé-collé - Détermination de certaines propriétés physiques et mécaniques.
*UNE-EN 409:2009	Structures en bois. Méthodes d’essai - Détermination du moment plastique des organes d’assemblage de type tige.
UNE-EN 460:1995	Durabilité du bois et des matériaux dérivés du bois. Durabilité naturelle du bois massif. Guide d’exigences de durabilité du bois pour son utilisation selon les classes de risque.
UNE-EN 520:2005+A1:2010	Plaques de plâtre - Définitions, spécifications et méthodes d’essai.
*UNE-EN 594:2011	Structures en bois. Méthodes d’essai - Essai de raideur et résistance au contreventement des murs à ossature en bois.
UNE-EN 595:1996	Structures en bois. Méthodes d’essai - Essais des fermes pour la détermination de la résistance et de la rigidité.
UNE-EN 599-1:2010+A1:2014	Durabilité du bois et des matériaux dérivés du bois - Efficacité des produits préventifs de préservation du bois établie par des essais biologiques - Partie 1: Spécification par classe d’emploi.
UNE-EN 599-2:2017	Durabilité du bois et des matériaux dérivés du bois - Efficacité des produits préventifs de préservation du bois établie par des essais biologiques - Partie 2: Étiquetage.
UNE-EN 622-1:2004	Panneaux de fibres - Exigences. Partie 1: Exigences générales. 
UNE-EN 622-2:2004	Panneaux de fibres - Exigences. Partie 2: Exigences pour panneaux durs. 
UNE-EN 622-3:2005	Panneaux de fibres - Exigences. Partie 3: Exigences pour panneaux mi-durs.
UNE-EN 622-4:2010	Panneaux de fibres - Exigences. Partie 4: Exigences pour panneaux tendres.
UNE-EN 622-5:2010	Panneaux de fibres - Exigences. Partie 5: Exigences pour panneaux obtenus par procédé à sec (MDF).
*UNE-EN 636:2012+A1:2015	Contreplaqué. Exigences. 
*UNE-EN 789:2006	Structures en bois. Méthodes d’essai - Détermination des propriétés mécaniques des panneaux à base de bois.
*UNE-EN 912:2011	Organes d’assemblage pour le bois - Spécifications des assembleurs pour bois.
*UNE-EN 1058:2010	Panneaux à base de bois - Détermination des valeurs caractéristiques correspondant au fractile à 5 % d’exclusion et des valeurs caractéristiques moyennes.
*UNE-EN 1380:2009	Structures en bois. Méthodes d’essai - Pointes, tire-fonds, broches et boulons porteurs.
*UNE-EN 1381:2016	Structures en bois. Méthodes d’essai - Assemblages agrafés porteurs.
*UNE-EN 1382:2016	Structures en bois. Méthodes d’essai - Résistance à l’arrachement dans le bois d’éléments de fixation.
*UNE-EN 1383:2016	Structures en bois. Méthodes d’essai - Résistance à la traversée de la tête d’éléments de fixation à travers le bois.
*UNE-EN 1912:2012	Bois de structure - Classes de résistance. Affectation des classes visuelles et des essences. (+AC: 2013).
*UNE-EN 1995-1-1:2016	Eurocode 5: Conception et calcul des structures en bois - Partie 1-1: Généralités - Règles communes et règles pour les bâtiments.
UNE-EN 10346:2015	Produits plats en acier revêtus en continu par immersion à chaud pour formage à froid. Conditions techniques de livraison.
UNE-EN 12369-1:2001	Panneaux à base de bois - Valeurs caractéristiques pour la conception des structures - Partie 1: OSB, panneaux de particules et panneaux de fibres. 
UNE-EN 12369-2:2011	Panneaux à base de bois - Valeurs caractéristiques pour la conception des structures - Partie 2: Contreplaqué. (+ERRATUM:2005).
*UNE-EN 12436:2002	Colles pour structures portantes en bois - Colles caséine - Classification et exigences de performance. 
UNE-EN 13183-1:2002	Teneur en humidité d’une pièce de bois scié - Partie 1: Détermination par la méthode par dessiccation. (+ERRATUM:2003+AC:2004).
*UNE-EN 13183-2:2002	Teneur en humidité d’une pièce de bois scié - Partie 2: Estimation par méthode électrique par résistance. (+ERRATUM:2003+AC:2004).
*UNE-EN 13271:2002	Éléments de fixation du bois - Valeurs caractéristiques de capacité résistante et du module de glissement des assembleurs mécaniques du bois. (+AC:2004).
*UNE-EN 13986:2006+A1:2015	Panneaux à base de bois destinés à la construction. Caractéristiques, évaluation de conformité et marquage.
*UNE-EN 14080:2013	Structures en bois. Bois lamellé collé et bois massif reconstitué - Exigences.

*UNE-EN 14081-1:2016	Structures en bois. Bois de structure à section rectangulaire classé pour sa résistance - Partie 1: Exigences générales.
*UNE-EN 14250:2010	Structures en bois. Exigences de produit relatives aux éléments de structures préfabriqués utilisant des connecteurs à plaque métallique emboutie.
UNE-EN 14251:2004	Bois de structure rond - Méthodes d’essai.
*UNE-EN 14279:2007+A1:2009	Lamibois (LVL) - Définitions, classification et spécifications.
*UNE-EN 14358:2016	Structures en bois. Détermination et vérification des valeurs caractéristiques.
*UNE-EN 14374:2005	Structures en bois. LVL (Lamibois). Exigences.
*UNE-EN 14545:2009	Structures en bois. Connecteurs - Exigences.
*UNE-EN 14592:2009+A1:2012	Structures en bois - Éléments de fixation de type tige - Exigences.
*UNE-EN 26891:1992	Structures en bois. Assemblages réalisés avec des éléments mécaniques de fixation. Principes généraux pour la détermination des caractéristiques de résistance et de déformation.
UNE-EN ISO 2081:2018	Revêtements métalliques et autres revêtements inorganiques - Dépôts électrolytiques de zinc avec traitements supplémentaires sur fer ou acier.
*UNE-EN ISO 8970:2010 	Structures en bois - Essai des assemblages réalisés par organes mécaniques - Exigences concernant la masse volumique du bois. (ISO 8970:2010).
Neuf. Dans le document de base DB-SI «Sécurité incendie», les références réglementaires indiquées sont mises à jour dans les termes suivants:
- Dans l’introduction, article III Critères généraux d’application, le paragraphe: «Lorsqu’une disposition réglementaire est citée dans ce DB, il est entendu qu’il s’agit de la version en vigueur au moment d’application de celui-ci. Lorsqu’une norme UNE, UNE-EN ou UNE-EN ISO est citée, il est entendu qu’il s’agit de la version indiquée, même s’il existe une version ultérieure, sauf s’il s’agit de normes UNE correspondant aux normes EN ou EN ISO dont la référence a été publiée au Journal officiel de l’Union européenne dans le cadre de l’application du règlement (UE) nº 89/106 établissant des conditions harmonisées de commercialisation pour les produits de construction, auquel cas la citation doit être mise en relation avec la version de ladite référence» est remplacé par les paragraphes suivants: 
«Lorsqu’une disposition réglementaire est citée dans ce DB, il est entendu qu’il s’agit de la version en vigueur au moment d’application de celui-ci. Lorsqu’une norme UNE, UNE-EN ou UNE-EN ISO est citée, il est entendu qu’il s’agit de la version indiquée, même s’il existe une version ultérieure, sauf s’il s’agit de normes UNE-EN portant transposition de normes EN dont les références ont été publiées au Journal officiel de l’Union européenne dans le cadre de l’application du règlement (UE) n ° 305/2011 du Parlement européen et du Conseil du 9 mars 2011 établissant des conditions harmonisées de commercialisation pour les produits de construction et abrogeant la directive 89/106/CEE du Conseil, auquel cas la citation doit être mise en relation avec la dernière communication de la Commission comprenant ladite référence. Dans le cas de normes relatives aux méthodes d’essais référencées dans les normes harmonisées, il convient d’appliquer la version figurant dans les normes harmonisées UNE-EN susmentionnées.
Les normes mentionnées dans cette DB peuvent être remplacées par d’autres parmi celles utilisées dans tout autre État membre de l’Union européenne ou partie à l’accord sur l’Espace économique européen, et dans les États qui ont conclu un accord d’association douanière avec l’Union européenne, dès lors qu’il est démontré que ces normes présentent des spécifications techniques identiques».
- À l’article V, la référence «décret royal n° 312/2005 du 18 mars 2005» est remplacée par «décret royal n° 842/2013 du 31 octobre 2013».
- À l’article VI, les références «décret royal nº 338/2010 du 19 mars 2010, décret royal nº 1715/2010 du 17 décembre 2010, décret royal nº 239/2013 du 5 avril 2013 et décret royal nº 1072/2015 du 27 novembre 2015» sont ajoutées à la fin du premier paragraphe.
- À l’article SI1-2, tableau 2.1, note (2), la référence «UNE-EN 12101-3:2002» est remplacée par «UNE-EN 12101-3:2016».
- À l’article SI1-4, point 3, la référence «classe M2 conformément à UNE 23727:1990 «Essai de réaction au feu des matériaux de construction. Classement des matériaux utilisés dans la construction» est remplacé par «niveau T2 conformément à la norme UNE-EN 15619:2014 «Supports textiles revêtus de caoutchouc ou de plastique - Sécurité des structures temporaires (tentes) - Spécification des supports textiles revêtus destinés aux tentes et structures similaires» ou C-s2,d0, conformément a la norme UNE-EN 13501-1:2007.»
- À l’article SI1-4, point 4, a), la référence «UNE-EN 1021-1:2006» est remplacée par «UNE-EN 1021-1:2015».
- À l’article SI3-6, point 5, la référence figurant au dernier paragraphe «UNE-EN 12635:2002+A1:2009» est remplacée par «UNE 85121:2018».
- À l’article SI3-8, point 2, la référence figurant au premier paragraphe «UNE 23585:2004» est remplacée par «UNE 23585:2017».
- À l’article SI3-8, point 2, la référence figurant au premier paragraphe «(par conséquent il ne faut pas prendre en compte l’exclusion des systèmes d’évacuation mécanique ou forcée évoquée au dernier paragraphe de l’article correspondant «0.3 Applications»)» est supprimée.
- À l’article SI4-2, les points 1 et 2 sont remplacés par ce qui suit: «1 La signalisation des installations manuelles de protection contre l’incendie doit respecter les dispositions établies dans le règlement en vigueur sur les installations de protection contre l’incendie, approuvé par le décret royal nº 513/2017 du 22 mai 2017.»
- À l’article SI5-1.2, point 2, la référence «UNE-EN 124:1995» est remplacée par «UNE-EN 124-1:2015».
- À l’article SI6-1, point 4, la référence «UNE-EN 1992-1-2:1996, UNE-EN 1993-1-2:1996, UNE-EN 1994-1-2:1996, UNE-EN 1995-1-2:1996» est remplacée par «UNE-EN 1992-1-2:2011, UNE-EN 1993-1-2:2016, UNE-EN 1994-1-2:2016, UNE-EN 1995-1-2:2016».
- À l’article SI6-1, point 6, la référence «décret royal n° 312/2005 du 18 mars 2005» est remplacée par «décret royal n° 842/2013 du 31 octobre 2013».
- À l’article SI6-4, le point 2 est rédigé de la manière suivante: «Les structures porteuses des enceintes constituées d’éléments textiles, tels que des tentes, seront de type R 30, sauf s’il est prouvé que l’élément textile, en plus d’être de niveau T2 conformément à la norme UNE-EN 15619:2014 ou C-s2,d0 conformément à la norme UNE-EN 13501-1:2007, selon les dispositions du chapitre 4, section 1 de ce DB, présente dans toutes ses couches de couverture une perforation d’une surface supérieure ou égale à 20 cm2 après l’essai défini dans la norme UNE-EN 14115:2002.»
- À l’article SI6-6, point 1, c), la référence «décret royal n° 312/2005 du 18 mars 2005» est remplacée par «décret royal n° 842/2013 du 31 octobre 2013».
- À l’annexe SI A, dans la définition du terme Escalier protégé, la référence figurant au premier paragraphe «DB-SU 1-4» est remplacée par «DB-SUA 1-4».
- À l’annexe SI A, dans la définition du terme Réaction au feu, la référence «(DPC DI2)» est supprimée.
- À l’annexe SI A, dans la définition du terme Voie d’évacuation, la référence figurant au quatrième paragraphe «DB-SU 7» est remplacée par «DB-SUA 7».
- À l’annexe SI A, dans la définition du terme Résistance au feu, la référence «(DPC DI2)» est supprimée.
- À l’annexe SI A, dans la définition du terme Secteur d’incendie, la référence «(DPC DI2)» est supprimée.
- À l’annexe SI A, dans la définition du terme Système d’alarme incendie, la référence «UNE 23007-1:1996» est supprimée et la référence «UNE EN 54-1:1996» est remplacée par «UNE-EN 54-1:2011».
- À l’annexe SI A, dans la définition du terme Système d’alarme incendie, le deuxième paragraphe est supprimé.
- À l’annexe SI A, dans la définition du terme Système de détection incendie, la référence «UNE 23007-1:1996» est supprimée et la référence «UNE EN 54-1:1996» est remplacée par «UNE-EN 54-1:2011».
- À l’annexe SI A, dans la définition du terme Système de détection incendie, le deuxième paragraphe est supprimé.
- À l’annexe SI A, dans la définition du terme Système de pression différentielle, la référence «UNE 23585:2004» est remplacée par «UNE 23585:2017».
- À l’annexe B, article B.1, point 2, la référence «UNE-EN 1363:2000» est remplacée par «UNE-EN 1363-1:2015».
- À l’annexe B, article B.2, point 1, la référence «UNE-EN 1363:2000» est remplacée par «UNE-EN 1363-1:2015».
- À l’annexe C, article C.2.4, point 1, la référence «UNE ENV 13381-3:2004» est remplacée par «UNE-EN 13381-3:2016».
- À l’annexe E, article E.4.1, point 1, la référence «UNE EN 912:2000» est remplacée par «UNE-EN 912:2011».
- À l’annexe E, article E.6, point 2, la référence «UNE EN 301:1994» est remplacée par «UNE-EN 301:2018», et la référence «UNE EN 314:1994» est remplacée par «UNE-EN 314-1:2007 et UNE-EN 314-2:1994».
- L’annexe SI G est remplacé par le suivant:
«L’annexe SI G Normes relatives à l’application du DB SI
1	Réaction au feu
2	Résistance au feu et eurocodes
3	Installations de contrôle de la fumée et de la chaleur (Spécifications)
4	Quincaillerie et dispositifs d’ouverture pour les portes résistantes au feu
5	Signalisation
6	Autres
Cet annexe récapitule les références complètes des normes citées dans le DBSI. Elles sont signalées dans cet annexe par un astérisque. Il comprend également, à titre d’information, les autres normes en relation avec l’application du DBSI.
1	Réaction au feu
UNE-EN 1021	Ameublement - Évaluation de l’allumabilité des meubles rembourrés.
*UNE-EN 1021-1:2015	Partie 1: Source d’allumage: cigarette en combustion.
*UNE-EN 1021-2:2015	Partie 2: Source d’allumage: flamme équivalente à celle d’une allumette.
UNE-EN 1101:1996	Textiles et produits textiles - Comportement au feu - Rideaux et tentures - Procédure détaillée pour déterminer l’allumabilité d’éprouvettes disposées verticalement (petite flamme). (+UNE-EN 1101:1996/A1: 2005).
UNE-EN 13501	Classement au feu des produits et éléments de construction.
UNE-EN 13501-1:2007+A1:2010	Partie 1: Classement à partir des données d’essais de réaction au feu.
UNE-EN 13501-5:2019	Partie 5: Classement utilisant des données d’essais au feu des toitures exposées à un feu extérieur.
*UNE-EN 14115:2002	Textiles - Comportement au feu des marquises, tentes de grandes dimensions et produits apparentés - Allumabilité.
UNE-EN 13772:2011	Textiles et produits textiles - Comportement au feu - Rideaux et tentures - Mesurage de la propagation de flamme d’éprouvettes orientées verticalement, avec une source d’allumage importante.
*UNE-EN 13773:2003	Textiles et produits textiles - Comportement au feu - Rideaux et tentures - Classification.
UNE-EN 13823:2012+A1:2016	Essais de réaction au feu des produits de construction - Produits de construction à l’exclusion des revêtements de sol exposés à une sollicitation thermique provoquée par un objet isolé en feu.
*UNE-EN 15619:2014	Supports textiles revêtus de caoutchouc ou de plastique - Sécurité des structures temporaires (tentes). Spécification des supports textiles revêtus destinés aux tentes et structures similaires.
UNE-EN ISO 1182:2011	Essais de réaction au feu de produits - Essai d’incombustibilité (ISO 1182:2010).
UNE-EN ISO 1716:2011	Essais de réaction au feu de produits - Détermination du pouvoir calorifique supérieur (valeur calorifique) (ISO 1716:2010).
UNE-EN ISO 9239-1:2011	Essais de réaction au feu des revêtements de sol.
	Partie 1: Détermination du comportement au feu à l’aide d’une source de chaleur rayonnante. (ISO 9239-1:2010).
UNE-EN ISO 11925-2:2011	Essais de réaction au feu - Allumabilité de produits soumis à l’incidence directe de la flamme.
	Partie 2: Essai à l’aide d’une source à flamme unique. (ISO 11925-2:2010).
UNE-CEN/TS 1187:2013	Méthodes d’essai pour l’exposition des toitures à un feu extérieur.
2	Résistance au feu
*UNE-EN 81-58:2018	Règles de sécurité pour la construction et l’installation des élévateurs - Examens et essais.
	Partie 58: Essais de résistance au feu des portes palières.
UNE-EN 1363	Essais de résistance au feu.
UNE-EN 1363-1:2015	Partie 1: Exigences générales.
UNE-EN 1363-2:2000	Partie 2: Modes opératoires de substitution ou additionnels.
UNE-EN 1363-3:2000	Partie 3: Vérification des performances du four (des fours).
UNE-EN 1364	Essais de résistance au feu des éléments non porteurs.
UNE-EN 1364-1:2000	Partie 1: Murs.
UNE-EN 1364-2:2000	Partie 2: Plafonds.
UNE-EN 1364-3:2015	Partie 3: Murs rideaux. Configuration en grandeur réelle (assemblage complet).
UNE-EN 1364-4:2015	Partie 4: Murs rideaux. Configuration partielle.
UNE-EN 1365	Essais de résistance au feu des éléments porteurs.
UNE-EN 1365-1:2016	Partie 1: Murs.
UNE-EN 1365-2:2016	Partie 2: Planchers et toitures.
UNE-EN 1365-3:2000	Partie 3: Poutres.
UNE-EN 1365-4:2000	Partie 4: Poteaux.
UNE-EN 1365-5:2005	Partie 5: Balcons et passerelles.
UNE-EN 1365-6:2005	Partie 6: Escaliers.
UNE-EN 1366	Essais de résistance au feu des installations techniques.
UNE-EN 1366-1:2016	Partie 1: Conduits de ventilation.
UNE-EN 1366-2:2015	Partie 2: Clapets coupe-feu.
UNE-EN 1366-3:2011	Partie 3: Calfeutrements de trémies.
UNE-EN 1366-4:2008+A1:2010	Partie 4: Calfeutrements de joints linéaires.
UNE-EN 1366-5:2011	Partie 5: Gaines pour installation technique.
UNE-EN 1366-6:2005	Partie 6: Planchers surélevés et planchers creux.
UNE-EN 1366-7:2006	Partie 7: Fermetures de passages pour convoyeurs et bandes transporteuses.
*UNE-EN 1366-8:2005	Partie 8: Conduits d’extraction de fumées.
UNE-EN 1366-9:2009	Partie 9: Conduits d’extraction de fumées relatifs à un seul compartiment.
UNE-EN 1366-10:2016+A1:2018	Partie 10: Volets de désenfumage.
UNE-EN 1366-12:2015	Partie 12: Barrière résistante au feu non mécanique pour les conduits de ventilation.
UNE-EN 1634	Essais de résistance au feu et d’étanchéité aux fumées des portes, fermetures, fenêtres et éléments de quincailleries.
UNE-EN 1634-1:2016+A1:2018	Partie 1: Essais de résistance au feu des portes, fermetures et fenêtres.
UNE-EN 1634-2:2010	Partie 2: Caractérisation de la résistance au feu pour les éléments de quincaillerie.
UNE-EN 1634-3:2006	Partie 3: Essais d’étanchéité aux fumées des portes et fermetures.
*UNE-EN 1991-1-2:2019	Eurocode 1: Actions sur les structures. Partie 1-2: Actions générales - Actions sur les structures exposées.
UNE-EN 02/01/1992:2011	Eurocode 2: Calcul des structures en béton - Partie 1-2: Règles générales - Calcul du comportement au feu.
UNE-EN 02/01/1993:2016	Eurocode 3: Calcul des structures en acier - Partie 1-2: Règles générales - Calcul du comportement au feu.
UNE-EN 02/01/1994:2016	Eurocode 4: Calcul des structures mixtes acier-béton - Partie 1-2: Règles générales - Calcul du comportement au feu.
UNE-EN 02/01/1995:2016	Eurocode 5: Conception et calcul des structures en bois - Partie 1-2: Règles générales - Calcul du comportement au feu.
UNE-EN 02/01/1996:2011	Eurocode 6: Calcul des ouvrages en maçonnerie - Partie 1-2: Règles générales - Calcul du comportement au feu.
UNE-EN 1999-1-2:2007(entérinée)	Eurocode 9: Calcul des structures en aluminium - Partie 1-2: Calcul du comportement au feu.
UNE-EN 13381	Méthodes d’essai pour déterminer la contribution à la résistance au feu des éléments de construction.
UNE-EN 13381-1:2016	Partie 1: Membranes de protection horizontales.
UNE-EN 13381-2:2016	Partie 2: Membranes de protection verticales.
*UNE-EN 13381-3:2016	Partie 3: Protection appliquée aux éléments en béton.
UNE-EN 13381-4:2014	Partie 4: Protection passive appliquée aux éléments en acier.
UNE-EN 13381-5:2016	Partie 5: Protection appliquée aux dalles mixtes béton/tôle d’acier profilée.
UNE-EN 13381-6:2014	Partie 6: Protection appliquée aux poteaux métalliques creux remplis de béton.
UNE-ENV 13381-7:2006 EX	Partie 7: Protection appliquée aux éléments en bois.
UNE-EN 13381-8:2015	Partie 8: Protection réactive appliquée aux éléments en acier.
UNE-EN 13381-9:2016	Partie 9: Systèmes de protection au feu appliqués aux poutres alvéolaires en acier.
UNE-EN 13501	Classement au feu des produits et éléments de construction.
UNE-EN 13501-2:2019	Partie 2: Classement à partir des données d’essais de résistance au feu à l’exclusion des produits utilisés dans les systèmes de ventilation.
UNE-EN 13501-3:2007+A1:2010	Partie 3: Classement utilisant des données d’essais de résistance au feu de produits et éléments utilisés dans des installations d’entretien: Conduits et clapets résistants au feu.
*UNE-EN 13501-4:2007+A1:2010	Partie 4: Classement à partir des données d’essais de résistance au feu des composants de dispositifs de contrôle de fumée.
UNE-EN 14135:2005	Revêtements - Détermination de la capacité de protection contre l’incendie.
UNE-EN 15080	Application étendue des résultats des essais de résistance au feu.
UNE-EN 15080-8:2011	Partie 8: Poutres.
UNE-EN 15080-12:2011	Partie 12: Murs porteurs en maçonnerie.	
UNE-EN 15254	Application étendue des résultats des essais de résistance au feu. Murs non-porteurs.
UNE-EN 15254-2:2010	Partie 2: Maçonnerie et carreaux de plâtre.
UNE-EN 15254-4:2019	Partie 4: Constructions vitrées.
UNE-EN 15254-5:2010	Partie 5: Panneaux sandwiches métalliques pour la construction.
UNE-EN 15254-6:2015	Partie 6: Murs rideaux.
UNE-EN 15254-7:2013	Partie 7: Panneaux sandwiches métalliques pour la construction.
UNE-EN 15269	Application étendue des résultats d’essais en matière de résistance au feu et/ou d’étanchéité à la fumée des blocs-portes, blocs-fermetures et ouvrants de fenêtres, y compris leurs éléments de quincaillerie intégrés.
UNE-EN 15269-1:2011	Partie 1: Exigences générales.
UNE-EN 15269-2:2016	Partie 2: Résistance au feu des blocs-portes battants et pivotants en acier.
UNE-EN 15269-3:2016	Partie 3: Résistance au feu des blocs-portes battants et pivotants en bois et des fenêtres à ossature bois.
UNE-EN 15269-5:2016+A1:2017	Partie 5: Résistance au feu des blocs-portes vitrés battants et pivotants, à ossature métallique, et des fenêtres vitrées à ossature métallique.
UNE-EN 15269-7:2011	Partie 7: Résistance au feu des blocs-portes coulissants en acier.
UNE-EN 15269-10:2015	Partie 10: Résistance au feu des rideaux à enroulement en acier.
UNE-EN15269-11:2018+AC:2019	Partie 11: Résistance au feu des rideaux en toile manœuvrables.
UNE-EN 15269-20:2010	Partie 20: Étanchéité à la fumée des blocs-portes battants et pivotants en acier, en bois et vitrés à ossature métallique.
3	Installations de contrôle de la fumée et de la chaleur
*UNE 23584:2008	Équipement de protection contre l’incendie. Systèmes de contrôle de température et d’évacuation des fumées (SCTEF). Spécifications pour l’installation, la mise en marche et la maintenance périodique du SEFVC.
*UNE 23585:2017	Équipement de protection contre l’incendie. Systèmes pour le contrôle des fumées et de la chaleur (SCTEH) - Spécifications et méthodes de calcul et design pour élaborer un système pour le contrôle de la température et pour l’évacuation de fumées en cas d’incendie stationnaire.
UNE-EN 12101	Systèmes pour le contrôle des fumées et de la chaleur.
UNE-EN 12101-1:2007	Partie 1: Spécifications relatives aux écrans de cantonnement de fumée (+UNE-EN 12101-1:2007/A1:2007)
UNE-EN 12101-2:2004	Partie 2: Spécifications pour les dispositifs d’évacuation de fumées et de chaleur.
UNE-EN 12101-3:2016	Partie 3: Spécifications relatives aux ventilateurs pour le contrôle de fumées et de chaleur.
*UNE-EN 12101-6:2006 	Partie 6: Spécifications pour les systèmes à différentiel de pression - Kits.
UNE-EN 12101-7:2013	Partie 7: Tronçons de conduit de désenfumage.
UNE-EN 12101-8:2015	Partie 8: Volets de désenfumage.
UNE-EN 12101-10:2007 	Partie 10: Équipement d’alimentation en énergie.
UNE-EN 15650:2010	Ventilation dans les bâtiments - Clapets coupe-feu.
4	Portes, quincaillerie et dispositifs d’ouverture
*UNE 85121:2018 EX	Portes motorisées pour piétons. Installation, utilisation et maintenance.
*UNE-EN 179:2009	Quincaillerie pour le bâtiment - Fermetures d’urgence pour issues de secours manœuvrées par une béquille ou une plaque de poussée, destinées à être utilisées sur des voies d’évacuation. Exigences et méthodes d’essai.
*UNE-EN 1125:2009	Quincaillerie pour le bâtiment - Fermetures anti-panique manœuvrées par une barre horizontale, destinées à être utilisées sur des voies d’évacuation - Exigences et méthodes d’essai.
*UNE-EN 1154:2003	Quincaillerie pour le bâtiment - Dispositifs de fermeture de porte avec amortissement - Exigences et méthodes d’essai.
*UNE-EN 1155:2003	Quincaillerie pour le bâtiment - Dispositifs de retenue électromagnétique pour portes battantes. Exigences et méthodes d’essai.
*UNE-EN 1158:2003	Quincaillerie pour le bâtiment - Dispositifs de sélection de vantaux - Exigences et méthodes d’essai.
UNE-EN 1191:2013	Fenêtres et portes - Résistance à l’ouverture et fermeture répétée - Méthode d’essai.
UNE-EN 13637:2016	Quincaillerie pour le bâtiment - Systèmes de fermeture contrôlés électriquement destinés à être utilisés sur des voies d’évacuation - Exigences et méthodes d’essai.
UNE-EN 16034:2015	Blocs-portes pour piétons, portes et fenêtres industrielles, commerciales et de garage - Norme de produit, caractéristiques de performance - Caractéristiques de résistance au feu et/ou d’étanchéité aux fumées.
UNE-EN 23740-1:2016	Sécurité incendie. Éléments de fermeture. Exigences spécifiques pour l’installation, l’utilisation et la maintenance. Partie 1: Portes coupe-feu.
5	Signalisation
*UNE 23034:1988	Équipement de protection contre l’incendie. Signaux de sécurité. Voies d’évacuation.
UNE 23035	Équipement de protection contre l’incendie. Signaux luminescents.
*UNE 23035-1:2003	Partie 1: Mesures et qualification.
*UNE 23035-2:2003	Partie 2: Mesure des produits sur le lieu d’utilisation.
*UNE 23035-3:2003	Partie 3: Marquage luminiscent.
*UNE 23035-4:2003	Partie 4: Conditions générales. Mesures et classification
6	Autres
UNE-EN ISO 13943:2018	Sécurité au feu. Vocabulaire.
UNE-EN ISO 16730-1:2017	Ingénierie de la sécurité incendie - Procédures et exigences pour la vérification et la validation des méthodes de calcul. Partie 1: Généralités.
UNE-EN ISO 16733-1:2017	Ingénierie de la sécurité incendie - Sélection de scénarios d’incendie et de feux de dimensionnement. Partie 1: Sélection de scénarios d’incendie de dimensionnement.
UNE-EN ISO 23932:2017	Ingénierie de la sécurité incendie Principes généraux.
Dix.	Dans le document de base DB-SUA «Sécurité d’utilisation et d’accessibilité», les références réglementaires indiquées sont mises à jour dans les termes suivants:
- Dans l’introduction, article III Critères généraux d’application, le paragraphe: «Lorsqu’une disposition réglementaire est citée dans ce DB, il est entendu qu’il s’agit de la version en vigueur au moment d’application de celui-ci. Lorsqu’une norme UNE, UNE-EN ou UNE-EN ISO est citée, il est entendu qu’il s’agit de la version indiquée, même s’il existe une version ultérieure, sauf s’il s’agit de normes UNE correspondant aux normes EN ou EN ISO dont la référence a été publiée au Journal officiel de l’Union européenne dans le cadre de l’application de la directive 89/106/CEE sur les produits de construction, auquel cas la citation doit être mise en relation avec la version de ladite référence» est remplacé par les paragraphes suivants: 
«Lorsqu’une disposition réglementaire est citée dans ce DB, il est entendu qu’il s’agit de la version en vigueur au moment d’application de celui-ci. Lorsqu’une norme UNE, UNE-EN ou UNE-EN ISO est citée, il est entendu qu’il s’agit de la version indiquée, même s’il existe une version ultérieure, sauf s’il s’agit de normes UNE-EN portant transposition de normes EN dont les références ont été publiées au Journal officiel de l’Union européenne dans le cadre de l’application du règlement (UE) n ° 305/2011 du Parlement européen et du Conseil du 9 mars 2011 établissant des conditions harmonisées de commercialisation pour les produits de construction et abrogeant la directive 89/106/CEE du Conseil, auquel cas la citation doit être mise en relation avec la dernière communication de la Commission comprenant ladite référence. Dans le cas de normes relatives aux méthodes d’essais référencées dans les normes harmonisées, il convient d’appliquer la version figurant dans les normes harmonisées UNE-EN susmentionnées.
Les normes mentionnées dans ce DB peuvent être remplacées par d’autres parmi celles utilisées dans tout autre État membre de l’Union européenne ou partie à l’accord sur l’Espace économique européen, et dans les États qui ont conclu un accord d’association douanière avec l’Union européenne, dès lors qu’il est démontré que ces normes présentent des spécifications techniques identiques.»
- À l’article SUA1-1, point 2, deuxième paragraphe, la référence «La valeur de résistance au glissement Rd est déterminée par l’essai au pendule décrit à l’annexe A de la norme UNE-ENV 12633:2003 en employant l’échelle C dans des éprouvettes sans usure accélérée.» est remplacée par «La valeur de résistance au glissement Rd est déterminée par l’essai au pendule décrit dans la norme UNE 41901:2017 EX». 
- L’article SUA2-1.2, point 3, est remplacé par «Les portes industrielles, commerciales, de garage et portails rempliront les conditions de sécurité d’utilisation établies dans leur réglementation spécifique et porteront le marquage CE de conformité aux directives et règlements européens correspondants».
- L’article SUA2-1.2, point 4, est remplacé par «Les portes motorisées pour piétons rempliront les conditions de sécurité d’utilisation établies dans leur réglementation spécifique et porteront le marquage CE de conformité aux directives et règlements européens correspondants».
- L’annexe C est remplacé par le suivant:
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Cet annexe récapitule les références complètes des normes citées dans le DBSUA. 
1	Résistance au glissement
UNE 41901:2017 EX 	Surfaces pour la circulation des piétons. Détermination de la résistance au glissement par la méthode pendule de frottement. Essai humide.
2	Portes 
UNE-EN 12046-2:2000	Forces de manœuvre. Méthode d’essai - Partie 2: Portes.
3	Verre dans la construction
UNE-EN 12600:2003	Verre dans la construction - Essai au pendule - Méthode d’essai d’impact et classification du verre plat. 
4	Ascenseurs
UNE-EN 81-70:2004+A1:2005	Règles de sécurité pour la construction et l’installation des élévateurs - Applications particulières pour les ascenseurs et ascenseurs de charge. 
Partie 70: Accessibilité aux ascenseurs pour toutes les personnes y compris les personnes avec handicap.
5	Signalisation
UNE 41501:2002	Symbole d’accessibilité pour la mobilité. Règles et degrés d’utilisation.
Onze. Dans le document de base DB-HR «Protection contre le bruit», les références réglementaires indiquées sont mises à jour dans les termes suivants:
- Dans l’introduction, article III Critères généraux d’application, le paragraphe: «Lorsqu’une disposition réglementaire est citée dans ce DB, il est entendu qu’il s’agit de la version en vigueur au moment d’application de celui-ci. Lorsqu’une norme UNE est citée, il est entendu qu’il s’agit de la version indiquée, même s’il existe une version ultérieure, sauf s’il s’agit de normes correspondant aux normes EN ou EN ISO dont la référence a été publiée au Journal officiel de l’Union européenne dans le cadre de l’application de la directive 89/106/CE sur les produits de construction, auquel cas la citation doit être mise en relation avec la version de ladite référence» est remplacé par les paragraphes suivants: 
«Lorsqu’une disposition réglementaire est citée dans ce DB, il est entendu qu’il s’agit de la version en vigueur au moment d’application de celui-ci. Lorsqu’une norme UNE, UNE-EN ou UNE-EN ISO est citée, il est entendu qu’il s’agit de la version indiquée, même s’il existe une version ultérieure, sauf s’il s’agit de normes UNE-EN portant transposition de normes EN dont les références ont été publiées au Journal officiel de l’Union européenne dans le cadre de l’application du règlement (UE) n ° 305/2011 du Parlement européen et du Conseil du 9 mars 2011 établissant des conditions harmonisées de commercialisation pour les produits de construction et abrogeant la directive 89/106/CEE du Conseil, auquel cas la citation doit être mise en relation avec la dernière communication de la Commission comprenant ladite référence. Dans le cas de normes relatives aux méthodes d’essais référencées dans les normes harmonisées, il convient d’appliquer la version figurant dans les normes harmonisées UNE-EN susmentionnées.
Les normes mentionnées dans ce DB peuvent être remplacées par d’autres parmi celles utilisées dans tout autre État membre de l’Union européenne ou partie à l’accord sur l’Espace économique européen, et dans les États qui ont conclu un accord d’association douanière avec l’Union européenne, dès lors qu’il est démontré que ces normes présentent des spécifications techniques identiques.»
- Dans le sommaire, la référence «Annexe D. Calcul de l’indice d’affaiblissement des vibrations sur les assemblages des éléments de construction» est remplacée par «Annexe D. Supprimé”.
- Dans le sommaire, la référence «Annexe E. Mesure et évaluation de l’amélioration de l’indice d’affaiblissement acoustique, ΔR, et de la réduction du niveau de pression du bruit de choc, ΔL, des revêtements» est remplacée par «Annexe E. Supprimé.»
-À l’article 3.1.3 Option générale. Méthode de calcul de l’isolation acoustique, au point 1, la référence «UNE EN 12354 parties 1, 2 et 3» est remplacée par «UNE-EN ISO 12354 parties 1, 2 et 3» 
- À l’article 3.1.3.2 Hypothèse pour le calcul. Comportement sur le chantier des éléments de construction, au point 7, la référence «Sa valeur est obtenue par les formules de l’annexe D, à partir de la masse surfacique, du type d’assemblage et des éléments de construction.» est remplacée par «Sa valeur peut être calculée conformément à la norme UNE-EN ISO 12354-1».
- À l’article 3.1.3.3 Méthode de calcul de l’isolation acoustique au bruit aérien entre enceintes intérieures, au point 3, la référence «A.16 et A.17» est remplacée par «A.15 et A.16». 
À l’article 3.1.3.3 Méthode de calcul de l’isolation acoustique au bruit aérien entre enceintes intérieures, au point 5, la référence «Les Kij seront calculés conformément à l’annexe D.» est remplacée par «Les Kij peuvent être calculés conformément à la norme UNE-EN ISO 12354-1».
- À l’article 4.2 Exigences relatives aux éléments de construction, au point 7, les références «A.16 et A.17» et «A.27» sont remplacées respectivement par «A.15 et A.16» et «A.26».
- À l’article 5.1.1.2 Paroi autoportante et doublage de paroi, au point 1, la référence «Les éléments de séparation verticaux de paroi autoportante doivent être montés sur le chantier selon les exigences de la norme UNE 102040 IN et le doublage, de paroi autoportante ou bien intégré, doit être monté sur le chantier selon les exigences de la norme UNE 102041 IN.» est remplacée par «Les éléments de séparation verticaux de paroi autoportante et le doublage de paroi autoportante et intégré doivent être montés sur le chantier selon les exigences de la norme UNE 102043.»
- À l’article 5.3 Contrôle des travaux finis, point 2, les références «UNE EN ISO 140-4», «UNE EN ISO 140-5» et «UNE EN ISO 140-7» sont remplacées respectivement par «UNE-EN ISO 16283-1», «UNE EN ISO 16283-3» et «UNE-EN ISO 16283-2».
- À l’annexe A. Terminologie, la définition «Fréquence critique, fc: Fréquence limite inférieure à laquelle le phénomène de coïncidence commence à se produire, par lequel l’énergie acoustique est transmise à travers l’élément de construction sous la forme d’ondes de flexion couplées aux ondes acoustiques de l’air, entraînant une diminution de l’isolation acoustique. Elle se détermine à partir des constantes élastiques de l’élément de construction, au moyen de la formule suivante:

  [Hz] (A.10) où d est l’épaisseur de la paroi en [m];  la densité en [kg/m3]; E le module de Young en [N/m2]; et  le coefficent de Poisson» est supprimée.. 
- À l’annexe A. Terminologie, dans la définition de l’indice d’affaiblissement acoustique apparent, R’, la référence «A.11» est remplacée par «A.10».
- À l’annexe A. Terminologie, dans la définition de l’indice d’affaiblissement acoustique d’un élément de construction, R, la référence «A.12» est remplacée par «A.11».
- À l’annexe A. Terminologie, dans la définition de l’indice d’affaiblissement des vibrations pour les circuits de transmissions des assemblages des éléments de construction, Ki,j, les références «A.13» et «A.14» sont remplacées respectivement par «A.12» et «A.13». 
- À l’annexe A. Terminologie, dans la définition de l’indice d’affaiblissement des vibrations pour les circuits de transmissions des assemblages des éléments de construction, Ki,j, la référence «Si dans ce cas l’indice d’affaiblissement des vibrations, calculé selon l’annexe D, a une valeur inférieure à la valeur minimale de Kij min, cette valeur minimale est utilisée» est remplacée par «Pour les assemblages dans lesquels les éléments latéraux ont un contact réduit avec l’élément de séparation, on considèrera seulement la transmission Ff dont la valeur minimale sera la valeur Kij,min»
- À l’annexe A. Terminologie, dans la définition de l’indice global d’affaiblissement acoustique apparent, pondéré A, d’un élément de construction R’A, la référence «A.15» est remplacée par «A.14». 
- À l’annexe A. Terminologie, dans la définition de l’indice global d’affaiblissement acoustique apparent, pondéré A, d’un élément de construction, RA,les références «A.16», «A.17» et «A.18» sont remplacées respectivement par «A.15» et «A.16» et «A.17».
- À l’annexe A. Terminologie, dans la définition de l’indice global d’affaiblissement acoustique apparent, pondéré A, pour les émissions sonores externes provenant des automobiles, RAtr, la référence «A.19» est remplacée par «A.18». 
- À l’annexe A. Terminologie, dans la définition de la longueur d’absorption équivalente des vibrations d’un élément de construction, a, la référence «A.20» est remplacée par «A.19». 
- À l’annexe A. Terminologie, dans la définition du niveau de puissance acoustique, Lw, la référence «A.21» est remplacée par «A.20». 
- À l’annexe A. Terminologie, dans la définition du niveau de pression du bruit de choc standardisé, L’nT, la référence «A.22» est remplacée par «A.21». 
- À l’annexe A. Terminologie, dans la définition du niveau de pression du bruit de choc normalisé d’un élément de construction horizontal, Ln, la référence «A.23» est remplacée par «A.22».
- À l’annexe A. Terminologie, dans la définition du niveau de pression du bruit choc normalisé mesuré sur site, L’n, la référence «A.24» est remplacée par «A.23».
- À l’annexe A. Terminologie, dans la définition du niveau de pression sonore, pondéré A, LpA, la référence «A.25» est remplacée par «A.24».
- À l’annexe A. Terminologie, dans la définition du niveau de pression sonore, Lp, la référence «A.26» est remplacée par «A.25».
- À l’annexe A. Terminologie, dans la définition de Niveau global de pression du bruit de choc normalisé d’un élément de construction horizontal, Ln,w, les références «UNE EN 12354-2» et «A.27» sont respectivement remplacées par «UNE-EN ISO 12354-2» et «A.26». 
- À l’annexe A. Terminologie, dans la définition du niveau moyen de pression sonore dans une enceinte, L, les références «A.28» et «A.29» sont remplacées respectivement par «A.27» et «A.28».

- À l’annexe A. Terminologie, la référence «Niveau moyen de pression sonore standardisé, pondéré A, LA,T: Niveau moyen de pression sonore, pondéré A, dans une enceinte, rapporté à une durée de réverbération de 0,5 s. Il se détermine au moyen de la formule suivante:  [dBA] (A.30). Où: LA: niveau moyen de pression sonore, pondéré A, dans une enceinte [dBA]; T: valeur mesurée de la durée de réverbération [s]» est supprimée.
- À l’annexe A. Terminologie, dans la définition du niveau sonore continu équivalent standardisé, pondéré A, LeqA,T, la référence «A.31» est remplacée par «A.29».
- À l’annexe A. Terminologie, dans la définition du niveau sonore continu équivalent pondéré A, LeqA, les références «A.32» et «A.33» sont remplacées respectivement par «A.30» et «A.31».
- À l’annexe A, Terminologie, dans la définition de Réduction du niveau global de bruit de choc, la référence «Voir annexe E» est supprimée. 
- À l’annexe B. Notation, la référence «Φ: Facteur de directivité de la source» est supprimée.
- À l’annexe B. Notation, la référence «: Densité, [kg/m3]» est supprimée.
- À l’annexe B. Notation, la référence «: Coefficient de Poisson» est supprimée.
- À l’annexe B. Notation, la référence «L(f): Affaiblissement du niveau de pression du bruit de choc, pour chaque bande de tiers d’octave, d’un revêtement, [dB]» est supprimée.
- À l’annexe B. Notation, la référence «RA,l: Indice global de l’amélioration de l’indice d’affaiblissement acoustique de la courbe de référence avec une fréquence critique basse, [dBA]» est supprimée.
- À l’annexe B. Notation, la référence «RA,m: Indice global de l’amélioration de l’indice d’affaiblissement acoustique de la courbe de référence avec une fréquence critique moyenne, [dBA]» est supprimée.
- À l’annexe B. Notation, la référence «e1: Épaisseur de l’élément souple interposé, [m]» est supprimée.
- À l’annexe B. Notation, la référence «fc: Fréquence critique, [Hz]» est supprimée.
- À l’annexe B. Notation, la référence «m’i: Masse par unité de surface de l’élément i dans le circuit de transmission ij, [kg/m2]» est supprimée.
- À l’annexe B. Notation, la référence «m’i: Masse par unité de surface d’un autre élément, perpendiculaire à l’élément i, qui forme la jonction, [kg/m2]» est supprimée.
- À l’annexe B. Notation, la référence «E: Module de Young, [N/m2]» est supprimée.
- À l’annexe B. Notation, la référence «Ln,r(f): Niveau de pression du bruit de choc, pour chaque bande de tiers d’octave du plancher normalisé, [dB]» est supprimée.
- À l’annexe B. Notation, la référence «Ln,r+(f): Niveau de pression du bruit de choc, pour chaque bande de tiers d’octave du plancher normalisé avec la chape flottante, [dB]» est supprimée.
- À l’annexe B. Notation, la référence «Ln,r,0(f): Niveau de pression du bruit de choc, pour chaque bande de tiers d’octave du plancher normalisé de référence, [dB]» est supprimée.
- À l’annexe B. Notation, la référence «Ln,r,0+(f): Niveau de pression du bruit de choc, pour chaque bande de tiers d’octave du plancher normalisé de référence, augmenté des valeurs de l’affaiblissement du niveau de bruit de choc de la chape flottante, [dB]» est supprimée.
- À l’annexe B. Notation, la référence «Ln,r,0,w: Niveau global de pression du bruit de choc du plancher normalisé de référence, d’une valeur de 78 dB, [dB]» est supprimée.
- À l’annexe B. Notation, la référence «Ln,r,0+,w: Niveau global de pression du bruit de choc du plancher normalisé de référence, augmenté des valeurs de l’affaiblissement du niveau de bruit de choc de la chape flottante, [dB]» est supprimée.
- À l’annexe B. Notation, la référence «LA,T: Niveau moyen de pression sonore standardisé, pondéré A, [dBA]» est supprimée.
- À l’annexe B. Notation, la référence «Rcon: Indice d’affaiblissement acoustique pour chaque bande de tiers d’octave de l’élément de construction de base avec le revêtement, [dB]» est supprimée.
- À l’annexe B. Notation, la référence «Rsin: indice d’affaiblissement acoustique pour chaque bande de tiers d’octave de l’élément de construction de base simple, [dB]» est supprimée.
- À l’annexe B. Notation, la référence «R0: Indice d’affaiblissement acoustique de la courbe de référence pour les mesures avec le mur de base de référence, avec une fréquence critique basse, sur les bandes du tiers d’octave de l’intervalle 100-5000Hz, [dB]» est supprimée.
- À l’annexe B. Notation, la référence «R0,A: Indice global d’affaiblissement acoustique pondéré A de l’élément de construction de base, [dBA]» est supprimée.
- À l’annexe B. Notation, la référence «R0,l: Valeurs de l’indice d’affaiblissement acoustique de la courbe de référence pour les mesures avec le mur de base de référence, avec une fréquence critique basse, sur les bandes du tiers d’octave de l’intervalle 100-5000Hz, [dB]» est supprimée.
- À l’annexe B. Notation, la référence «R0,m: Valeurs de l’indice d’affaiblissement acoustique de la courbe de référence pour les mesures avec le mur de base de référence, avec une fréquence critique moyenne, sur les bandes du tiers d’octave de l’intervalle 100-5000Hz, [dB]» est supprimée.
- À l’annexe B. Notation, la référence «S: Zone, [kg/m2]» est supprimée.
- L’annexe C est remplacé par le suivant:
«Annexe C. Normes de référence
Cet annexe récapitule les références complètes des normes citées dans le DBHR. Elles sont signalées dans cet annexe par un astérisque. Il comprend également, à titre d’information, les autres normes en relation avec l’application du DBHR.
1	Mesure des paramètres acoustiques in situ
*UNE-EN ISO 3382-2:2008	Acoustique. Mesurage des paramètres acoustiques des salles. Partie 2: Durée de réverbération des salles ordinaires. (+UNE-EN ISO 3382-2: 2008/ERRATUM: 2009 V2).
UNE-EN ISO 12999-1:2014	Acoustique. Détermination et application des incertitudes de mesure dans l’acoustique des bâtiments. Partie 1: Isolation acoustique. 

*UNE-EN ISO 16283-1:2015	Acoustique. Mesurage in situ de l’isolation acoustique des bâtiments et des éléments de construction. Partie 1: Isolement aux bruits aériens. (+UNE-EN ISO 16283-1:2015/A1:2018).
*UNE-EN ISO 16283-2:2019	Acoustique. Mesurage in situ de l’isolation acoustique des bâtiments et des éléments de construction. Partie 2: Protection contre le bruit de choc. 
*UNE-EN ISO 16283-3:2016	Acoustique. Mesurage in situ de l’isolation acoustique des bâtiments et des éléments de construction. Partie 3: Isolement aux bruits de façades. 
2	Mesure des paramètres acoustiques en laboratoire
UNE-EN ISO 10140-1:2016	Acoustique. Mesurage en laboratoire de l’isolation acoustique des éléments de construction. Partie 1: Règles d’application pour produits particuliers.
UNE-EN ISO 10140-2:2011	Acoustique. Mesurage en laboratoire de l’isolation acoustique des éléments de construction. Partie 2: Mesurage de l’isolation au bruit aérien.
UNE-EN ISO 10140-3:2011	Acoustique. Mesurage en laboratoire de l’isolation acoustique des éléments de construction. Partie 3: Mesurage de l’isolation au bruit de choc. (+UNE-EN ISO 10140-3:2011/A1:2015).
UNE-EN ISO 10140-4:2011	Acoustique. Mesurage en laboratoire de l’isolation acoustique des éléments de construction. Partie 4: Exigences et modes opératoires de mesure. 
UNE-EN ISO 10140-5:2011	Acoustique. Mesurage en laboratoire de l’isolation acoustique des éléments de construction. Partie 5: Exigences relatives aux installations et appareillage d’essai. (+UNE-EN ISO 10140-5:2011/A1: 2014).
3	Évaluation des paramètres acoustiques
*UNE-EN ISO 717-1:2013	Acoustique. Évaluation de l’isolement acoustique des immeubles et des éléments de construction. Partie 1: Isolement aux bruits aériens. 
*UNE-EN ISO 717-2:2013	Acoustique. Évaluation de l’isolement acoustique des immeubles et des éléments de construction. Partie 2: Protection contre le bruit de choc. 
*UNE-EN ISO 11654:1998	Acoustique. Absorbants pour l’utilisation dans les bâtiments. Évaluation de l’absorption acoustique.
4	Mesure des caractéristiques des produits
*UNE-EN 29052-1:1994	Acoustique. Détermination de la raideur dynamique. Partie 1: Matériaux utilisés sous les dalles flottantes dans les bâtiments d’habitation. 
*UNE-EN 29053:1994	Acoustique. Matériaux pour applications acoustiques - Détermination de la résistance à l’écoulement de l’air. 
5	Produits
*UNE-EN 200:2008	Robinetterie sanitaire. Robinets simples et mélangeurs pour les systèmes d’alimentation type 1 et type 2. Spécifications techniques générales.
*UNE-EN 12207:2017	Fenêtres et portes - Perméabilité à l’air. Classification.
*UNE 100153:2004 IN	Climatisation: Support antivibration. Critères de calcul.
*UNE 102043:2013	Mise en œuvre des systèmes constructifs de plaques de plâtre. Cloisons, doublages et plafonds. Définitions, applications et recommandations.
6	Méthodes de calcul d’isolation acoustique et d’absorption acoustique
*UNE-EN ISO 12354-1:2018	Acoustique du bâtiment - Calcul de la performance acoustique des bâtiments à partir de la performance des éléments - Partie 1: Isolement acoustique aux bruits aériens entre des locaux. (ISO 12354-1:2017).
*UNE-EN ISO 12354-2:2018	Acoustique du bâtiment - Calcul de la performance acoustique des bâtiments à partir de la performance des éléments - Partie 2: Isolement acoustique au bruit de choc entre des locaux. (ISO 12354-2:2017).
*UNE-EN ISO 12354-3:2018	Acoustique du bâtiment - Calcul de la performance acoustique des bâtiments à partir de la performance des éléments - Partie 3: Isolement aux bruits aériens venus de l’extérieur. (ISO 12354-3:2017). 
UNE-EN ISO 12354-4:2018	Acoustique du bâtiment - Calcul de la performance acoustique des bâtiments à partir de la performance des éléments - Partie 4: Transmission du bruit intérieur à l’extérieur. (ISO 12354-4:2017).
UNE-EN 12354-5:2009	Acoustique du bâtiment - Calcul de la performance acoustique des bâtiments à partir de la performance des éléments - Partie 5: Niveaux sonores dus aux équipements de bâtiment. (+UNE-EN 12354-5: 2009/AC: 2010).
UNE-EN 12354-6:2004	Acoustique du bâtiment - Calcul de la performance acoustique des bâtiments à partir de la performance des éléments - Partie 6: Absorption acoustique des pièces et espaces fermés.»
- L’annexe D est supprimé.
- L’annexe E est supprimé.
- À l’annexe H. Guide d’utilisation des grandeurs d’isolation en relation avec les exigences, article H.1 Isolation acoustique au bruit aérien, dans le tableau H.1, les références «UNE EN ISO 140-4» et «UNE EN ISO 140-5» sont remplacées respectivement par «UNE-EN ISO 16283-1» et «UNE-EN ISO 16283-3».
- À l’annexe H. Guide d’utilisation des grandeurs d’isolation en relation avec les exigences, article H.2 Isolation acoustique au bruit de choc, point 1, dans le tableau H.2, la référence «UNE EN ISO 140-7» est remplacée par «UNE-EN ISO 16283-2».
- À l’annexe H. Guide d’utilisation des grandeurs d’isolation en relation avec les exigences, article H.2 Isolation acoustique au bruit de choc, point 2, la référence «UNE EN ISO 140-7» est remplacée par «UNE-EN ISO 16283-2».
Douze. Dans le document de base DB-HS «Salubrité», les références réglementaires indiquées sont mises à jour dans les termes suivants:
- Dans l’introduction, article III Critères généraux d’application, le paragraphe: «Lorsqu’une disposition réglementaire est citée dans ce DB, il est entendu qu’il s’agit de la version en vigueur au moment d’application de celui-ci. Lorsqu’une norme UNE, UNE-EN ou UNE-EN ISO est citée, il est entendu qu’il s’agit de la version indiquée, même s’il existe une version ultérieure, sauf s’il s’agit de normes UNE correspondant aux normes EN ou EN ISO dont la référence a été publiée au Journal officiel de l’Union européenne dans le cadre de l’application de la directive 89/106/CEE sur les produits de construction, auquel cas la citation doit être mise en relation avec la version de ladite référence» est remplacé par les paragraphes suivants: 
«Lorsqu’une disposition réglementaire est citée dans ce DB, il est entendu qu’il s’agit de la version en vigueur au moment d’application de celui-ci. Lorsqu’une norme UNE, UNE-EN ou UNE-EN ISO est citée, il est entendu qu’il s’agit de la version indiquée, même s’il existe une version ultérieure, sauf s’il s’agit de normes UNE-EN portant transposition de normes EN dont les références ont été publiées au Journal officiel de l’Union européenne dans le cadre de l’application du règlement (UE) n ° 305/2011 du Parlement européen et du Conseil du 9 mars 2011 établissant des conditions harmonisées de commercialisation pour les produits de construction et abrogeant la directive 89/106/CEE du Conseil, auquel cas la citation doit être mise en relation avec la dernière communication de la Commission comprenant ladite référence. Dans le cas de normes relatives aux méthodes d’essais référencées dans les normes harmonisées, il convient d’appliquer la version figurant dans les normes harmonisées UNE-EN susmentionnées.
Les normes mentionnées dans cette DB peuvent être remplacées par d’autres parmi celles utilisées dans tout autre État membre de l’Union européenne ou partie à l’accord sur l’Espace économique européen, et dans les États qui ont conclu un accord d’association douanière avec l’Union européenne, dès lors qu’il est démontré que ces normes présentent des spécifications techniques identiques».
- Au chapitre HS 1, article 2.3.2, la référence «UNE EN 772-11:2001 et UNE EN 772-11:2001/A1:2006» est remplacée par «UNE-EN 772-11:2011». 
- Au chapitre HS 1, article 2.3.2, la référence «UNE EN 13755:2002» est remplacée par «UNE-EN 13755:2008».
- Au chapitre HS 1, article 2.4.3.1, la référence «UNE 127100» est remplacée par «UNE 127100:1999».
- Au chapitre HS 1, article 2.4.3.1, la référence «UNE 136020» est remplacée par «UNE 136020:2004».
- Au chapitre HS 1, article 4.1.2, la référence «UNE EN 772-11:2001 et UNE EN 772-11:2001/A1:2006» est remplacée par «UNE-EN 772-11:2011». 
- Au chapitre HS 1, article 5.1.3.1, la référence «UNE EN 772-11:2001 et UNE EN 772-11:2001/A1:2006» est remplacée par «UNE-EN 772-11:2011». 
- Au chapitre HS 1, annexe A, la référence «UNE EN 1609:1997» est remplacée par «UNE EN 1609:2013» et la référence «UNE EN 12087:1997» est remplacée par «UNE-EN 12087:2013».
- Au chapitre HS 2, article 2.1.3, la référence «UNE 20315:1994» est remplacée par «UNE 20315:2017».
- Au chapitre HS 3, article 3.1.1, la référence «UNE EN 12207:2000» est remplacée par «UNE-EN 12207:2017».
- Au chapitre HS 3, article 5.1, la référence «UNE 100 102:1988» est remplacée par «UNE-EN 1507:2007».
- Au chapitre HS 4, article 4.4.4, point 1, la référence «UNE 100 156:1989» est remplacée par «UNE 100156:2014 IN» et la référence «UNE ENV 12 108:2002» est remplacée par «UNE-ENV 12 108:2015 IN».
- Au chapitre HS 4, article 4.5.2.1, point 2, la référence «UNE 100 030:1994» est remplacée par «UNE 100030:2017».
- Au chapitre HS 4, article 5.1.1.2, point 3, la référence «UNE 10242:1995» est remplacée par «UNE 10242:1995 (+UNE-EN 10242/1M:1999, +UNE-EN 10242/A2:2004)».
- Au chapitre HS 4, article 5.1.1.3.3, point 2, la référence «UNE EN ISO 12 241:1999» est remplacée par «UNE-EN ISO 12241:2010».
- Au chapitre HS 4, article 5.1.4.2, point 5, la référence «comme le spécifie la norme UNE 100 050:20» est supprimée.
- Au chapitre HS 4, article 5.2.1.1, point 2, b), la référence «Méthode A de la norme UNE ENV 12108:2002» est remplacée par «procédure d’essai A de la norme UNE-CEN/TR 12108:2015 IN».
- Au chapitre HS 4, article 6.2, point 1, a), la référence «tubes en acier galvanisé, selon la norme UNE 19 047:1996» est supprimée.
- Au chapitre HS 4, article 6.2, point 1, b), la référence «Norme UNE EN 1 057:1996» est remplacée par «norme UNE-EN 1057:2007+A1:2010».
- Au chapitre HS 4, article 6.2, point 1, c), la référence «Norme» est remplacée par «norme».
- Au chapitre HS 4, article 6.2, point 1, d), la référence «Norme UNE EN 545:1995» est remplacée par «norme UNE-EN 545:2011».
- Au chapitre HS 4, article 6.2, point 1, e), la référence «Norme UNE EN 1452:2000» est remplacée par «normes UNE-EN ISO 1452-1:2010, UNE-EN ISO 1452-2:2010 et UNE-EN ISO 1452-3:2011».
- Au chapitre HS 4, article 6.2, point 1, f), la référence «Norme UNE EN ISO 15877:2004» est remplacée par «normes UNE-EN ISO 15874-1:2013, UNE-EN ISO 15874-2:2013 et UNE-EN ISO 15874-1:2013».
- Au chapitre HS 4, article 6.2, point 1, g), la référence «Normes UNE EN 12201:2003» est remplacée par «normes UNE-EN 12201-1:2012, UNE-EN 12201-2:2012+A1:2014, UNE-EN 12201-3:2012 + A1:2013 et UNE-EN 12201-4:2012».
- Au chapitre HS 4, article 6.2, point 1, h), la référence «Norme UNE EN ISO 15875:2004» est remplacée par «normes UNE-EN ISO 15875-1:2004 (+UNE-EN ISO 15875-1:2004/A1:2007), UNE-EN ISO 15875-2:2004 (+UNE-EN ISO 15875-2:2004/A1:2007) et UNE-EN ISO 15875-3:2004».
- Au chapitre HS 4, article 6.2, point 1, i), la référence «Norme UNE EN ISO 15876:2004» est remplacée par «normes UNE-EN ISO 15876-1:2017, UNE-EN ISO 15876-2:2017 et UNE-EN ISO 15876-3:2017».
- Au chapitre HS 4, article 6.2, point 1, j), la référence «Norme UNE EN ISO 15874:2004» est remplacée par «normes UNE-EN ISO 15874-1:2013, UNE-EN ISO 15874-2:2013 et UNE-EN ISO 15874-3:2013».
- Au chapitre HS 4, article 6.2, point 1, les références de k) et l) sont remplacées par une seule référence «tubes multicouche en polymère conformément aux normes UNE-EN ISO 21003-1:2009, UNE-EN ISO 21003-2:2009 (+UNE-EN ISO 21003-2:2009/A1:2011) et UNE-EN ISO 21003-3:2009».
- Au chapitre HS 4, article 6.2, point 1, la liste est renommée de a) à j).
- Au chapitre HS 4, l’«Annexe C. Normes de référence» est remplacé par ce qui suit:
«Annexe C. Normes de référence
Cet annexe récapitule les références complètes des normes citées dans le DB HS4.
UNE 10242:1995	Raccords de tuyauterie filetés en fonte malléable. (+UNE-EN 10242/1M:1999, +UNE-EN 10242/A2:2004).
UNE 19049-1:1997	Tubes d’acier inoxydable pour installations de distribution d’eau (à froid et à chaud). Partie 1: Tubes.
UNE 100030:2017	Lignes directrices pour la prévention et le contrôle de la prolifération et la propagation des légionelles dans les installations. 
UNE 100151:1988	Climatisation. Essais d’étanchéité pour réseaux de canalisations.
UNE 100156:2004 IN	Climatisation. Joints d’expansion. Critères de calcul.
UNE 100171:1989 IN	Climatisation. Isolation thermique. Matériaux et emplacement.
UNE CEN/TR 12108:2015 IN	Systèmes de canalisations plastiques - Guide pour l’installation à l’intérieur de structures de bâtiments de systèmes de canalisations sous pression pour l’eau chaude et l’eau froide destinées à la consommation humaine.
UNE-EN 1057:2007+A1:2010	Cuivre et alliages de cuivre - Tubes ronds sans soudure en cuivre pour l’eau et le gaz dans les applications sanitaires et de chauffage.
UNE-EN 10240:1998 	Revêtements intérieur et/ou extérieur des tubes en acier. Spécifications pour revêtements de galvanisation à chaud sur des lignes automatiques.
UNE-EN 12201-1:2012	Systèmes de canalisations en plastique pour l’alimentation en eau et pour les branchements et les collecteurs d’assainissement avec pression - Polyéthylène (PE) - Partie 1: Généralités.
UNE-EN 12201-2:2012+A1:2014	Systèmes de canalisations en plastique pour l’alimentation en eau et pour les branchements et les collecteurs d’assainissement avec pression. Polyéthylène (PE) - Partie 2: Tubes.
UNE-EN 12201-3:2012+A1:2013	Systèmes de canalisations en plastique pour l’alimentation en eau et pour les branchements et les collecteurs d’assainissement avec pression. Polyéthylène (PE) - Partie 3: Raccords.
UNE-EN 12201-4:2012	Systèmes de canalisations en plastique pour l’alimentation en eau et pour les branchements et les collecteurs d’assainissement avec pression - Polyéthylène (PE) - Partie 4: Robinets.
UNE-EN ISO 1452-1:2010 	Systèmes de canalisations en plastique pour l’alimentation en eau, pour branchements et collecteurs d’assainissement enterrés et aériens avec pression - Poly(chlorure de vinyle) non plastifié (PVC-U) - Partie 1: Généralités.
UNE-EN ISO 1452-2:2010 	Systèmes de canalisations en plastique pour l’alimentation en eau, pour branchements et collecteurs d’assainissement enterrés et aériens avec pression - Poly(chlorure de vinyle) non plastifié (PVC-U) - Partie 2: Tubes.
UNE-EN ISO 1452-3:2011 	Systèmes de canalisations en plastique pour l’alimentation en eau, pour branchements et collecteurs d’assainissement enterrés et aériens avec pression - Poly(chlorure de vinyle) non plastifié (PVC-U) - Partie 3: Raccords.
UNE-EN ISO 12241:2010	Isolation thermique des équipements de bâtiments et des installations industrielles - Méthodes de calcul.
UNE-EN ISO 15874-1:2013	Systèmes de canalisations en plastique pour les installations d’eau chaude et froide - Polypropylène (PP) - Partie 1: Généralités.
UNE-EN ISO 15874-2:2013	Systèmes de canalisations en plastique pour les installations d’eau chaude et froide - Polypropylène (PP) - Partie 2: Tubes.
UNE-EN ISO 15874-3:2013	Systèmes de canalisations en plastique pour les installations d’eau chaude et froide - Polypropylène (PP) - Partie 3: Raccords.
UNE-EN ISO 15875-1:2004 	Systèmes de canalisations en plastique pour les installations d’eau chaude et froide - Polyéthylène réticulé (PE-X) - Partie 1: Généralités. (+UNE-EN ISO 15875-1:2004/A1:2007).
UNE-EN ISO 15875-2:2004 	Systèmes de canalisations en plastique pour les installations d’eau chaude et froide - Polyéthylène réticulé (PE-X) - Partie 2: Tubes. (+UNE-EN ISO 15875-2:2004/A1:2007).
UNE-EN ISO 15875-3:2004	Systèmes de canalisations en plastique pour les installations d’eau chaude et froide - Polyéthylène réticulé (PE-X) - Partie 3: Raccords.
UNE-EN ISO 15876-1:2017	Systèmes de canalisations en plastique pour les installations d’eau chaude et froide - Polybutène (PB). Partie 1: Généralités.
UNE-EN ISO 15876-2:2017	Systèmes de canalisations en plastique pour les installations d’eau chaude et froide - Polybutène (PB). Partie 2: Tubes.
UNE-EN ISO 15876-3:2017	Systèmes de canalisations en plastique pour les installations d’eau chaude et froide - Polybutène (PB). Partie 3: Raccords.
UNE-EN ISO 21003-1:2009 	Systèmes de canalisations multicouches pour installations d’eau chaude et froide à l’intérieur des bâtiments - Partie 1: Généralités.
UNE-EN ISO 21003-2:2009 	Systèmes de canalisations multicouches pour installations d’eau chaude et froide à l’intérieur des bâtiments - Partie 2: Tubes. (+UNE-EN ISO 21003-2:2009/A1:2011).
UNE-EN ISO 21003-3:2009 	Systèmes de canalisations multicouches pour installations d’eau chaude et froide à l’intérieur des bâtiments - Partie 3: Raccords.»
- Au chapitre HS 5, article 6.2, point a), la référence «UNE EN 545:2002, UNE EN 598:1996, UNE EN 877:2000» est remplacée par «UNE-EN 598:2008+A1:2009 et UNE-EN 877:2000 (+UNE-EN 877:2000/A1:2007)».
- Au chapitre HS 5, article 6.2, point b), la référence «UNE EN 1329-1:1999, UNE EN 1401-1:1998, UNE EN 1453-1:2000, UNE EN 1456-1:2002» est remplacée par «UNE EN 1329-1:2014 + A1:2018, UNE EN 1401-1:2009, UNE EN 1453-1:2017, UNE-EN 1566-1:1999, UNE-EN ISO 1452-1:2010, UNE-EN ISO 1452-2:2010».
- Au chapitre HS 5, article 6.2, point c), la référence «UNE EN 1852-1:1998» est remplacée par «UNE-EN 1852-1:2018».
- Au chapitre HS 5, article 6.2, point d), la référence «UNE EN 295-1:1999» est remplacée par «UNE-EN 295-1:2013».
- Au chapitre HS 5, article 6.2, point e), la référence «UNE 127010:1995 EX» est remplacée par «UNE-EN 1916:2008 (complément national: UNE 127916:2014)».
- Au chapitre HS 5, l’«Annexe C. Normes de référence» est remplacé par ce qui suit:
[bookmark: _Toc39158108]«Annexe C.	Normes de référence
Cet annexe récapitule les références complètes des normes citées dans le DB HS5.
UNE 127916:2014 	Tuyaux et pièces complémentaires en béton non armé, béton fibré acier et béton armé. Complément national à la norme UNE-EN 1916:2008.
UNE-EN 295-1:2013	Systèmes de tuyaux en grès vitrifié pour les collecteurs d’assainissement et les branchements - Partie 1: Exigences applicables aux tuyaux, raccords et assemblages.
UNE-EN 598:2008+A1:2009	Tuyaux, raccords et accessoires en fonte ductile et leurs assemblages pour l’assainissement - Exigences et méthodes d’essai.
UNE-EN 877:2000 	Tuyaux et raccords en fonte, leurs assemblages et accessoires destinés à l’évacuation des eaux des bâtiments. Prescriptions, méthodes d’essais et assurance qualité. (+UNE-EN 877:2000/A1:2007).
UNE-EN 1329-1:2014+A1:2018	Systèmes de canalisations en plastique pour l’évacuation des eaux-vannes et des eaux usées (à basse et à haute température) à l’intérieur de la structure des bâtiments - Poly(chlorure de vinyle) non plastifié (PVC-U) - Poly(chlorure de vinyle) non plastifié (PVC-U) - Partie 1: Spécifications pour tubes, raccords et le système.
UNE-EN 1401-1:2009	Systèmes de canalisations en plastique pour les branchements et les collecteurs d’assainissement enterrés sans pression - Poly(chlorure de vinyle) non plastifié (PVC-U) - Partie 1: Spécifications pour tubes, raccords et le système.
UNE-EN 1453-1:2017	Systèmes de canalisations en plastique avec des tubes à paroi structurée pour l’évacuation des eaux-vannes et des eaux usées (à basse et à haute température) à l’intérieur des bâtiments. Poly(chlorure de vinyle) non plastifié (PVC-U) - Partie 1: Spécifications pour tubes et le système. 
UNE-EN 1566-1566-1:1999	Systèmes de canalisations en plastique pour l’évacuation des eaux-vannes et des eaux usées (à basse et à haute température) à l’intérieur de la structure des bâtiments. Poly(chlorure de vinyle) chloré (PVC-C) - Partie 1: Spécifications pour tubes, raccords et le système.
UNE-EN 1852-1:2018	Systèmes de canalisations en plastique pour les branchements et les collecteurs d’assainissement enterrés sans pression - Polypropylène (PP) - Partie 1: Spécifications pour tubes, raccords et le système.
UNE-EN 1916:2008	Tuyaux et pièces complémentaires en béton non armé, béton fibré acier et béton armé.
UNE-EN ISO 1452-1:2010 Systèmes de canalisations en plastique pour l’alimentation en eau, pour branchements et collecteurs d’assainissement enterrés et aériens avec pression - Poly(chlorure de vinyle) non plastifié (PVC-U) - Partie 1: Généralités. 
UNE-EN ISO 1452-2:2010 Systèmes de canalisations en plastique pour l’alimentation en eau, pour branchements et collecteurs d’assainissement enterrés et aériens avec pression - Poly(chlorure de vinyle) non plastifié (PVC-U) - Partie 2: Tubes.
Première disposition transitoire. Constructions auxquelles les dispositions du présent décret royal ne s’appliquent pas.
Les modifications du Code technique de la construction approuvées en vertu de ce décret royal ne s’appliqueront pas aux nouvelles constructions et aux interventions sur des bâtiments existants pour lesquels un permis municipal est obligatoire à la date d’entrée en vigueur du présent décret royal. 
Ces constructions doivent commencer dans le délai maximal d’efficacité dudit permis, conformément à sa réglementation, et, à défaut, dans un délai de six mois à compter de la date de délivrance du permis susmentionné. Dans le cas contraire, les projets doivent être adaptés aux modifications du CTE approuvées en vertu du présent décret royal.
Deuxième disposition transitoire. Constructions pour lesquelles le présent décret royal a un caractère volontaire.
Les modifications du Code technique de la construction approuvées en vertu du présent décret royal ont un caractère volontaire pour les nouvelles constructions et les interventions sur des bâtiments existants pour lesquels un permis municipal est obligatoire dans un délai de six mois à compter de la date d’entrée en vigueur du présent décret royal, lesdites constructions devant commencer dans le délai maximal d’efficacité dudit permis, conformément à sa réglementation, et, à défaut, dans un délai de six mois à compter de la date de délivrance du permis susmentionné. 
Dans le cas contraire, les projets doivent être adaptés aux modifications du CTE approuvées en vertu du présent décret royal.
Troisième disposition transitoire.	 Constructions pour lesquelles le présent décret royal a un caractère obligatoire.
Les modifications apportées au Code technique de la construction, approuvées en vertu de ce décret royal, doivent obligatoirement être appliquées aux nouvelles constructions et aux interventions sur des bâtiments existants, pour lesquels un permis municipal est obligatoire, dans un délai de six mois à compter de la date d’entrée en vigueur du présent décret royal.
Première disposition finale. Transposition du droit de l’Union européenne
Par le présent décret royal sont révisées les exigences minimales de performance énergétique des bâtiments visées à l’article 4, section 1, paragraphe six, de la directive 2010/31/UE du Parlement européen et du Conseil du 19 mai 2010 sur la performance énergétique des bâtiments.
De même, sont intégrés au droit espagnol les articles 74 et 103, paragraphe 2, de la la directive 2013/59/Euratom du Conseil fixant les normes de base relatives à la protection sanitaire contre les dangers résultant de l’exposition aux rayonnements ionisants et abrogeant les directives 89/618/Euratom, 90/641/Euratom, 96/29/Euratom, 97/43/Euratom et 2003/122/Euratom.
Deuxième disposition finale. Entrée en vigueur.
Le présent décret royal entrera en vigueur au lendemain de sa publication au «Journal officiel de l’État espagnol».
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ANNEXE I


Document de base HE
	Économie d’énergie



HE 0	Limitation de la consommation d’énergie
HE 1	Conditions de contrôle de la demande d’énergie
HE 2	Conditions des installations thermiques
HE 3	Conditions des installations d’éclairage
HE 4	Apport minimal d’énergie renouvelable afin de couvrir la demande en eau chaude sanitaire
HE 5	Génération minimale d’énergie électrique






Introduction

[bookmark: __RefHeading___Toc10072_1941668277]I	Objet

L’objectif du présent Document de base (DB) est de définir des règles et des procédures permettant de respecter l’exigence de base en matière d’économie d’énergie. Les chapitres de ce DB correspondent aux exigences de base HE 0 à HE 5. L’application appropriée de chaque chapitre implique le respect de l’exigence de base correspondante.
L’application appropriée de l’ensemble du DB implique le respect de l’exigence de base «Économie d’énergie».

L’article 15 de la Partie I du présent CTE définit l’exigence de base «Économie d’énergie» ainsi que les exigences de base suivantes:


Article 15. Exigences de base en matière d’économie d’énergie (HE)
1. L’objectif de l’exigence de base «Économie d’énergie» consiste à obtenir une utilisation rationnelle de l’énergie nécessaire à l’utilisation des bâtiments en réduisant leur consommation à des limites durables et en veillant à ce qu’une partie de cette consommation soit issue de sources d’énergie renouvelables, en fonction des caractéristiques du projet, de construction, d’utilisation et d’entretien.
Afin d’atteindre cet objectif, les bâtiments seront conçus, construits, utilisés et entretenus de manière à respecter les exigences de base définies dans les articles ci-après.
Le document de base «DB HE Économie d’énergie» prévoit des paramètres objectifs et des procédures dont la mise en œuvre garantit le respect des exigences de base et le dépassement des niveaux minimaux de qualité propres à l’exigence de base en matière d’économie d’énergie.

15.1. Exigence de base HE 0: Limitation de la consommation d’énergie.
La consommation d’énergie des bâtiments sera limitée en tenant compte de la zone climatique de leur emplacement, de l’usage du bâtiment et dans le cas de bâtiments existants, de l’étendue de l’intervention. La consommation d’énergie se fera majoritairement à partir de sources d’énergie renouvelables.

15.2. Exigence de base HE 1: Conditions de contrôle de la demande d’énergie
Les bâtiments disposeront d’une enceinte thermique dotée de caractéristiques permettant de limiter les besoins en énergie primaire afin d’atteindre le bien-être thermique en fonction de la zone climatique de leur emplacement, du régime d’été et d’hiver, de l’usage du bâtiment et, dans le cas de bâtiments existants, de l’étendue de l’intervention.
Les caractéristiques des éléments de l’enceinte thermique choisies en fonction de la zone climatique permettront d’éviter les décompensations de qualité thermique des différents espaces habitables. De même, les caractéristiques des cloisons intérieures limiteront le transfert de chaleur entre les unités d’utilisation, et entre les unités d’utilisation et les zones communes du bâtiment.
Les risques liés à des processus qui entraînent une diminution significative des performances thermiques ou de la durée de vie utile des éléments qui composent l’enceinte thermique, tels que les condensations, seront limités.

15.3. Exigence de base HE 2: Conditions des installations thermiques
Les installations thermiques des bâtiments seront appropriées pour atteindre le bien-être thermique de leurs occupants. Cette exigence est développée actuellement dans le Règlement des installations thermiques des bâtiments (RITE) en vigueur et son application doit être définie dans le projet du bâtiment.

15.4. Exigence de base HE 3: Conditions des installations d’éclairage
Les bâtiments doivent être dotés d’installations d’éclairage adaptées aux besoins de leurs usagers et efficaces sur le plan énergétique grâce à un système de contrôle permettant de régler le fonctionnement en fonction de l’occupation réelle de la zone ainsi qu’à un système de réglage permettant d’optimiser l’exploitation de la lumière naturelle dans les zones réunissant des conditions déterminées.

15.5. Exigence de base HE 4: Apport minimal d’énergie renouvelable afin de couvrir la demande en eau chaude sanitaire
Les bâtiments satisferont aux besoins en eau chaude sanitaire et en climatisation de piscine couverte en utilisant largement des sources d’énergie renouvelables ou des processus de cogénération renouvelables; provenant du même bâtiment ou d’un raccordement à un système de chauffage urbain.

15.6. Exigence de base HE 5: Génération minimale d’énergie électrique
Les bâtiments présentant une consommation élevée d’énergie électrique seront dotés de systèmes de génération électrique provenant d’énergie renouvelables pour leur propre usage ou la distribution sur le réseau.


[bookmark: __RefHeading___Toc10074_1941668277]II	Champ d’application
Le champ d’application du présent DB est précisé, pour chaque section qui le compose, dans les paragraphes respectifs.
Le contenu du présent DB se rapporte uniquement à l’exigence de base «Économie d’énergie». Les autres exigences de base doivent également être respectées par l’application du DB correspondant à chacune d’entre elles.
Un bâtiment à consommation d’énergie quasi nulle désigne un bâtiment neuf ou existant conforme aux exigences réglementaires établies dans le présent document de base «DB HE Économie d’énergie» en ce qui concerne la limitation de la consommation d’énergie des bâtiments neufs.
[bookmark: __RefHeading___Toc10076_1941668277]III	Critères d’application généraux
Il est possible de recourir à d’autres solutions que celles contenues dans ce DB, auquel cas il conviendra de suivre la procédure prévue à l’article 5 de la Partie I du CTE et de justifier dans le projet le respect des exigences de base.
Le «Catalogue des éléments de construction du CTE» précise des valeurs se rapportant à des caractéristiques techniques déterminées et exigées dans ce DB. Les valeurs que le Catalogue affecte à des solutions de construction qui ne sont pas fabriquées de manière industrielle mais qui sont générées sur le chantier ont une garantie légale dans le cadre de leur application aux projets contrairement aux produits de construction qui sont fabriqués de manière industrielle pour lesquels ces valeurs ont uniquement un caractère générique et indicatif.

Lorsqu’une disposition réglementaire est citée dans ce DB, il est entendu qu’il s’agit de la version en vigueur au moment d’application de celui-ci. Lorsqu’une norme UNE, UNE-EN ou UNE-EN ISO est citée, il est entendu qu’il s’agit de la version indiquée, même s’il existe une version ultérieure, sauf s’il s’agit de normes UNE-EN portant transposition de normes EN dont les références ont été publiées au Journal officiel de l’Union européenne dans le cadre de l’application du règlement (UE) n ° 305/2011 du Parlement européen et du Conseil du 9 mars 2011 établissant des conditions harmonisées de commercialisation pour les produits de construction et abrogeant la directive 89/106/CEE du Conseil, auquel cas la citation doit être mise en relation avec la dernière communication de la Commission comprenant ladite référence. Dans le cas de normes relatives aux méthodes d’essais référencées dans les normes harmonisées, il convient d’appliquer la version figurant dans les normes harmonisées UNE-EN susmentionnées.

Les normes mentionnées dans ce DB peuvent être remplacées par d’autres parmi celles utilisées dans tout État membre de l’Union européenne ou partie à l’accord sur l’Espace économique européen, et dans les États qui ont conclu un accord d’association douanière avec l’Union européenne, dès lors qu’il est démontré que ces normes présentent des spécifications techniques identiques.


[bookmark: __RefHeading___Toc10078_1941668277]IV	Critères d’application dans des bâtiments existants
Critère n° 1: pas de dégradation
À l’exception des cas pour lesquels le présent DB en dispose autrement, les conditions préexistantes qui seraient moins contraignantes que celles établies dans ce DB ne sauraient être limitées et celles, plus contraignantes, ne seront limitées qu’au niveau fixé dans le DB.
Critère n° 2: flexibilité
[bookmark: __DdeLink__1263_477829188]S’il n’est pas possible d’atteindre le niveau de performance défini de manière générale dans ce DB, des solutions permettant d’obtenir la meilleure adéquation possible peuvent être adoptées, sous réserve de déterminer celle-ci, dans les cas suivants:
a)	dans le cas de bâtiments dont la valeur historique ou architecturale est reconnue, lorsque d’autres solutions sont susceptibles d’en dénaturer profondément le caractère ou l’apparence; ou
b)	dans le cas de la mise en œuvre d’autres solutions qui n’impliquent pas une amélioration effective des performances liées à l’exigence de base «Économie d’énergie»; ou
c)	lorsque d’autres solutions ne sont pas techniquement ou économiquement viables; ou
d)	d’autres solutions impliquent des modifications substantielles des éléments de l’enceinte thermique ou des installations de production thermique, sur lesquels il n’était pas prévu d’agir initialement.
La raison de l’application de ce critère de flexibilité doit être précisée dans le projet. La documentation finale des travaux doit indiquer le niveau de performance atteint et les conditions d’utilisation et de maintenance le cas échéant.

Critère n°3: réparation des dommages
Les éléments de la partie existante qui ne sont pas concernés par l’une quelconque des conditions définies dans ce DB doivent conserver leur état actuel dans la mesure où ceux-ci, préalablement à l’intervention, ne présentent aucun dommage ayant diminué de manière significative leurs performances initiales. Si le bâtiment présente des dommages liés à l’exigence de base «Économie d’énergie», l’intervention doit prévoir les mesures spécifiques permettant d’y remédier.

[bookmark: __RefHeading___Toc10080_1941668277]V	Conditions particulières pour l’application du DB-HE
Les procédures de ce DB doivent être appliquées conformément aux conditions particulières qui y sont établies et aux conditions générales pour l’application du CTE, aux conditions du projet, aux conditions d’exécution des travaux et aux conditions du bâtiment qui figurent respectivement dans les articles 5, 6, 7 et 8 de la partie I du CTE.

Les fabricants de produits avec une norme harmonisée doivent présenter une copie de la déclaration des performances et du marquage CE du produit. La déclaration des performances doit présenter les avantages liés à l’utilisation ou aux utilisations prévues du produit, qui figurent à l’annexe ou aux annexes Z de sa norme harmonisée, conformément à l’actuel règlement (UE) n° 305/2011 du Parlement européen et du Conseil du 9 mars 2011 établissant des conditions harmonisées de commercialisation pour les produits de construction.

[bookmark: __RefHeading___Toc10082_1941668277]VI	Termes et définitions
Aux fins de l’application de ce DB, les termes indiqués en italique doivent être utilisés conformément à la signification qui leur est attribuée et aux conditions définies pour chacun d’eux à l’annexe terminologique de ce DB ou à l’annexe III de la Partie I du présent CTE, dans la mesure où ces termes sont utilisés communément dans l’ensemble du Code.
Sommaire
Aucune entrée de table des matières n'a été trouvée.
[bookmark: _Toc39157900][bookmark: _Toc39158109][bookmark: s1]
Chapitre HE 0
Limitation de la consommation d’énergie
[bookmark: _Toc530395230][bookmark: _Toc530396109][bookmark: _Toc39157901][bookmark: _Toc39158110]1	Champ d’application
1	Ce chapitre s’applique:
a)	aux nouvelles constructions;
b)	aux interventions sur des bâtiments existants, dans les cas suivants:
· extension impliquant une augmentation de plus de 10 % de la surface ou du volume construit de l’unité ou des unités d’utilisation sur lesquelles elle intervient, lorsque la surface utile totale de l’extension dépasse 50 m2;
· changements d’usage, lorsque la surface utile totale est supérieure à 50 m2;
· interventions impliquant la rénovation conjointe des installations de production thermique et de plus de 25 % de la surface totale de l’enceinte thermique finale du bâtiment.
Les exigences découlant des extensions et des changements d’usage s’appliquent respectivement à la partie agrandie et à l’unité ou aux unités d’utilisation qui modifient son usage, tandis que, dans le cas des rénovations visées dans cet article, elles s’appliquent à l’ensemble du bâtiment. 
2	Sont exclus du champ d’application:
a)	les bâtiments officiellement protégés par leur inclusion dans une zone déclarée ou en raison de leur valeur architecturale ou historique particulière, dans la mesure où la conformité à certaines exigences de base en matière de performance énergétique modifierait de manière inacceptable leur caractère ou leur apparence, tel que déterminé par l’autorité responsable de la protection officielle;
b)	les constructions provisoires prévues pour une durée d’utilisation inférieure ou égale à deux ans;
c)	les bâtiments industriels, militaires et agricoles non résidentiels, ou des parties de ces bâtiments, sobres en énergie. Les zones qui ne font pas l’objet d’exigences de confort thermique, telles que celles destinées aux ateliers ou aux procédés industriels, sont réputées sobres en énergie;
d)	les bâtiments indépendants d’une surface utile totale inférieure à 50 m2.
[bookmark: _Toc530395231][bookmark: _Toc530396110][bookmark: _Toc39157902][bookmark: _Toc39158111]2	Caractérisation de l’exigence
1	La consommation d’énergie des bâtiments sera limitée en tenant compte de la zone climatique en hiver de la localité de leur emplacement, de l’usage du bâtiment et dans le cas de bâtiments existants, de l’étendue de l’intervention.
[bookmark: Sección_HE0_Cuantificacion][bookmark: _Toc530395232][bookmark: _Toc39157903][bookmark: _Toc39158112]3	Quantification de l’exigence
[bookmark: _Toc530395233][bookmark: _Toc530396112][bookmark: _Toc39157904]3.1	Consommation d’énergie primaire non renouvelable
1	La consommation d’énergie primaire non renouvelable (Cep,nren) des espaces contenus à l’intérieur de l’enceinte thermique du bâtiment ou, le cas échéant, de la partie du bâtiment concernée, doit rester inférieure à la limite (Cep,nren,lim) donnée par le tableau 3.1.a-HE0 ou 3.1.b-HE0:

Tableau 3.1.a - HE0
Valeur limite Cep,nren,lim [kW·h/m2·an] pour un usage résidentiel privé
	
	Zone climatique en hiver

	
	α
	A
	B
	C
	D
	E

	Bâtiments neufs et extensions
	20
	25
	28
	32
	38
	43

	Changements d’usage à résidentiel privé et rénovations
	40
	50
	55
	65
	70
	80

	En territoire extrapéninsulaire (îles Baléares, îles Canaries, Ceuta et Melilla), les valeurs du tableau seront multipliées par 1,25



Tableau 3.1.b - HE0
Valeur limite Cep,nren,lim [kW·h/m2·an] hors usage résidentiel privé
	Zone climatique en hiver

	α
	A
	B
	C
	D
	E

	70 + 8 · CFI
	55 + 8 · CFI
	50 + 8 · CFI
	35 + 8 · CFI
	20 + 8 · CFI
	10 + 8 · CFI

	CFI: Charge interne moyenne[W/m2]
En territoire extrapéninsulaire (îles Baléares, îles Canaries, Ceuta et Melilla), les résultats seront multipliés par 1,40



2	Dans les bâtiments disposant d’unités à usage résidentiel privé et d’autres unités à usage différent, la valeur limite de la consommation d’énergie primaire non renouvelable (Cep,nren,lim) doit être appliquée indépendamment pour chaque partie du bâtiment selon son usage.
[bookmark: Sección_HE0_Cuantificacion_CEPT][bookmark: _Toc530395234][bookmark: _Toc39157905]3.2	Consommation d’énergie primaire totale
1	La consommation d’énergie primaire totale (Cep,tot) des espaces contenus à l’intérieur de l’enceinte thermique du bâtiment ou, le cas échéant, de la partie du bâtiment concernée, doit rester inférieure à la limite (Cep,tot,lim) donnée par le tableau 3.2.a-HE0 ou 3.2.b-HE0:

Tableau 3.2.a - HE0
Valeur limite Cep,tot,lim [kW·h/m2·an] pour un usage résidentiel privé
	
	Zone climatique en hiver

	
	α
	A
	B
	C
	D
	E

	Bâtiments neufs et extensions
	40
	50
	56
	64
	76
	86

	Changements d’usage à résidentiel privé et rénovations
	55
	75
	80
	90
	105
	115

	En territoire extrapéninsulaire (îles Baléares, îles Canaries, Ceuta et Melilla), les valeurs du tableau seront multipliées par 1,15



Tableau 3.2.b - HE0
Valeur limite Cep,tot,lim [kW·h/m2·an] hors usage résidentiel privé
	Zone climatique en hiver

	α
	A
	B
	C
	D
	E

	165 + 9 · CFI
	155 + 9 · CFI
	150 + 9 · CFI
	140 + 9 · CFI
	130 + 9 · CFI
	120 + 9 · CFI

	CFI: Charge interne moyenne[W/m2]
En territoire extrapéninsulaire (îles Baléares, îles Canaries, Ceuta et Melilla), les résultats seront multipliés par 1,40



2	Dans les bâtiments disposant d’unités à usage résidentiel privé et d’autres unités à usage différent, la valeur limite de la consommation d’énergie primaire totale (Cep,tot,lim) doit être appliquée indépendamment pour chaque partie du bâtiment selon son usage.
[bookmark: _Toc530395235][bookmark: _Toc530396114][bookmark: _Toc39157906][bookmark: _Toc39158113]4	Procédure et données aux fins de la détermination de la consommation énergétique
[bookmark: _Toc530395236][bookmark: _Toc39157907]4.1	Procédure de calcul
1	Les exigences relatives à la consommation d’énergie du bâtiment ou d’une partie du bâtiment établies dans ce document de base seront vérifiées à l’aide d’une procédure de calcul selon les caractéristiques établies dans cet article.
2	La procédure de calcul doit permettre de déterminer l’efficacité énergétique, exprimée en consommation d’énergie primaire non renouvelable (Cep, nren), et en consommation d’énergie primaire totale (Cep, tot), nécessaires à l’entretien du bâtiment ou d’une partie du bâtiment, pour une durée d’un an dans des conditions opérationnelles et dans l’hypothèse d’une soumission aux sollicitations intérieures et aux sollicitations extérieures définies dans le règlement.
3	La procédure de calcul doit permettre de ventiler la consommation d’énergie finale en fonction du vecteur énergétique utilisé (type de combustible ou électricité) afin de répondre aux besoins énergétiques de chaque service technique (chauffage, refroidissement, eau chaude sanitaire, ventilation, contrôle de l’humidité et éclairage le cas échéant). Pour cela, il convient de procéder à une simulation à travers un modèle thermique du bâtiment ou des méthodes simplifiées équivalentes, en tenant compte, en détail ou de manière simplifiée, des aspects suivants
a)	la conception, l’emplacement et l’orientation du bâtiment;
b)	l’évolution heure par heure en régime transitoire des procédés thermiques;
c)	le couplage thermique entre des zones adjacentes du bâtiment à différentes températures;
d)	les sollicitations extérieures, les sollicitations intérieures et les conditions opérationnelles, en tenant compte de la possibilité que les espaces se comportent en oscillation libre;
e)	les pertes et les gains d’énergie dus à la conduction à travers l’enceinte thermique du bâtiment, composée de cloisons opaques, d’ouvertures et de ponts thermiques en prenant en considération l’inertie thermique des matériaux.
f)	les pertes et les gains produits par le rayonnement solaire en traversant les éléments transparents ou semi-transparents ainsi que ceux liés au réchauffement des éléments opaques de l’enceinte thermique en tenant compte des propriétés des éléments, de leur orientation, de leur inclinaison et des ombres propres au bâtiment ou d’autres obstacles susceptibles de bloquer ce rayonnement;
g)	les pertes et les gains d’énergie produits par l’échange d’air avec l’extérieur dû à la ventilation et aux infiltrations en tenant compte des exigences relatives à la qualité de l’air des différents espaces et des stratégies de contrôle employées;
h)	les besoins en services de chauffage, de refroidissement, d’ECS et de ventilation, de contrôle de l’humidité et, dans les usages hors résidentiel privé, d’éclairage;
i)	les dimensions et les performances des équipements et des systèmes de production de froid et de chaleur, d’eau chaude sanitaire, de ventilation, de contrôle de l’humidité et d’éclairage;
j)	l’utilisation de différentes sources d’énergie, qu’elles soient générées in situ ou à distance ou à partir de biomasse solide, de biogaz ou de gaz renouvelables;
k)	les facteurs de conversion de l’énergie finale en énergie primaire produite à partir de sources renouvelables ou non renouvelables;
l)	la contribution des énergies renouvelables produites sur site ou à proximité de la parcelle ou à partir de biomasse solide, de biogaz ou de gaz renouvelables.
4	Le calcul des indicateurs d’efficacité énergétique, de production et de consommation d’énergie sera effectué à l’aide d’un intervalle de temps mensuel.
5	Les facteurs de conversion de l’énergie finale en énergie primaire (totale, produite à partir de sources renouvelables ou non renouvelables) seront ceux officiellement publiés.
6	Le total des heures hors consigne ne dépassera pas 4 % du temps total d’occupation.
7	Les espaces du modèle disposeront de conditions opérationnelles et des profils d’utilisation associés conformément à l’annexe D.
8	Les valeurs de la demande de référence d’ECS seront définies conformément à l’annexe F. L’annexe G comprend les valeurs de température de l’eau du réseau pour le calcul de la consommation d’ECS.
9	Pour les aspects non définis par le présent DB, le calcul des besoins énergétiques, de la consommation énergétique et des indicateurs énergétiques doit se conformer au document reconnu intitulé Conditions techniques des procédures d’évaluation de l’efficacité énergétique des bâtiments.
[bookmark: _Toc530395237][bookmark: _Toc530396116][bookmark: _Toc39157908]4.2	Sollicitations extérieures
1	Les sollicitations extérieures désignent les actions du climat sur le bâtiment ayant un effet sur son comportement thermique.
2	Aux fins du calcul, un ensemble de zones climatiques est établi pour lesquelles un climat de référence est défini, déterminant les sollicitations extérieures en termes de température et de rayonnement solaire.
3	La zone climatique de chaque lieu, ainsi que son climat de référence, sont déterminés à partir des valeurs tabulaires précisées à l’annexe B ou des documents reconnus élaborés par les communautés autonomes.
[bookmark: Sección_HE0_SolicitacionesInteriores][bookmark: _Toc530395238][bookmark: _Toc39157909]4.3	Sollicitations intérieures et conditions opérationnelles
1	Les sollicitations intérieures désignent les charges thermiques qui se produisent à l’intérieur du bâtiment en raison des apports d’énergie des occupants, des équipements et des systèmes d’éclairage. Les sollicitations intérieures sont caractérisées par un profil d’utilisation qui décrit les charges internes pour chaque type d’espace. Les espaces du modèle thermique auront un profil d’utilisation associé conformément à l’annexe D.
2	Les conditions opérationnelles des espaces à usage résidentiel privé sont définies par les paramètres suivants, inclus dans les profils d’utilisation de l’annexe D: 
a)	températures de consigne élevée; 
b)	températures de consigne basse;
c)	répartition horaire de la consommation d’ECS.
[bookmark: _Toc530395239][bookmark: _Toc530396118][bookmark: _Toc39157910]4.4	Modèle thermique: Enceinte thermique et répartition par zones
1	Le modèle thermique du bâtiment sera composé d’une série d’espaces reliés entre eux et à l’extérieur du bâtiment à travers l’enceinte thermique du bâtiment, définie selon les critères de l’annexe C.
2	La définition des zones thermiques peut être différente de la zonification réelle tant qu’elle reflète le comportement thermique du bâtiment de manière appropriée. En particulier, une zone thermique peut être intégrée dans une zone adjacente plus grande lorsqu’elle ne dépasse pas 10 % de sa surface utile.
3	Les espaces du modèle thermique doivent être classés en espaces habitables et en espaces non habitables. Les premiers seront également classés en fonction de leur charge interne (faible, moyenne, élevée ou très élevée), le cas échéant, et en fonction de leur besoin de maintenir certaines conditions de température pour le bien-être thermique de leurs occupants (espaces climatisés ou espaces non climatisés).
[bookmark: Sección_HE0_SistemasReferencia][bookmark: _Toc530395240][bookmark: _Toc39157911]4.5 Systèmes de référence pour un usage résidentiel privé
1	Dans le cas des bâtiments à usage résidentiel privé, lorsqu’aucun système n’est défini dans le projet pour le service de chauffage, de refroidissement ou de chauffage de l’eau, le calcul doit retenir un système correspondant aux caractéristiques indiquées dans le tableau 4.5-HE0:

Tableau 4.5-HE0	Systèmes de référence
	Technologie
	Vecteur énergétique
	Rendement normal

	Production de chaleur et d’ECS
	Gaz naturel
	0,92 (PCS)

	Production de froid
	Électricité
	2,60



[bookmark: _Toc530395241][bookmark: _Toc530396120][bookmark: _Toc39157912]4.6	Surface prise en compte pour le calcul des indicateurs de consommation
1	La surface prise en compte dans le calcul des indicateurs de consommation est donnée par la somme des surfaces utiles des espaces habitables inclus dans l’enceinte thermique.
2	Les espaces qui doivent maintenir des conditions spécifiques déterminées, non pas par le confort des occupants, mais en raison de la nature de l’activité qui y est exercée (laboratoires obéissant à certains conditions de température, cuisines industrielles, salles informatiques, piscines intérieures, etc.), peuvent être exclus de la surface de calcul.

[bookmark: Sección_HE0_Justificacion][bookmark: _Toc530395242][bookmark: _Toc39157913][bookmark: _Toc39158114]5	Justification de l’exigence
1	Pour justifier le respect des exigences de ce chapitre, les documents de projet comprendront les informations suivantes sur le bâtiment ou la partie du bâtiment faisant l’objet de l’évaluation:
a)	la définition de la localité et de la zone climatique de leur emplacement;
b)	la définition de l’enceinte thermique et de ses composants;
c)	le profil d’utilisation, le niveau de climatisation (climatisé ou non climatisé), le niveau de ventilation théorique et les conditions opérationnelles des espaces habitables et des espaces non habitables;
d)	la procédure utilisée pour calculer la consommation d’énergie;
e)	la demande d’énergie pour le chauffage, le refroidissement et l’ECS;
f)	la consommation d’énergie (énergie finale consommée par vecteur énergétique) des différents services techniques (chauffage, refroidissement, ECS, ventilation, contrôle de l’humidité et, le cas échéant, éclairage);
g)	l’énergie produite et la fourniture d’énergie produite à partir de sources renouvelables;
h)	la description et la disposition des systèmes utilisés dans le but de répondre aux besoins des différents services techniques;
i)	les rendements pris en considération pour les différents équipements des services techniques;
j)	les facteurs de conversion de l’énergie finale en énergie primaire;
k)	la consommation d’énergie primaire non renouvelable (Cep,nren) du bâtiment et la valeur limite applicable (Cep,nren,lim);
l)	la consommation d’énergie primaire totale (Cep,tot) et la valeur limite applicable (Cep,tot,lim);
m)	le nombre heures hors consigne et la valeur limite applicable.
[bookmark: _Toc530395243][bookmark: _Toc530396122][bookmark: _Toc39157914][bookmark: _Toc39158115]6	Construction, maintenance et conservation
[bookmark: _Toc530395244][bookmark: _Toc39157915]6.1	Exécution
1	Les travaux de construction du bâtiment doivent être exécutés conformément au projet et aux modifications autorisées par le responsable des travaux sous réserve de l’accord préalable du promoteur, à la législation en vigueur, aux normes relatives aux bonnes pratiques de construction et aux consignes du responsable des travaux et du directeur de l’exécution des travaux, en vertu des dispositions de l’article 7, partie I, du CTE.
[bookmark: _Toc530395245][bookmark: _Toc530396124][bookmark: _Toc39157916]6.2	Contrôle de l’exécution de l’ouvrage
1	L’exécution des travaux doit être contrôlée conformément aux spécifications du projet, de ses annexes, aux modifications autorisées par le responsable des travaux et aux consignes du directeur de l’exécution des travaux, en vertu des dispositions de l’article 7.3 de la partie I du CTE et d’autres normes en vigueur.
2	La vérification doit porter sur l’exécution des travaux conformément aux contrôles et à leur fréquence définis dans le cahier des charges du projet.
3	Toute modification apportée dans le cadre de l’exécution des travaux doit être consignée dans la documentation relative aux travaux réalisés, indépendamment du respect des conditions minimales énoncées dans le présent document de base.
4	La documentation se rapportant aux caractéristiques des produits, des équipements et des systèmes intégrés aux travaux doit être jointe au Livre du bâtiment.
[bookmark: Sección_HE0_ControlObra][bookmark: _Toc530395246][bookmark: _Toc39157917]6.3	Contrôle de l’ouvrage fini
1	Le contrôle de l’ouvrage fini doit satisfaire aux exigences de l’article 7.4 de la partie I du CTE. 
2	Les essais finaux ne sont pas précisés dans ce chapitre du document de base.
[bookmark: _Toc530395247][bookmark: _Toc530396126][bookmark: _Toc39157918]6.4	Maintenance et conservation du bâtiment
1	Le plan de maintenance inclus dans le livre du bâtiment présente la fréquence et la nature des opérations nécessaires à l’entretien, dans le temps, des paramètres de conception et des performances de l’enceinte thermique et des installations.
2	Il convient d’y consigner également toutes les interventions effectuées, qu’il s’agisse de réparations, de rénovations ou de réhabilitations, tout au long de la vie utile du bâtiment.
[bookmark: _Toc39157919][bookmark: _Toc39158116]Chapitre HE 1
Conditions de contrôle de la demande d’énergie
[bookmark: _Toc530395249][bookmark: _Toc530396128][bookmark: _Toc39157920][bookmark: _Toc39158117]1	Champ d’application
1	Ce chapitre s’applique:
a)	aux nouvelles constructions;
b)	aux interventions sur des bâtiments existants:
· extensions;
· changements d’usage; 
· rénovations.
2	Sont exclus du champ d’application:
a)	les bâtiments officiellement protégés par leur inclusion dans une zone déclarée ou en raison de leur valeur architecturale ou historique particulière, dans la mesure où la conformité à certaines exigences de base en matière de performance énergétique modifierait de manière inacceptable leur caractère ou leur apparence, tel que déterminé par l’autorité responsable de la protection officielle;
b)	les constructions provisoires prévues pour une durée d’utilisation inférieure ou égale à deux ans;
c)	les bâtiments industriels, militaires et agricoles non résidentiels, ou des parties de ces bâtiments, sobres en énergie. Les zones qui ne font pas l’objet d’exigences de confort thermique, telles que celles destinées aux ateliers ou aux procédés industriels, sont réputées sobres en énergie;
d)	les bâtiments indépendants d’une surface utile totale inférieure à 50 m2.
[bookmark: Sección_HE1_Caracterizacion][bookmark: _Toc530395250][bookmark: _Toc39157921][bookmark: _Toc39158118]2	Caractérisation de l’exigence
1	Pour contrôler la demande d’énergie, les bâtiments disposeront d’une enceinte thermique dotée de caractéristiques permettant de limiter les besoins en énergie primaire afin d’atteindre le bien-être thermique en fonction du régime d’été et d’hiver, de l’usage du bâtiment et, dans le cas de bâtiments existants, de l’étendue de l’intervention.
2	Les caractéristiques des éléments de l’enceinte thermique choisies en fonction de la zone climatique en hiver, permettront d’éviter les décompensations de qualité thermique des différents espaces habitables.
3	Les séparations intérieures limiteront le transfert de chaleur entre les différentes unités d’utilisation du bâtiment, entre les unités d’utilisation et les zones communes du bâtiment, et, dans le cas des murs mitoyens, entre les unités d’utilisation de bâtiments distincts.
4	Les risques liés à des processus qui entraînent une diminution significative des performances thermiques ou de la durée de vie utile des éléments qui composent l’enceinte thermique, tels que les condensations, seront limités.
[bookmark: _Toc530395251][bookmark: _Toc530396130][bookmark: _Toc39157922][bookmark: _Toc39158119]3	Quantification de l’exigence
[bookmark: _Toc530395252][bookmark: _Toc39157923]3.1	Conditions de l’enceinte thermique
L’enceinte thermique du bâtiment, selon les critères de l’annexe C, doit se observer les conditions suivantes:
[bookmark: Sección_HE1_Cuantificacion_Transmitancia][bookmark: _Toc530395253][bookmark: _Toc530396132][bookmark: _Toc39157924]3.1.1	Transmission de l’enceinte thermique
1	La transmission thermique (U) de chaque élément de l’enceinte thermique doit rester inférieure à la valeur limite (Ulim) donnée par le tableau 3.1.1.a-HE1:
Tableau 3.1.1.a - HE1 Valeurs limites de transmission thermique, Ulim [W/m²K]
	Élément
	Zone climatique en hiver

	
	α
	A
	B
	C
	D
	E

	Murs et sols en contact avec l’air extérieur (US, UM) 
	0,80
	0,70
	0,56
	0,49
	0,41
	0,37

	Toitures en contact avec l’air extérieur (UC)
	0,55
	0,50
	0,44
	0,40
	0,35
	0,33

	Murs, soles et toitures en contact avec des espaces non habitables ou avec le terrain (UT) 
Murs mitoyens ou séparations intérieures de l’enceinte thermique (UMD)
	0,90
	0,80
	0,75
	0,70
	0,65
	0,59

	Ouvertures (ensemble de cadre, vitre et, le cas échéant, bloc-fermeture) (UH)*
	3,2
	2,7
	2,3
	2,1
	1,8
	1,80

	Portes dont la surface semi-transparentes est inférieure ou égale à 50 %
	5,7

	* Les ouvertures servant de vitrines dans les unités d’utilisation avec une activité commerciale peuvent augmenter la valeur de l’UH de 50 %.



2 Dans le cas des rénovations, la valeur limite (Ulim) du tableau 3.1.1.a-HE1 s’applique uniquement aux éléments de l’enceinte thermique:
a)	qui ont fait l’objet d’une substitution, d’une intégration ou d’une modification substantielles;
b)	dont les conditions intérieures ou extérieures ont été modifiées du fait de l’intervention, lorsqu’elles se traduisent par une augmentation des besoins énergétiques du bâtiment. 
De même, dans le cadre de rénovations, les valeurs du tableau 3.1.1.a-HE1 peuvent être dépassées lorsque le coefficient global de transmission de chaleur (K) obtenu à partir de la transmission thermique finale des éléments affectés reste inférieur à celui obtenu en appliquant les valeurs du tableau.
3	Le coefficient global de transmission de chaleur (K) d’un bâtiment, ou d’une partie d’un bâtiment, à usage résidentiel privé, doit rester inférieur à la valeur limite (Klim) donnée par le tableau 3.1.1.b-HE1:
Tableau 3.1.1.b - HE1 Valeur limite Klim [W/m²K] pour usage résidentiel privé
	
	Compacité V/A [m³/m2]
	Zone climatique en hiver

	
	
	α
	A
	B
	C
	D
	E

	Bâtiments neufs et extensions
	V/A ≤ 1
	0,67
	0,60
	0,58
	0,53
	0,48
	0,43

	
	V/A ≥ 4
	0,86
	0,80
	0,77
	0,72
	0,67
	0,62

	Changements d’usage
Intervention impliquant la rénovation de plus de 25 % de la surface totale de l’enceinte thermique finale du bâtiment
	V/A ≤ 1
	1,00
	0,87
	0,83
	0,73
	0,63
	0,54

	
	V/A ≥ 4
	1,07
	0,94
	0,90
	0,81
	0,70
	0,62

	Les valeurs limites des compacités intermédiaires (1<V/A<4) se déduisent par interpolation.
Dans le cas d’extensions, les valeurs limites ne s’appliquent que dans le cas où la surface ou le volume construit augmenterait de plus de 10 %.



4	Le coefficient global de transmission de chaleur à travers l’enceinte thermique (K) d’un bâtiment, ou d’une partie d’un bâtiment, hors usage résidentiel privé, doit rester inférieur à la valeur limite (Klim) donnée par le tableau 3.1.1.c-HE1:
Tableau 3.1.1.c - HE1 Valeur limite Klim [W/m²K] hors usage résidentiel privé
	
	Compacité
V/A [m³/m2]
	Zone climatique en hiver

	
	
	α
	A
	B
	C
	D
	E

	Bâtiments neufs
Extensions
Changements d’usage
Intervention impliquant la rénovation de plus de 25 % de la surface totale de l’enceinte thermique finale du bâtiment
	V/A ≤ 1
	0,96
	0,81
	0,76
	0,65
	0,54
	0,43

	
	V/A ≥ 4
	1,12
	0,98
	0,92
	0,82
	0,70
	0,59

	Les valeurs limites des compacités intermédiaires (1<V/A<4) se déduisent par interpolation.
Dans le cas d’extensions, les valeurs limites ne s’appliquent que dans le cas où la surface ou le volume construit augmenterait de plus de 10 %.
Les unités d’utilisation avec une activité commerciale dont la compacité V/A est supérieure à 5 sont exemptées du respect des valeurs énoncées dans le tableau.



5	Les éléments disposant de solutions de construction conçues pour réduire la demande d’énergie, tels que les serres adossées, les murs pariéto-dynamiques, les murs Trombe, etc., dont les performances ou le comportement thermique ne sont pas correctement décrits par la transmission thermique, sont exclus des contrôles de transmission thermique (U) et ne sont pas pris en compte pour le calcul du coefficient global de transmission de chaleur (K) défini dans le présent article.
[bookmark: Sección_HE1_Cuantificacion_ControlSolar][bookmark: _Toc530395254][bookmark: _Toc530396133][bookmark: _Toc39157925]3.1.2	Contrôle solaire de l’enceinte thermique
1	Dans le cas des bâtiments neufs et des extensions, les changements d’usage impliquant la rénovation de plus de 25 % de la surface totale de l’enceinte thermique finale du bâtiment, le paramètre de contrôle solaire (qsol;jul) ne dépassera pas la valeur limite donnée par le tableau 3.1.2-HE1:
Tableau 3.1.2-HE1 Valeur limite du paramètre de contrôle solaire, qsol;jul,lim [kWh/m²·mois]
	Usage
	qsol;jul

	Résidentiel privé
	2,00

	Autres usages
	4,00


[bookmark: Sección_HE1_Cuantificacion_Permeab][bookmark: _Toc530395255][bookmark: _Toc530396134][bookmark: _Toc39157926]3.1.3	Perméabilité à l’air de l’enceinte thermique
1	Les solutions de construction et les conditions d’exécution des éléments de l’enceinte thermique assureront une étanchéité à l’air adéquate. Il convient notamment de prendre en compte les jonctions entre les ouvertures et les éléments opaques, points de passage à travers l’enceinte thermique et portes de passage vers des espaces non climatisés.
2	La perméabilité à l’air (Q100) des ouvertures de l’enceinte thermique ne doit pas dépasser la valeur limite donnée dans le tableau 3.1.3.a-HE1:
Tableau 3.1.3.a-HE1 Valeur limite de perméabilité à l’air des ouvertures de l’enceinte thermique, 
Q100,lim [m3/h·m2]
	
	Zone climatique en hiver

	
	α
	A
	B
	C
	D
	E

	Perméabilité à l’air des ouvertures (Q100,lim)*
	≤ 27
	≤ 27
	≤ 27
	≤ 9
	≤ 9
	≤ 9


* La perméabilité indiquée est mesurée avec une surpression de 100 Pa, Q100.
Les valeurs de perméabilité établies correspondent à celles définies par la classe 2 (≤27 m3/h·m2) et la classe 3 (≤9 m3/h·m2) de la norme UNE-EN 12207: 2017.
La perméabilité de l’ouverture sera obtenue en tenant compte, le cas échéant, du bloc-fermeture.
3	Dans les bâtiments neufs à usage résidentiel privé avec une surface utile totale supérieure à 120 m2, le taux de renouvellement d’air avec une pression différentielle de 50 Pa (n50) ne doit pas dépasser la valeur limite donnée par le tableau 3.1.3.b-HE1. 
Tableau 3.1.3.b-HE1 Valeur limite du taux de renouvellement d’air avec une pression de 50 Pa, n50 [h-1]
	Compacité V/A [m³/m2]
	n50

	V/A <= 2
	6

	V/A >= 4
	3

	Les valeurs limites des compacités intermédiaires (2<V/A<4) se déduisent par interpolation.


[bookmark: _Toc530395256][bookmark: _Toc530396135]4	L’annexe H établit la méthode de détermination de la perméabilité à l’air du bâtiment
[bookmark: _Toc39157927]3.2	Limitation des décompensations
1	La transmission thermique des séparations intérieures ne dépassera pas la valeur donnée par le tableau 3.2-HE1, selon l’usage attribué aux différentes unités d’utilisation définies:
Tableau 3.2 - HE1 Valeurs limites de transmission thermique des séparations intérieures Ulim [W/m²K]
	
	Type d’élément
	Zone climatique en hiver

	
	
	α
	A
	B
	C
	D
	E

	Entre unités de même usage
	Séparations horizontales
	1,90
	1,80
	1,55
	1,35
	1,20
	1,00

	
	Séparations verticales
	1,40
	1,40
	1,20
	1,20
	1,20
	1,00

	Entre unités d’usage différent
Entre unités d’usage et zones communes
	Séparations horizontales et verticales
	1,35
	1,25
	1,10
	0,95
	0,85
	0,70


2 Dans le cas des rénovations, la valeur limite (Ulim) du tableau 3.2-HE1 s’applique uniquement aux séparations intérieures:
a)	qui ont fait l’objet d’une substitution, d’une intégration ou d’une modification substantielles;
b)	dont les conditions intérieures ou extérieures ont été modifiées du fait de l’intervention, lorsqu’elles se traduisent par une augmentation des besoins énergétiques du bâtiment.
[bookmark: Sección_HE1_Cuantificacion_Condensacion][bookmark: _Toc530395257][bookmark: _Toc39157928]3.3	Limitation des condensations dans l’enceinte thermique
1	Dans le cas où des condensations interstitielles apparaîtraient au niveau de l’enceinte thermique du bâtiment, celles-ci ne doivent pas entraîner une diminution significative de ses performances thermiques ou impliquer un risque de dégradation ou de perte de sa durée de vie utile. La condensation maximale accumulée annuellement ne peut en aucun cas être supérieure à la quantité d’évaporation possible sur la même période.
[bookmark: _Toc530395258][bookmark: _Toc530396137][bookmark: _Toc39157929][bookmark: _Toc39158120]4	Justification de l’exigence
1	Pour justifier le respect par un bâtiment des exigences de ce chapitre, les documents de projet comprendront les informations suivantes sur le bâtiment ou la partie du bâtiment faisant l’objet de l’évaluation:
a)	la définition de la localité et de la zone climatique de leur emplacement;
b)	la compacité (V/A) du bâtiment ou d’une partie du bâtiment;
c)	le schéma géométrique de définition de l’enceinte thermique;
d)	la caractérisation des éléments qui composent l’enceinte thermique (fermetures opaques, ouvertures et ponts thermiques), ainsi que les valeurs limites des paramètres applicables;
e)	la caractérisation géométrique, de construction et hygrothermique des éléments concernés par le contrôle de la limitation de décompensation, ainsi que les valeurs limites correspondantes;
f)	les caractéristiques techniques minimales pertinentes pour le comportement énergétique du bâtiment que les produits utilisés dans le cadre des travaux doivent réunir;
[bookmark: __RefHeading___Toc18502_1845173866]g)	dans les nouveaux bâtiments à usage résidentiel privé, le taux de renouvellement d’air avec une pression différentielle de 50 Pa (n50); 
h)	la vérification du respect de l’exigence de limitation de la condensation;
2	La caractérisation des cloisons opaques comprendra:
a)	les caractéristiques géométriques et de construction;
b)	les conditions de contour (contact avec l’air, le terrain ou adiabatique) et l’espace duquel elles dépendent;
c)	les paramètres décrivant de manière adéquate leurs performances thermiques. Il peut s’agir d’une description simplifiée en ajoutant des couches parallèles et homogènes présentant un comportement thermique équivalent où:
	i) les couches dont la masse thermique significative sont caractérisées par leur épaisseur, leur densité, leur conductivité et leur chaleur spécifique, et
	ii) les couches dont la masse thermique n’est pas significative (chambres de ventilation, membranes, etc.) sont caractérisées par la résistance totale de la couche et son épaisseur.
3	La caractérisation des ouvertures comprendra:
a)	les caractéristiques géométriques et de construction;
b)	l’espace duquel elles dépendent;
c)	la description et la caractérisation des protections solaires, qu’elles soient fixes ou mobiles, et d’autres éléments susceptibles d’apporter de l’ombre ou de diminuer la capture solaire des ouvertures;
d)	la surface et la transmission thermique de la vitre et du cadre, ainsi que celle de l’ensemble de l’ouverture;
e)	le facteur solaire de la vitre, à l’exception des portes dont la surface semi-transparente est inférieure à 50 %;
f)	la capacité d’absorption de la face externe du cadre;
g)	la perméabilité à l’air.
4	La caractérisation des ponts thermiques linéaires comprendra:
a)	leur type, description, et emplacement;
b)	la transmission thermique linéaire, obtenue par rapport aux cloisons contiguës;
c)	leur longueur;
d)	le système dimensionnel utilisé, lorsque des dimensions intérieures ne sont pas utilisées, ou en cas de doute.
[bookmark: _Toc530395259][bookmark: _Toc39157930][bookmark: _Toc39158121]5	Construction, maintenance et conservation
[bookmark: _Toc530395260][bookmark: _Toc530396139][bookmark: _Toc39157931]5.1	Exigences relatives aux produits
1	Les caractéristiques thermiques des bâtiments sont définies par les propriétés hygrothermiques des produits de construction qui composent leur enceinte thermique.
2	Les produits destinés aux cloisons sont définis en fonction de leur conductivité thermique  (W/m·K), de leur émissivité, si elle est particulièrement pertinente, et de leur facteur de résistance à la diffusion de la vapeur d’eau μ. Il convient de définir également, le cas échéant, la densité  (kg/m3) et la chaleur spécifique cp (J/kg·K).
3	Les produits destinés aux ouvertures (y compris les portes) sont définis en fonction de la transmission thermique U (W/m²·K) et du facteur solaire g┴ pour la partie semi-transparente de l’ouverture et en fonction de la transmission thermique U (W/m2·K), de la capacité d’absorption α pour les encadrements des ouvertures (y compris les portes) et de la transmission thermique linéaire Ψ (W/mK) pour les séparateurs.
4	Les menuiseries des ouvertures sont définies, en outre, en fonction de la résistance à l’étanchéité à l’air en m³/h·m² ou bien de leur classe, selon les dispositions de la norme UNE EN 12207:2017.
5	Les valeurs de conception des propriétés citées doivent être obtenues à partir des valeurs déclarées par le fabricant pour chaque produit.
6	Le cahier des charges du projet doit inclure les caractéristiques hygrométriques des produits utilisés dans l’enceinte thermique du bâtiment. Les calculs justificatifs de ces valeurs doivent être inclus dans le rapport et consignés dans le cahier des charges.
7	Dans tous les cas, des valeurs thermiques de calcul seront utilisées, qui peuvent être calculées à partir des valeurs thermiques déclarées conformément à la norme UNE-EN ISO 10456:2012 et, en complément, à la norme UNE-EN ISO 13786:2017,pour les produits à forte inertie thermique. En règle générale et à moins que cela ne soit justifié, les valeurs de conception doivent être égales à celles définies pour une température de 10 °C et une teneur en humidité correspondant à l’équilibre avec un environnement de 23 °C et un taux d’humidité relative de 50 %.
[bookmark: Sección_HE1_CaracteristicasComponentes][bookmark: _Toc530395261][bookmark: _Toc39157932]5.2	Exigences relatives aux composants de l’enceinte thermique
1	Les caractéristiques requises des cloisons et des séparations intérieures sont celles exprimées par leur transmission thermique ou, dans le cas des composants pour lesquels ce paramètre n’est pas pertinent, par leur résistance thermique R (K·m²/W).
2	Le calcul de ces paramètres doit être précisé dans le rapport du projet. Les valeurs et les exigences relatives aux cloisons et aux séparations intérieures doivent être consignées dans le cahier des charges du projet, ainsi que leurs conditions particulières d’exécution.
[bookmark: _Toc530395262][bookmark: _Toc530396141][bookmark: _Toc39157933]5.3	Exécution
1	Les travaux de construction du bâtiment doivent être exécutés conformément au projet et aux modifications autorisées par le responsable des travaux sous réserve de l’accord préalable du promoteur, à la législation en vigueur, aux normes relatives aux bonnes pratiques de construction et aux consignes du responsable des travaux et du directeur de l’exécution des travaux, en vertu des dispositions de l’article 7, partie I, du CTE.
[bookmark: Sección_HE1_ControlRecepcion][bookmark: _Toc530395263][bookmark: _Toc39157934]5.4	Contrôle de la réception des produits sur le chantier
1	Le cahier des charges du projet doit préciser les conditions particulières de contrôle relatives à la réception des produits composant les cloisons et séparations intérieures de l’enceinte thermique, y compris les tests permettant de vérifier que ces dernières réunissent les caractéristiques énoncées dans les articles précédents.
2	Il convient de vérifier que les produits reçus:
	a)	correspondent aux spécifications du cahier des charges;
	b)	sont accompagnés de la documentation exigée;
	c)	se caractérisent par les propriétés exigées;
	d)	ont fait l’objet d’essais, comme indiqué dans le cahier des charges ou comme exigé par le directeur de l’exécution des travaux, avec l’accord du responsable des travaux, selon la fréquence établie.
3	Le contrôle doit satisfaire aux exigences de l’article 7.2 de la partie I du CTE.
[bookmark: _Toc530395264][bookmark: _Toc530396143][bookmark: _Toc39157935]5.5	Contrôle de l’exécution de l’ouvrage
1	L’exécution des travaux doit être contrôlée conformément aux spécifications du projet, de ses annexes, aux modifications autorisées par le responsable des travaux et aux consignes du directeur de l’exécution des travaux, en vertu des dispositions de l’article 7.3 de la partie I du CTE et d’autres normes en vigueur.
2	La vérification doit porter sur l’exécution des travaux conformément aux contrôles et à leur fréquence définis dans le cahier des charges du projet.
3	Toute modification apportée dans le cadre de l’exécution des travaux doit être consignée dans la documentation relative aux travaux réalisés, indépendamment du respect des conditions minimales énoncées dans le présent document de base.
4	La documentation se rapportant aux caractéristiques des produits, des équipements et des systèmes intégrés aux travaux doit être jointe au Livre du bâtiment.
[bookmark: Sección_HE1_ControlObra][bookmark: _Toc530395265][bookmark: _Toc39157936]5.6	Contrôle de l’ouvrage fini
1	Le contrôle de l’ouvrage fini doit satisfaire aux exigences de l’article 7.4 de la partie I du CTE.
2	Les essais finaux ne sont pas précisés dans cette section du document de base.
[bookmark: _Toc530395266][bookmark: _Toc530396145][bookmark: _Toc39157937]5.7	Maintenance et conservation du bâtiment
1	Le plan de maintenance inclus dans le livre du bâtiment présente la fréquence et la nature des opérations nécessaires à l’entretien, dans le temps, des paramètres de conception et des performances de l’enceinte thermique.
2	Il convient d’y consigner également toutes les interventions effectuées, qu’il s’agisse de réparations, de rénovations ou de réhabilitations, tout au long de la vie utile du bâtiment.
[bookmark: _Toc39157938][bookmark: _Toc39158122]Chapitre HE 2 
Conditions des installations thermiques

Les installations thermiques des bâtiments seront appropriées pour atteindre le bien-être thermique de leurs occupants. Cette exigence est développée actuellement dans le Règlement des installations thermiques des bâtiments (RITE) en vigueur et son application doit être définie dans le projet du bâtiment.
[bookmark: _Toc39157939][bookmark: _Toc39158123]Chapitre HE 3
Conditions des installations d’éclairage
[bookmark: Sección_HE3_Ambito][bookmark: _Toc530395269][bookmark: _Toc39157940][bookmark: _Toc39158124]1	Champ d’application
1	Le présente chapitre s’applique aux installations d’éclairage intérieures dans les cas suivants:
a)	nouvelles constructions;
b)	interventions sur des bâtiments existants:
· rénovation ou extension d’une partie de l’installation
· modification de l’usage caractéristique du bâtiment.
· changements d’activité sur une zone du bâtiment.
2	Sont exclus du champ d’application:
a) les installations intérieures des habitations;
b) les installations d’éclairage d’urgence;
c)	les bâtiments officiellement protégés par leur inclusion dans une zone déclarée ou en raison de leur valeur architecturale ou historique particulière, dans la mesure où la conformité à certaines exigences de base en matière de performance énergétique modifierait de manière inacceptable leur caractère ou leur apparence, tel que déterminé par l’autorité responsable de la protection officielle;
d)	les constructions provisoires prévues pour une durée d’utilisation de deux ans ou moins;
e)	les bâtiments indépendants d’une surface utile totale inférieure à 50 m2 ;
f)	les bâtiments industriels, militaires et agricoles ou des parties de ces bâtiments, au niveau de la partie destinée aux ateliers et procédés industriels, militaires et agricoles, non résidentiels.
3	Dans le cas d’interventions dans des bâtiments existants, les critères d’application suivants seront pris en compte:
a) ce chapitre s’applique aux installations d’éclairage intérieur de tout le bâtiment, dans les cas suivants:
· interventions sur des bâtiments existants d’une surface utile totale finale (extensions comprises le cas échéant) supérieure à 1 000 m2, pour lesquels les travaux de rénovation concernent plus de 25 % de la surface éclairée,
· changements d’usage caractéristique.
b) lorsqu’une partie de l’installation est renouvelée ou agrandie, la partie de l’installation renouvelée ou agrandie sera adaptée de sorte que les valeurs limites d’efficacité énergétique basées sur l’activité soient respectées; 
c) lorsque la rénovation concerne des zones du bâtiment pour lesquelles les systèmes de contrôle ou de régulation sont obligatoires, de tels systèmes doivent être installés;
d) changements d’activité dans une zone du bâtiment qui impliquent une diminution de la Valeur d’efficacité énergétique de l’installation (VEEI) par rapport à l’activité initiale. Dans ce cas, l’installation de cette zone doit être adaptée.
[bookmark: _Toc530395270][bookmark: _Toc530396149][bookmark: _Toc39157941][bookmark: _Toc39158125]2	Caractérisation de l’exigence
1	Les bâtiments doivent être dotés d’installations d’éclairage adaptées aux besoins de leurs usagers et efficaces sur le plan énergétique grâce à un système de contrôle permettant de régler l’éclairage en fonction de l’occupation réelle de la zone ainsi qu’à un système de réglage permettant d’optimiser l’exploitation de la lumière naturelle dans les zones réunissant des conditions déterminées.
[bookmark: _Toc530395271][bookmark: _Toc39157942][bookmark: _Toc39158126]3	Quantification de l’exigence
[bookmark: _Toc530395272][bookmark: _Toc530396151][bookmark: _Toc39157943]3.1	Efficacité énergétique des installations d’éclairage
1	La valeur d’efficacité énergétique de l’installation (VEEI) de l’installation d’éclairage ne doit pas dépasser la valeur limite (VEEIlim) établie dans le tableau 3.1-HE3:
Tableau 3.1 - HE3 Valeur limite d’efficacité énergétique de l’installation (VEEIlim)
	Usage de l’enceinte
	VEEI limite 

	Administratif en général
	3,0

	Quais de gares de transport
	3,0

	Pavillons d’exposition ou salons
	3,0

	Salles de diagnostic (1)
	3,5

	Salles et laboratoires (2)
	3,5

	Chambres d’hôpital (3)
	4,0

	Enceintes intérieures non mentionnées dans cette liste
	4,0

	Zones communes (4)
	4,0

	Entrepôts, archives, salles techniques et cuisines
	4,0

	Parkings
	4,0

	Centres sportifs (5)
	4,0

	Gares de transport (6)
	5,0

	Supermarchés, hypermarchés et grands magasins
	5,0

	Bibliothèques, musées et galeries d’art
	5,0

	Zones communes de bâtiments non résidentiels
	6,0

	Centres commerciaux (hors boutiques) (7)
	6,0

	Hôtellerie et restauration (8)
	8,0

	Religieux en général
	8,0

	Salles des fêtes, auditoriums, salles polyvalentes et des conventions, salles de loisirs et de spectacle, salles de réunions et salles de conférence (9)
	8,0

	Boutiques et petits commerces
	8,0

	Chambres d’hôtel, etc.
	10,0

	Locaux avec un niveau d’éclairage supérieur à 600 lux
	2,5



(1) Comprend l’installation d’éclairage de salles d’examen général, de salles d’urgence, de salles de scanner et de radiologie, de salles d’examen oculaire et auditif et de salles de traitement. Sont exclus toutefois les locaux tels que les salles d’opération, blocs opératoires, unités de soins intensifs, dentiste, salles de décontamination, salles d’autopsie et mortuaires et autres salles qui, en raison de leur activité, peuvent être considérées comme des salles spéciales.
 (2) Est incluse l’installation d’éclairage de la salle et des tableaux de salles d’enseignement, salles informatiques, de musique, laboratoires de langues, salles de dessin technique, salles de pratique et laboratoires, travaux manuels, ateliers d’enseignement et salles d’art, salles de préparation et ateliers, salles d’étude communes et salles de réunion, salles de cours du soir et d’enseignement aux adultes, salles de lecture, garderies, salles de jeux de garderies et salles de travaux manuels.
  (3) Est incluse l’installation d’éclairage intérieure de la chambre et de la salle de bains, c’est-à-dire l’éclairage général, l’éclairage de lecture et l’éclairage pour des examens simples.
(4) Espaces utilisés par toute personne ou tout usager tels que les entrées, les vestibules, les couloirs, les escaliers, les espaces de circulation de personnes, les toilettes publiques, etc..
 (5) Sont incluses les installations d’éclairage de terrains de jeux et gradins d’espaces sportifs, aussi bien pour les activités d’entraînement que de compétition, mais sont exclues les installations d’éclairage nécessaires aux retransmissions télévisées.
 Les gradins sont assimilés à des zones communes.
(6) Espaces destinés à la circulation de voyageurs comme les entrées de terminaux, zones d’arrivée et de départ de passagers, zones de retrait des bagages, zones de liaison, ascenseurs, zones des comptoirs d’enregistrement, de facturation et d’information, zones d’attente, consignes, etc..
(7) Sont inclus les espaces tels que les entrées, réceptions, couloirs, escaliers, vestiaires et toilettes des centres commerciaux.
(8) Sont inclus les espaces destinés aux activités propres au service du public tels que les entrées, réceptions, restaurants, bars, cantines, self-services ou buffets, couloirs, escaliers, vestiaires, salles d’eau, toilettes, etc.
(9) En ce qui concerne les cinémas, théâtres, salles de concert, etc., est exclu l’éclairage à des fins de spectacle, y compris la représentation et la scène.

[bookmark: Sección_HE3_Cuantificacion_Potencia][bookmark: _Toc530395273][bookmark: _Toc39157944]3.2	Puissance installée
1	La puissance totale des lampes et des équipements auxiliaires par surface éclairée (PTOT/STOT) ne dépassera pas la valeur maximale établie dans le tableau 3.2-HE3
Tableau 3.2 - HE3 Puissance maximale par surface éclairée (PTOT,lim/STOT)
	Usage
	E
Éclairement moyen sur le plan horizontal (lux)
	Puissance maximale à installer (W/m2)

	Parking
	
	5

	Autres usages
	≤ 600 
	10

	
	> 600 
	25


[bookmark: _Toc530395274][bookmark: _Toc530396153][bookmark: _Toc39157945]3.3 Systèmes de contrôle et de réglage
1	Les installations d’éclairage de chaque zone doivent disposer d’un système de contrôle et de réglage comprenant:
a) un système d’allumage et d’extinction manuel externe au tableau électrique; et
b) un système d’allumage horaire centralisé dans chaque tableau électrique.
2	Dans les zones à usage occasionnel (toilettes, couloirs, escaliers, zones de transit, garages, etc.) le système présenté au paragraphe b) peut être remplacé par l’une des deux options suivantes:
· un contrôle d’allumage et d’extinction via un système minuté de détection de présence; ou
· via un système minuté à pulsation.
[bookmark: Sección_HE3_Cuantificacion_SistemasLuzNa][bookmark: _Toc530395275][bookmark: _Toc39157946]3.4	Systèmes d’exploitation de la lumière naturelle
1	Il convient d’installer des systèmes d’exploitation de la lumière naturelle, qui réguleront, automatiquement et proportionnellement à l’apport de lumière naturelle, le niveau d’éclairage des luminaires situés à moins de 5 mètres d’une fenêtre ou sous une lucarne, lorsque T (Aw/A) > 0,11 avec l’une des conditions suivantes:
a)	zones avec des cloisons vitrées extérieures où l’angle θ est supérieur à 65 degrés (θ > 65º):

[image: ]
Figure 3.4.a-HE3
b)	zones avec des cloisons vitrées donnant sur des patios ou des atriums non couverts d’une largeur supérieure à deux fois la distance entre le sol de l’étage de la zone à l’étude et le toit du bâtiment: ai> 2 hi

[image: ]Figure 3.4.b-HE3
c)	zones avec des cloisons vitrées donnant sur des patios ou des atriums recouverts de vitrage, où la largeur de l’atrium dans cette zone est supérieure à 2/Tc fois la distance Hi (ai > 2·hi/Tc): 

[image: ]
Figure 3.4.c-HE3
où :
T	est le coefficient de transmission lumineuse de la vitre de la fenêtre du local en unité;
Aw	est la surface vitrée de la fenêtre de la zone [m²];
A	est l’aire totale des façades de la zone, avec des fenêtres donnant sur l’extérieur, sur un patio intérieur ou sur un atrium [m²], pour les zones avec des cloisons vitrées vers l’extérieur, ou l’aire totale des surfaces intérieures du local (sol + toit + murs + fenêtres) [m²], pour les zones avec des cloisons vitrées donnant sur des patios ou des atriums;
θ	est l’angle entre le milieu du vitrage et la hauteur maximale du bâtiment obstructeur [degrés sexagésimaux];
ai	est la largeur du patio ou de l’atrium au niveau de la zone [m];
hi	est la distance entre le sol de la zone d’étude et la toiture du bâtiment [m];
Tc	est le coefficient de transmission lumineuse de la vitre de la cloison du patio, exprimé en%.
2	Les zones communes dans les bâtiments résidentiels, les chambres d’hôpital, les chambres d’hôtel, les pensions, etc., ainsi que les magasins et les petits commerces sont exemptés de l’obligation d’incorporer des systèmes d’exploitation de la lumière naturelle.

[bookmark: _Toc530395276][bookmark: _Toc530396155][bookmark: _Toc39157947][bookmark: _Toc39158127]4	Justification de l’exigence
1	Pour justifier le respect par un bâtiment des exigences de ce DB, les documents de projet comprendront les informations suivantes sur le bâtiment ou la partie du bâtiment faisant l’objet de l’évaluation:
a)	les valeurs, pour les installations d’éclairage, de la puissance totale installée des ensembles lampe et équipement auxiliaire (PTOT), la surface totale éclairée (STOT) et la puissance totale installée par unité de surface éclairée (PTOT/STOT), ainsi que les valeurs limites applicables;
b)	les valeurs, pour chaque zone éclairée, du facteur de maintenance (Fm) attendu, de l’éclairement horizontal moyen à maintenir (Em), du taux d’éblouissement unifié (UGR) atteint, des indices de rendu des couleurs (Ra) des lampes sélectionnées, la valeur d’efficacité énergétique de l’installation (VEEI) résultant du calcul, les puissances des ensembles lampe et équipement auxiliaire (P), l’efficacité des lampes utilisées (en termes de lum/W), ainsi que les valeurs limites applicables à chacun d’eux;
c)	le système de contrôle et de réglage correspondant à chaque zone éclairée.
[bookmark: _Toc530395277][bookmark: _Toc39157948][bookmark: _Toc39158128]5	Construction, maintenance et conservation
[bookmark: _Toc530395278][bookmark: _Toc530396157][bookmark: _Toc39157949]5.1	Exécution
1	Les travaux de construction du bâtiment doivent être exécutés conformément au projet et aux modifications autorisées par le responsable des travaux sous réserve de l’accord préalable du promoteur, à la législation en vigueur, aux normes relatives aux bonnes pratiques de construction et aux consignes du responsable des travaux et du directeur de l’exécution des travaux, en vertu des dispositions de l’article 7, partie I, du CTE.
[bookmark: Sección_HE3_ControlEjecucion][bookmark: _Toc530395279][bookmark: _Toc39157950]5.2	Contrôle de l’exécution de l’ouvrage
1	L’exécution des travaux doit être contrôlée conformément aux spécifications du projet, de ses annexes, aux modifications autorisées par le responsable des travaux et aux consignes du directeur de l’exécution des travaux, en vertu des dispositions de l’article 7.3 de la partie I du CTE et d’autres normes en vigueur.
2	La vérification doit porter sur l’exécution des travaux conformément aux contrôles et à leur fréquence définis dans le cahier des charges du projet.
3	Toute modification apportée dans le cadre de l’exécution des travaux doit être consignée dans la documentation relative aux travaux réalisés, indépendamment du respect des conditions minimales énoncées dans le présent document de base.
4	La documentation se rapportant aux caractéristiques des produits, des équipements et des systèmes intégrés aux travaux doit être jointe au Livre du bâtiment.
[bookmark: _Toc530395280][bookmark: _Toc530396159][bookmark: _Toc39157951]5.3	Contrôle de l’ouvrage fini
1	Le contrôle de l’ouvrage fini doit satisfaire aux exigences de l’article 7.4 de la partie I du CTE.
2	Les essais finaux ne sont pas précisés dans cette section du document de base.
[bookmark: _Toc530395281][bookmark: _Toc39157952]5.4	Maintenance et conservation du bâtiment
1	Le plan de maintenance inclus dans le livre du bâtiment présente la fréquence et la nature des opérations nécessaires à l’entretien, dans le temps, des paramètres de conception et des performances des installations d’éclairage.
2	Il convient d’y consigner également toutes les interventions effectuées, qu’il s’agisse de réparations, de rénovations ou de réhabilitations, tout au long de la vie utile du bâtiment.
Chapitre HE 4
[bookmark: _Toc39157953][bookmark: _Toc39158129]Apport minimal d’énergie renouvelable afin de couvrir la demande en eau chaude sanitaire
[bookmark: Sección_HE4_Ambito][bookmark: _Toc530395283][bookmark: _Toc39157954][bookmark: _Toc39158130]1	Champ d’application
1	Les conditions établies dans le présent article s’appliquent:
a)	aux bâtiments de construction neuve dont la demande d’eau chaude sanitaire (ECS) est supérieure à 100 L/j, calculée conformément à l’annexe F;
b)	aux bâtiments existants dont la demande d’eau chaude sanitaire (ECS) est supérieure à 100 L/j, calculée conformément à l’annexe F, dans lesquels le bâtiment lui-même ou l’équipement de production thermique est complètement réformé, ou dont l’usage caractéristique est modifié;
b)	aux extensions ou aux interventions n’entrant pas dans le cadre du point précédent et concernant des bâtiments existants dont la demande initiale d’ECS est supérieure à 5 000 l/jour, qui impliquent une augmentation de plus de 50 % de la demande initiale;
c)	aux climatisations de piscines couvertes neuves, de piscines couvertes existantes dont l’installation thermique fait l’objet d’une rénovation ou de piscines non couvertes existantes qui vont devenir couvertes.
[bookmark: _Toc530395284][bookmark: _Toc530396163][bookmark: _Toc39157955][bookmark: _Toc39158131]2	Caractérisation de l’exigence
1	Les bâtiments satisferont aux besoins en eau chaude sanitaire et en climatisation de piscine couverte en utilisant largement des sources d’énergie renouvelables ou des processus de cogénération renouvelables; provenant du même bâtiment ou d’un raccordement à un système de chauffage urbain.
[bookmark: _Toc530395285][bookmark: _Toc39157956][bookmark: _Toc39158132]3	Quantification de l’exigence
[bookmark: _Toc530395286][bookmark: _Toc530396165][bookmark: _Toc39157957]3.1	Contribution renouvelable minimale pour l’ECS et le chauffage de la piscine
1 La contribution minimale d’énergie produite à partir de sources renouvelables couvrira au moins 70 % de la demande énergétique annuelle pour l’ECS et pour le chauffage des piscines, telle qu’obtenue à partir des valeurs mensuelles, et incluant les pertes thermiques dues à la distribution, l’accumulation et la recirculation. Cette contribution minimale peut être réduite à 60 % lorsque la demande d’ECS est inférieure à 5000 L/j.
Seule la contribution renouvelable d’énergie provenant du site ou à proximité du bâtiment, ou à partir de biomasse solide, sera prise en compte.
2	Dans le cas d’extensions ou d’interventions sur des bâtiments existants, tels que décrits au point 1 c) du champ d’application, la contribution renouvelable minimale s’applique à l’augmentation de la demande d’ECS par rapport à la demande initiale.
3	Les sources renouvelables qui satisfont à la contribution renouvelable minimale pour l’ECS et le chauffage des piscines peuvent être intégrées à la production thermique du bâtiment ou être accessibles via un raccordement à un système de chauffage urbain.
4	Pour tenir compte de leur contribution renouvelable aux fins de la présente section, les pompes à chaleur destinées à la production d’eau chaude sanitaire et de chauffage de piscine doivent avoir une valeur de performance saisonnière moyenne (SCOPdhw) supérieure à 2,5 lorsqu’elles fonctionnent à l’électricité et supérieure à 1,15 lorsqu’elles sont alimentées par énergie thermique. La valeur SCOPdhw doit être déterminée pour la température de préparation de l’ECS, qui ne doit pas être inférieure à 45 °C.
5	La contribution minimale renouvelable pour l’ECS et le chauffage des piscines intérieures peut être partiellement ou totalement remplacée par l’énergie résiduelle des équipements de réfrigération, des déshumidificateurs et par la chaleur résiduelle de combustion du moteur des pompes à chaleur à entraînement thermique, à condition que l’utilisation de cette énergie résiduelle soit efficace et utile pour l’ECS. Seule l’énergie obtenue par l’installation de systèmes de récupération de chaleur sans rapport avec l’installation thermique du bâtiment sera prise en compte. Dans le cas de la récupération d’énergie résiduelle des équipements de réfrigération des bâtiments résidentiels, toute exploitation d’énergie supérieure de 20 % à celle extraite ne sera pas prise en compte.
[bookmark: Sección_HE4_SistemasMedida][bookmark: _Toc530395287][bookmark: _Toc39157958]3.2	Système de mesure de l’énergie fournie
1	Les systèmes de mesure de l’énergie fournie par les sources renouvelables seront conformes à la réglementation actuelle relative aux installations thermiques dans les bâtiments (RITE).
[bookmark: _Toc530395288][bookmark: _Toc530396167][bookmark: _Toc39157959][bookmark: _Toc39158133]4	Justification de l’exigence
Pour justifier le respect par un bâtiment des exigences de ce DB, les documents de projet comprendront les informations suivantes sur le bâtiment ou la partie du bâtiment faisant l’objet de l’évaluation:
a)	la demande mensuelle d’eau chaude sanitaire (ECS) et de chauffage de piscine, y compris les pertes thermiques dues à la distribution, l’accumulation et la recirculation;
b)	la contribution renouvelable apportée pour répondre aux besoins énergétiques en ECS et en chauffage de piscine;
c)	la contribution de l’énergie résiduelle fournie, le cas échéant, à l’ECS;
d)	la preuve que la contribution renouvelable pour les besoins d’ECS utilisée couvre la contribution obligatoire.
[bookmark: _Toc530395290][bookmark: _Toc530396169][bookmark: _Toc39157960]5.1	Exécution
1	Les travaux de construction du bâtiment doivent être exécutés conformément au projet et aux modifications autorisées par le responsable des travaux sous réserve de l’accord préalable du promoteur, à la législation en vigueur, aux normes relatives aux bonnes pratiques de construction et aux consignes du responsable des travaux et du directeur de l’exécution des travaux, en vertu des dispositions de l’article 7, partie I, du CTE.
[bookmark: Sección_HE4_ControlEjecucion][bookmark: _Toc530395291][bookmark: _Toc39157961]5.2	Contrôle de l’exécution de l’ouvrage
1	L’exécution des travaux doit être contrôlée conformément aux spécifications du projet, de ses annexes, aux modifications autorisées par le responsable des travaux et aux consignes du directeur de l’exécution des travaux, en vertu des dispositions de l’article 7.3 de la partie I du CTE et d’autres normes en vigueur.
2	La vérification doit porter sur l’exécution des travaux conformément aux contrôles et à leur fréquence définis dans le cahier des charges du projet.
3	Toute modification apportée dans le cadre de l’exécution des travaux doit être consignée dans la documentation relative aux travaux réalisés, indépendamment du respect des conditions minimales énoncées dans le présent document de base.
4	La documentation se rapportant aux caractéristiques des produits, des équipements et des systèmes intégrés aux travaux doit être jointe au Livre du bâtiment.
[bookmark: _Toc530395292][bookmark: _Toc530396171][bookmark: _Toc39157962]5.3	Contrôle de l’ouvrage fini
1	Le contrôle de l’ouvrage fini doit satisfaire aux exigences de l’article 7.4 de la partie I du CTE.
2	Les essais finaux ne sont pas précisés dans ce chapitre du document de base.
[bookmark: Sección_HE4_Mantenimiento][bookmark: _Toc530395293][bookmark: _Toc39157963]5.4	Maintenance et conservation du bâtiment
1	Le plan de maintenance inclus dans le livre du bâtiment présente la fréquence et la nature des opérations nécessaires à l’entretien, dans le temps, des paramètres de conception et des performances des installations d’exploitation d’énergie produite à partir de sources renouvelables.
2	Il convient d’y consigner également toutes les interventions effectuées, qu’il s’agisse de réparations, de rénovations ou de réhabilitations, tout au long de la vie utile du bâtiment.
Chapitre HE 5
[bookmark: _Toc39157964][bookmark: _Toc39158134]Génération minimale d’énergie électrique
[bookmark: Sección_HE5_Ambito][bookmark: _Toc530395295][bookmark: _Toc39157965][bookmark: _Toc39158135]1	Champ d’application
1	Ce chapitre s’applique aux bâtiments à usage autre que résidentiel privé dans les cas suivants:
a) nouvelles constructions et extensions de bâtiments existants, lorsqu’elles dépassent ou augmentent la superficie construite de plus de 3 000 m2;
b) bâtiments existants qui font l’objet d’une rénovation intégrale ou dont l’usage caractéristique est modifié, lorsque la surface construite est supérieure à 3 000 m2;
La surface construite comprend la surface de stationnement souterraine (le cas échéant) et exclue les zones extérieures communes.
2	Dans les bâtiments dans lesquels toute la puissance requise ne peut pas être installée, pour des raisons urbaines ou architecturales, ou parce qu’il s’agit de bâtiments officiellement protégés sous la responsabilité d’une autorité de protection officielle, cette impossibilité doit être justifiée. Il convient alors de mener une analyse des différentes alternatives, et d’adopter la solution la plus proche des conditions de production maximales.
[bookmark: _Toc530395296][bookmark: _Toc530396175][bookmark: _Toc39157966][bookmark: _Toc39158136]2	Caractérisation de l’exigence
1	Les bâtiments visés dans ce chapitre seront dotés de systèmes de génération électrique provenant d’énergie renouvelables pour leur propre usage ou la distribution sur le réseau.
[bookmark: Sección_HE5_Cuantificacion][bookmark: _Toc530395297][bookmark: _Toc39157967][bookmark: _Toc39158137]3	Quantification de l’exigence
1	La puissance à installer minimale Pmin se déduit de la formule suivante: 
Pmin = 0,01 · S
Sans dépasser la valeur de la formule suivante:
Plim = 0,05 · SC
où
	Pmin, Plim 	puissance à installer [kW],
	S	la surface construite du bâtiment [m2],
	S	la surface construite de toiture du bâtiment [m2].
2	La puissance obligatoire à installer ne doit en aucun cas être inférieure à 30 kW ni supérieure à 100 kW.
[bookmark: _Toc530395298][bookmark: _Toc530396177][bookmark: _Toc39157968][bookmark: _Toc39158138]4	Justification de l’exigence
Pour justifier le respect par un bâtiment des exigences de ce DB, les documents de projet comprendront les informations suivantes sur le bâtiment ou la partie du bâtiment faisant l’objet de l’évaluation:
a)	puissance de génération électrique obtenue;
b)	puissance à installer minimale exigible.
[bookmark: _Toc530395299][bookmark: _Toc39157969][bookmark: _Toc39158139]5	Construction, maintenance et conservation
[bookmark: _Toc530395300][bookmark: _Toc530396179][bookmark: _Toc39157970]5.1	Exécution
1	Les travaux de construction du bâtiment doivent être exécutés conformément au projet et aux modifications autorisées par le responsable des travaux sous réserve de l’accord préalable du promoteur, à la législation en vigueur, aux normes relatives aux bonnes pratiques de construction et aux consignes du responsable des travaux et du directeur de l’exécution des travaux, en vertu des dispositions de l’article 7, partie I, du CTE.
[bookmark: Sección_HE5_ControlEjecucion][bookmark: _Toc530395301][bookmark: _Toc39157971]5.2	Contrôle de l’exécution de l’ouvrage
1	L’exécution des travaux doit être contrôlée conformément aux spécifications du projet, de ses annexes, aux modifications autorisées par le responsable des travaux et aux consignes du directeur de l’exécution des travaux, en vertu des dispositions de l’article 7.3 de la partie I du CTE et d’autres normes en vigueur.
2	La vérification doit porter sur l’exécution des travaux conformément aux contrôles et à leur fréquence définis dans le cahier des charges du projet.
3	Toute modification apportée dans le cadre de l’exécution des travaux doit être consignée dans la documentation relative aux travaux réalisés, indépendamment du respect des conditions minimales énoncées dans le présent document de base.
4	La documentation se rapportant aux caractéristiques des produits, des équipements et des systèmes intégrés aux travaux doit être jointe au Livre du bâtiment.
[bookmark: _Toc530395302][bookmark: _Toc530396181][bookmark: _Toc39157972]5.3	Contrôle de l’ouvrage fini
1	Le contrôle de l’ouvrage fini doit satisfaire aux exigences de l’article 7.4 de la partie I du CTE.
2	Les essais finaux ne sont pas précisés dans ce chapitre du document de base.
[bookmark: Sección_HE5_Mantenimiento][bookmark: _Toc530395303][bookmark: _Toc39157973]5.4	Maintenance et conservation du bâtiment
[bookmark: __RefHeading___Toc23509_1942651498]1	Le plan de maintenance inclus dans le livre du bâtiment présente la fréquence et la nature des opérations nécessaires à l’entretien, dans le temps, des paramètres de conception et des performances des installations de production d’énergie produite à partir de sources renouvelables. 
2	Il convient d’y consigner également toutes les interventions effectuées, qu’il s’agisse de réparations, de rénovations ou de réhabilitations, tout au long de la vie utile du bâtiment.
[bookmark: _Toc39157974][bookmark: _Toc39158140]Annexe A	Terminologie
Capacité d’absorption (α): part du rayonnement solaire incident sur une surface qui est absorbée par celle-ci. Sa valeur oscille entre 0,0 (0 % du rayonnement absorbé) et 1,0 (100 % du rayonnement absorbé).
Adiabatique: se reporter à Cloison adiabatique.
Bien-être thermique: conditions intérieures de température, d’humidité et de vitesse de l’air établies par règlement qui sont considérées comme produisant une sensation de bien-être adéquate et suffisante pour ses occupants.
Charge interne: ensemble des sollicitations qui se produisent à l’intérieur du bâtiment, notamment en raison des apports d’énergie des sources internes (occupants, appareils électriques, éclairage, etc.). Elle est exprimée en W/m2.
La charge interne moyenne (CFI) quantifie la charge interne du bâtiment ou de la zone du bâtiment au cours d’une semaine type. Elle permet de classer un espace, une zone ou l’ensemble du bâtiment selon le tableau a de l’annexe A:
Tableau a-Annexe A. Niveau de charge interne
	Niveau de charge interne
	Charge interne moyenne, CFI [W/m2]

	Faible
	CFI < 6

	Moyenne
	6 ≤ CFI < 9

	Élevée
	9 ≤ CFI < 12

	Très élevée
	12 ≤ CFI



Charge interne moyenne (CFI): charge horaire moyenne d’une semaine type, répercutée par unité de surface du bâtiment ou par zone du bâtiment, en tenant compte de la charge sensible due à l’occupation, de la charge due à l’éclairage et de la charge due aux équipements:
CFI = ΣCoc/(7·24) + ΣCec/(7·24) + ΣCeq/(7·24)
ΣCoc = somme des charges sensibles nominales dues à l’occupation [W/m²], par heure et tout au long d’une semaine type.
ΣCec = somme des charges nominales dues à l’éclairage [W/m²], par heure et tout au long d’une semaine type.
ΣCeq = somme des charges nominales dues aux équipements [W/m²], par heure et tout au long d’une semaine type.
La charge interne moyenne (CFI) du bâtiment est obtenue en pondérant la charge interne moyenne de chaque espace selon la surface utile. Elle est exprimée en kW/m2.
Cloison: élément de construction du bâtiment qui le sépare de l’extérieur (de l’air, du terrain ou d’autres bâtiments). Les cloisons comprennent les toitures, les sols, les ouvertures, les façades/murs et les murs mitoyens.
Dans le cas d’une intervention sur des bâtiments existants, lorsqu’une cloison sépare une extension d’une autre extension existante, celle-ci est considérée comme appartenant à l’extension.
Cloison adiabatique: cloison à travers de laquelle il est considéré qu’aucun échange de chaleur n’a lieu.
Climat de référence: climat normalisé qui définit les paramètres climatiques (température, rayonnement solaire,…) représentatifs d’une zone climatique concrète aux fins du calcul de la demande. Il permet de normaliser les sollicitations extérieures.
Coefficient de transmission lumineuse de la vitre (T): pourcentage de lumière naturelle, dans son spectre visible, qu’une vitre laisse passer. Il est exprimé en unité (fraction) ou en pourcentage (%).
Coefficient global de transmission de chaleur (à travers l’enceinte thermique du bâtiment) (K): valeur moyenne du coefficient de transmission de chaleur pour la surface d’échange thermique de l’enceinte (Aint). Il est exprimé en W/m2K:
K= Σx Hx/Aint

où:
Hx	correspond au coefficient de transfert thermique de l’élément x appartenant à l’enceinte thermique (y compris ses ponts thermiques). Les éléments en contact avec le terrain, avec l’environnement extérieur sont inclus. Les éléments en contact avec d’autres bâtiments ou d’autres espaces adjacents sont exclus;
Aint	est la zone d’échange de l’enceinte thermique et correspond à la somme des différents composants pris en compte dans la transmission de chaleur. Par conséquent, elle exclut les zones d’éléments de l’enceinte thermique en contact avec des bâtiments ou des espaces adjacents à l’extérieur de l’enceinte thermique. 
De manière simplifiée, ce paramètre peut être calculé à partir des transmissions thermiques, des surfaces des éléments de l’enceinte thermique et d’un facteur d’ajustement: 
K= Σx btr,x [ Σi Ax,i Ux,i + Σk lx,k ψx,k + Σj xx,j ]/Σx Σi btr,x Ax,i
où: 
btr,x	est le facteur d’ajustement pour les éléments de l’enceinte. Sa valeur est de 1, sauf pour les éléments en contact avec des bâtiments ou des espaces adjacents à l’extérieur de l’enceinte thermique, auquel cas elle est de 0;
Ax,i	est la zone d’échange de l’élément de l’enceinte thermique considéré;
Ux,i	est la valeur de la transmission thermique de l’élément de l’enceinte thermique considéré; 
lx,k	est la longueur du pont thermique considéré;
ψx,k	est la valeur de la transmission thermique linéaire du pont thermique considéré;
xx,j	est la transmission ponctuelle du pont thermique considéré.
Dans le calcul simplifié, la transmission et la surface des solutions de construction conçues pour réduire les besoins énergétiques (serres annexes, murs pariéto-dynamiques, murs Trombe, etc.) ne sont pas prises en compte.
Compacité (V/A): rapport entre le volume enfermé par l’enceinte thermique (V) du bâtiment (ou d’une partie du bâtiment) et la somme des surfaces d’échange thermique avec l’air extérieur ou le terrain de ladite enceinte thermique (A = ΣAi). Elle est exprimée en m³/m².
Par conséquent, l’aire des cloisons et des séparations intérieures en contact avec d’autres bâtiments ou avec des espaces adjacents à l’extérieur de l’enceinte thermique est exclue du calcul de la compacité.
Conditions opérationnelles: ensemble de températures de consigne définies pour un espace habitable climatisé. Elles se composent d’un ensemble de températures de consigne, qui définissent la température d’activation des équipements de chauffage (consigne basse) et de refroidissement (consigne élevée). Les conditions opérationnelles des espaces à usage résidentiel privé sont précisées à l’annexe D.
Consommation (d’énergie): énergie qui doit être fournie aux systèmes (existants ou supposés) pour desservir les services de chauffage, de refroidissement, de ventilation, d’ECS, de contrôle de l’humidité et, dans les bâtiments autres qu’à usage résidentiel privé, d’éclairage, en tenant compte de l’efficacité des systèmes utilisés. Elle s’exprime en kW.h/m2.an.
Elle peut être exprimée en consommation d’énergie finale (par vecteur énergétique) ou en consommation d’énergie primaire, et se rapporter à l’ensemble des services (total) ou à un service spécifique.
Consommation d’énergie primaire non renouvelable: partie non renouvelable de l’énergie primaire qui doit être fournie aux systèmes. Elle est déterminée en tenant compte de la valeur des facteurs de conversion de la composante non renouvelable de chaque vecteur énergétique.
Consommation d’énergie primaire totale: valeur totale de l’énergie primaire qui doit être fournie aux systèmes. Elle comprend à la fois l’énergie fournie et produite sur site et extraite de l’environnement.
Contrôle solaire (qsol;jul): il s’agit de la relation entre les gains solaires du mois de juillet (Qsol;jul) des ouvertures appartenant à l’enceinte thermique avec leurs protections solaires mobiles activées, et la surface utile des espaces inclus dans l’enceinte thermique (Autil). Il peut s’appliquer au bâtiment ou à une partie de celui-ci.
Pour son calcul simplifié, l’énergie reradiée vers le ciel est considérée comme nulle.
qsol;jul = Qsol;jul/Autil= (Σk Fsh;obst · ggl;sh;wi · (1 − FF ) · Aw;p · Hsol;jul)/Autil
où:
Fsh;obst	est le facteur de réduction de l’ombrage dû aux obstacles externes (il comprend tous les éléments extérieurs à l’ouverture, tels que les surplombs, les ailerons latéraux, les reculs, les obstacles éloignés, etc.), pour le mois de juillet, de l’ouverture k, et représente la réduction de l’irradiation solaire incidente due à l’ombrage permanent de ces obstacles;
ggl;sh;wi	est la transmission totale de l’énergie solaire du vitrage avec le dispositif d’ombre mobile activé, pour le mois de juillet, de l’ouverture k;
FF	est la fraction du cadre de l’ouverture k (à des fins de simplification, la valeur de 0,25 peut être utilisée);
Aw;p	est la surface (m2) de l’ouverture k;
Hsol; jul	est l’irradiation solaire cumulée moyenne du mois de juillet (kWh/m²·mois) pour le climat considéré, l’inclinaison et l’orientation de l’ouverture k.
Toiture: cloison en contact avec l’air extérieur ou avec le terrain sur la face supérieure dont l’inclinaison est inférieure à 60 ° par rapport à l’horizontale.
Demande (d’énergie): énergie utile nécessaire que les systèmes techniques devraient fournir afin de maintenir l’intérieur du bâtiment dans les conditions réglementaires définies. Elle peut être divisée en demande d’énergie pour le chauffage, la réfrigération, l’eau chaude sanitaire (ECS), la ventilation, le contrôle de l’humidité et l’éclairage, et elle est exprimée en kWh/m2 par an.
Bâtiment à consommation d’énergie quasi nulle: bâtiment neuf ou existant conforme aux exigences réglementaires établies dans le présent document de base «DB HE Économie d’énergie» en ce qui concerne la limitation de la consommation d’énergie des bâtiments neufs.
Performance lumineuse: rapport entre le flux lumineux émis et la puissance électrique de la source. Elle est exprimée en lm/W (lumens/watt).
Énergie finale: énergie telle qu’elle est utilisée sur les points de consommation. Il s’agit de l’énergie que les consommateurs achètent sous forme d’électricité, de carburants ou d’autres combustibles utilisés de manière directe. En fonction de l’origine de sa production, l’énergie finale peut être caractérisée de trois manières:
a) sur site, si elle est générée dans le bâtiment ou sur la parcelle du bâtiment, qu’elle soit de type photovoltaïque, solaire thermique, thermique extraite de l’environnement, etc.;
b) à proximité du bâtiment, si elle est générée via des sources locales ou avoisinantes, comme la biomasse solide, les systèmes de chauffage ou de refroidissement urbains, l’électricité produite à proximité du bâtiment, etc.;
c) éloignée, si elle est générée par un autre moyen, par exemple depuis des combustibles fossiles ou via l’électricité de réseau.
Énergie primaire: énergie fournie au bâtiment provenant de sources renouvelables et non renouvelables n’ayant subi aucun processus de conversion ou de transformation préalable. Il s’agit de l’énergie contenue dans les combustibles et autres sources d’énergie et comprenant l’énergie nécessaire pour générer l’énergie finale consommée, y compris les pertes subies au cours du transport jusqu’au bâtiment, lieu de stockage, etc.
Énergie primaire = Énergie finale + Pertes au cours du processus de transformation + Pertes au cours du transport
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L’énergie primaire (totale) peut être décomposée en énergie primaire produite à partir de sources renouvelables, ou énergie primaire renouvelable, et en énergie primaire produite à partir de sources non renouvelables, ou énergie primaire non renouvelable, conformément à la directive sur les énergies renouvelables (2009/28/CE).
De manière simplifiée, la relation entre l’énergie finale et l’énergie primaire peut être exprimée par un facteur de conversion. Ce dernier reflète, pour une zone géographique donnée, l’effet des pertes de transformation et de transport pour chaque part de l’énergie primaire (renouvelable et non renouvelable) de chaque vecteur énergétique.
Énergie provenant de sources renouvelables: énergie provenant de sources renouvelables non fossiles, à savoir l’énergie éolienne, solaire, aérothermique, géothermique, hydrothermique et océanique, hydraulique, la biomasse, les gaz de décharge, les gaz des stations d’épuration et le biogaz. Il convient de noter que toute l’énergie produite à partir de sources renouvelables n’est pas automatiquement réputée renouvelable. L’énergie produite à partir de sources renouvelables peut avoir, dans certains cas, une composante d’énergie non renouvelable qui doit être traitée comme telle dans le calcul de l’énergie.
Enceinte (thermique): voir l’annexe C.
Espace habitable: espace formé par une ou plusieurs enceintes habitables contiguës destinées à un même usage et présentant des conditions thermiques équivalentes regroupées à des fins de calcul énergétique.
En fonction de sa charge interne, un espace habitable est classé comme espace habitable à charge interne faible, moyenne, élevée ou très élevée, conformément au tableau a de l’annexe A.
Espace habitable climatisé: espace habitable devant maintenir certaines conditions opérationnelles pour le bien-être thermique de ses occupants. En usage résidentiel privé, tous les espaces intérieurs des logements sont considérés comme climatisés et doivent respecter les conditions opérationnelles définies à l’annexe D.
À des fins de calcul, de manière simplifiée, d’autres espaces de vie, tels que des couloirs, des escaliers et d’autres zones communes, peuvent également être réputés habitables.
Espace habitable non climatisé: espace habitable pour lequel il est prévu que, pendant la durée de vie utile du bâtiment, aucune condition particulière de température ne s’applique pour maintenir le bien-être thermique de ses occupants. Étant donné qu’il s’agit d’un espace habitable, il dispose néanmoins de sources internes (éclairage, occupation, équipements).
Espace non habitable:espace formé par une ou plusieurs enceintes non habitables contigües destinées au même usage et présentant des conditions thermiques équivalentes regroupées aux fins du calcul de la demande d’énergie. Cette catégorie regroupe notamment les garages, les parkings, les caves, les locaux à poubelle et les installations (voir enceintes habitables).
Façade: cloison en contact avec l’air extérieur dont l’inclinaison est supérieure à 60° par rapport à l’horizontale. Elle se compose d’une partie opaque (mur) et d’une partie semi-transparente (ouvertures).
Facteur de maintenance (Fm): rapport entre l’éclairement moyen sur le plan de travail après un certain temps d’utilisation d’une installation d’éclairage et l’éclairement moyen obtenu dans les mêmes conditions pour l’installation considérée comme neuve.
Facteur d’ombre (Fs): pourcentage du rayonnement incident sur une ouverture qui n’est pas bloqué par la présence d’obstacles au niveau de la façade tels que: retraits, saillies, auvents, saillies latérales ou autres.
Facteur solaire (g┴): rapport entre le rayonnement solaire à incidence normale qui s’introduit dans le bâtiment à travers le vitrage et celui qui s’introduirait si le vitrage était remplacé par une ouverture totalement transparente. Ce terme se réfère exclusivement à la partie semi-transparente d’une ouverture.
Heures hors consigne: nombre d’heures, tout au long de l’année, pendant lesquelles l’un des espaces habitables climatisés du bâtiment ou, le cas échéant, d’une partie du bâtiment, se trouve, pendant les périodes d’occupation, en dehors de la plage de températures de consigne de chauffage ou de refroidissement, avec une marge supérieure à 1 ºC, telle que définie dans ses conditions opérationnelles.
Ouverture: tout élément transparent ou semi-transparent de l’enceinte thermique du bâtiment. Ce terme comprend les fenêtres, les lucarnes (ouvertures de toiture) ainsi que les portes vitrées dont la surface semi-transparente est supérieure à 50 %.
Éclairement: rapport entre le flux lumineux d incident sur un élément de la surface qui contient le point et la surface dA de cet élément, l’unité de mesure étant le lux.
Éclairement initial (Einitial): éclairement moyen d’une installation neuve. Il est exprimé en lux (lx).
Éclairement moyen sur le plan horizontal (E): éclairement moyen sur la zone donnée. Il est exprimé en lux (lx).
Le nombre minimal de points à prendre en compte dans le calcul dépend de l’indice du local (K) et de l’obtention d’une distribution quadrillée symétrique.
a)	4 points si K < 1
b)	9 points si 1 ≤ K < 2
c)	16 points si 2 ≤ K < 3
d)	25 points si K ≥ 3

où:
K = L · A/(H · (L + A))
où:
L 	est la longueur du local en mètres;
A 	est la largeur du local en mètres;
H 	est la distance entre le plan de travail et les luminaires en mètres.
Éclairement horizontal moyen à maintenir (Em): valeur en dessous de laquelle l’éclairement moyen ne doit pas descendre dans la zone considérée. Il s’agit de l’éclairement moyen sur la période au cours de laquelle la maintenance doit être réalisée. Il est exprimé en lux (lx).
Taux d’éblouissement unifié (UGR): taux d’éblouissement gênant provenant directement des luminaires d’une installation d’éclairage intérieure, défini dans la publication n° 117 du CIE (Comisión Internacional de Alumbrado - Comité national de l’éclairage).
Indice de rendu des couleurs (Ra): effet d’un éclairage sur l’aspect chromatique des objets qu’il éclaire comparé à son aspect sous un éclairage de référence. La forme sous laquelle la lumière d’une lampe reproduit les couleurs des objets éclairés s’appelle l’indice de rendu des couleurs (Ra). La couleur d’un objet dépend de la répartition de l’énergie spectrale de la lumière qui l’éclaire et des caractéristiques réfléchissantes sélectives de cet objet.
Inertie thermique: capacité du bâtiment à amortir et à retarder l’effet des fluctuations de la température extérieure à l’intérieur du bâtiment en raison de la capacité du bâtiment à conduire et à stocker la chaleur. La quantité de chaleur stockée dépend de la masse thermique des matériaux, tandis que le taux d’échange de chaleur avec l’environnement dépend de sa conductivité thermique.
Serre adossée: enceinte non climatisée composée d’une cloison séparée avec un pourcentage important de surface vitrée qui est placée de manière adjacente aux façades d’un bâtiment. L’élément de façade qui sert de séparation entre la serre et les zones intérieures du bâtiment peut également être vitré. La présence d’une circulation d’air généralement forcé à travers cette enceinte est possible sous forme de recirculation de l’air intérieur ou de préchauffage de l’air extérieur utilisé pour la ventilation. Les galeries et les balcons vitrés entrent également dans cette catégorie.
Lampe: source conçue dans le but de produire un rayonnement optique généralement visible.
Luminaire: appareil qui distribue, filtre ou transforme la lumière émise par une ou plusieurs lampes et qui, en plus des accessoires nécessaires à leur fixation, protection et raccordement au circuit électrique d’alimentation, comporte, selon le cas, les équipements auxiliaires nécessaires à leur fonctionnement, conformément à la norme UNE EN 60598-1:2015.
Masse thermique: capacité des matériaux à stocker la chaleur. La quantité de chaleur stockée dépend de la densité du matériau et de sa chaleur spécifique.
Matériau: partie d’un produit, indépendamment de son mode de livraison, de sa forme et de ses dimensions, sans revêtement ou recouvrement.
Mur mitoyen: cloison qui est attenante à un autre bâtiment déjà construit ou qui se construit simultanément et qui constitue une division commune. Si le bâtiment est construit postérieurement, la cloison sera considérée, à des fins thermiques, comme une façade.
Mur: cloison opaque en contact avec l’air extérieur ou avec le terrain dont l’inclinaison est supérieure à 60° par rapport à l’horizontale (voir Façade).
Mur pariéto-dynamique: cloison qui utilise l’énergie solaire pour le préchauffage de l’air extérieur de ventilation. Il est généralement constitué d’une lame intérieure, d’une chambre à air et d’une lame extérieure vitrée ou métallique qui absorbe le rayonnement solaire. La circulation de l’air peut être naturelle (thermosiphon) ou forcée.
Mur Trombe: cloison qui utilise l’énergie solaire pour le chauffage par recirculation de l’air intérieur du bâtiment. Il est généralement constitué d’une lame intérieure, d’une chambre à air et d’un vitrage extérieur. La circulation de l’air peut être naturelle (thermosiphon) ou forcée. Il est également connu sous le nom de mur solaire ventilé.
Séparation intérieure: élément de construction du bâtiment qui divise l’intérieur en enceintes indépendantes. Elles peuvent être verticales ou horizontales (sols et toits).
Dans le cas d’une intervention sur des bâtiments existants, lorsqu’un élément de cloison sépare une extension d’une autre extension existante, celle-ci est considérée comme appartenant à l’extension.
Profil d’utilisation: description heure par heure, par année type, des charges internes (charge sensible due à l’occupation, charge latente due à l’occupation, aux équipements, à l’éclairage et à la ventilation).
Période d’utilisation: durée caractéristique d’utilisation d’un espace habitable ou du bâtiment. Aux fins de la définition de profils d’utilisation, des durées d’utilisation type de 8h, 12h, 16h et 24h sont définies.
Dans le cas de bâtiments à usage résidentiel privé, une durée d’utilisation de 24 h est définie.
Perméabilité à l’air: propriété d’une surface (par exemple d’une fenêtre ou d’une porte) qui laisse passer l’air lorsqu’elle est soumise à une pression différentielle entre ses faces. L’étanchéité à l’air se caractérise par la capacité de passage de l’air exprimée en m3/h par m2, en fonction de la différence de pression.
Puissance à installer: la puissance installée correspondra à la puissance active maximale qu’une unité de production peut atteindre. Elle est déterminée par la puissance inférieure parmi celles spécifiées sur les plaques signalétiques des groupes de moteurs, de turbines ou d’alternateurs installés en série ou, le cas échéant, si l’installation est configurée par plusieurs moteurs, turbines ou alternateurs en parallèle, par la moindre des sommes des puissances des plaques signalétiques des moteurs, turbines ou alternateurs installés en parallèle.
Dans le cas des installations photovoltaïques, la puissance installée sera la somme des puissances unitaires maximales des modules photovoltaïques qui composent ladite installation, mesurées dans des conditions standard selon la norme UNE-EN 61215:2006 pour les modules en silicium cristallin ou la norme UNE-EN 61646:2009 pour les modules à feuille mince.
Puissance de l’ensemble lampe et équipement auxiliaire: puissance nominale d’entrée de l’ensemble équipement auxiliaire-lampe, où l’équipement auxiliaire constitue l’ensemble des équipements électriques ou électroniques associés à la lampe, propres à chaque type de lampe, destinés à l’éclairage et au contrôle des conditions de fonctionnement d’une lampe.
Puissance totale de l’ensemble lampe et équipement auxiliaire: puissance d’entrée maximale des circuits de l’ensemble équipement auxiliaire-lampe, mesurée selon les conditions définies dans les normes UNE EN 50294:1999 et UNE en 60923:2006.
Produit: forme finale d’un matériau prêt à l’emploi, de forme et dimensions données, et doté d’un revêtement ou recouvrement.
Pont thermique: zone de l’enceinte thermique du bâtiment dans laquelle une variation de l’uniformité de la construction est mise en évidence, soit en raison d’une modification de l’épaisseur de la cloison ou des matériaux utilisés, soit en raison de la pénétration complète ou partielle d’éléments de construction ayant une conductivité différente, soit en raison de la différence entre la surface externe et interne de l’élément, etc., qui entraîne une diminution de la résistance thermique par rapport au reste de la cloison.
Les ponts thermiques sont des parties sensibles des bâtiments dans lesquelles la probabilité de production de condensations augmente.
Les ponts thermiques les plus communs sont les suivants:
a)	Ponts thermiques intégrés aux cloisons:
i)	piliers intégrés aux cloisons des façades;
ii)	contour d’ouvertures et de lucarnes;
iii)	armoire à persiennes;
iv)	autres ponts thermiques intégrés;
b)	Ponts thermiques formés par la jonction de cloisons:
i)	avants de hourdis au niveau des façades;
ii)	jonctions entre toitures avec façades;
iii)	toitures avec garde-corps;
iv)	toitures sans garde-corps;
v)	jonctions entre façades avec des cloisons en contact avec le terrain;
vi)	jonction entre des façades avec dalle ou radier;
vii)	jonction entre des façades avec mur enterré ou écran;
c)	Angles ou jonctions de façades qui, en fonction de la position de l’environnement extérieur, se subdivisent en:
i)	angles rentrants;
ii)	angles saillants;
d)	Jonctions de saillies de façades;
e)	Jonctions entre des cloisons intérieures et des cloisons extérieures.
Pont thermique linéaire: pont thermique présentant une section transversale uniforme dans une direction.
Enceinte: espace du bâtiment limité par des cloisons, des séparations ou tout autre élément de séparation.
Enceinte habitable: enceinte intérieure destinée à l’usage par des personnes dont la densité d’occupation et le temps de séjour exigent des conditions acoustiques, thermiques et de salubrité appropriées. Les lieux suivants sont considérés comme des enceintes habitables:
a)	pièces (chambres, salles à manger, bibliothèques, salons, etc.) des bâtiments résidentiels;
b)	salles, bibliothèques, bureaux de bâtiments d’enseignement;
c)	blocs opératoires, chambres, salles d’attente de bâtiments à usage sanitaire;
d)	bureaux, salles de réunion de bâtiments à usage administratif;
e)	cuisines, salles de bain, toilettes, couloirs et dégagements de bâtiments à tout usage;
f)	zones communes de circulation à l’intérieur des bâtiments;
g)	tout autre lieu destiné à un usage équivalent à ceux évoqués ci-dessus.
Une enceinte est réputée non habitable si elle n’est pas destinée à un usage permanent par des personnes ou dont l’occupation, occasionnelle ou exceptionnelle ou de courte durée, exige uniquement des conditions de salubrité appropriées. Cette catégorie inclut explicitement les garages, débarras, salles techniques et greniers non climatisés ainsi que leurs zones communes.
Réflectance: rapport entre le flux de rayonnement ou lumineux réfléchi et le flux incident dans des conditions données. Il est exprimé en unité ou en pourcentage.
Taux de renouvellement d’air: rapport entre le débit d’air à travers l’enceinte thermique du bâtiment et son volume intérieur. Dans le cadre de ce DB, il convient de retenir la valeur obtenue pour une pression différentielle à travers l’enceinte de 50 Pa, n50.
Salles techniques: salles dans lesquelles se trouvent des installations qui fournissent des services au bâtiment telles que les salles des chaudières, salles de pompage, centres de transformation, salles des tableaux électriques, salles des compteurs, salles des systèmes d’alimentation sans coupure ou toute autre salle de machines, ainsi que les salles des photocopieuses ou de reprographie, salle de fax, centrale téléphonique, salle du courrier et de conditionnement.
Système de contrôle et de réglage: ensemble des dispositifs, du câblage et des composants destinés à contrôler de manière automatique ou manuelle l’allumage et l’extinction ou le flux lumineux d’une installation d’éclairage. Il existe essentiellement 4 types de systèmes:
a)	réglage et contrôle sur demande de l’usager au moyen d’un interrupteur manuel, d’un bouton, d’un potentiomètre ou d’une télécommande;
b)	réglage de l’éclairage artificiel en fonction de l’apport de lumière naturelle par les fenêtres, les portes vitrées ou les lucarnes;
c)	contrôle de l’allumage et de l’extinction avec détection de la présence dans la zone;
d)	réglage et contrôle au moyen d’un système de gestion centralisé.
Système d’exploitation de la lumière naturelle: ensemble des dispositifs, du câblage et des composants destinés à régler de manière automatique le flux lumineux d’une installation d’éclairage en fonction du flux lumineux apporté par la lumière naturelle à la zone de façon, à ce que les deux flux apportent un niveau d’éclairage fixe à un endroit où le capteur de lumière serait installé. Il existe essentiellement 2 types de réglage:
a)	le système d’éclairage s’allume ou s’éteint en dessous ou au-dessus d’un niveau d’éclairage prédéfini;
b)	le système d’éclairage se règle de manière progressive en fonction de l’apport de lumière naturelle jusqu’à atteindre le niveau d’éclairage prédéfini.
Système de détection de présence: ensemble des dispositifs, du câblage et des composants destinés à contrôler de manière automatique l’allumage et l’extinction d’une installation d’éclairage en fonction de la présence ou non de personnes dans la zone. Il existe essentiellement 4 types de systèmes de détection:
a)	à infrarouge;
b)	acoustiques par ultrason;
c)	par micro-ondes;
d)	combinaison des systèmes précédents.
Système de temporisation:ensemble des dispositifs, du câblage et des composants destinés à contrôler de manière automatique l’extinction d’une installation d’éclairage pendant une durée prédéfinie.
Système dimensionnel: système qui détermine la méthode de calcul de la longueur (ou autre grandeur) caractéristique d’un élément de construction.
Système de chauffage urbain (ou système de refroidissement urbain): distribution d’énergie thermique sous forme de vapeur, d’eau chaude ou de fluides de refroidissement, d’une source de production centrale via un réseau à plusieurs bâtiments ou emplacements, pour le chauffage ou le refroidissement d’espaces ou de processus.
Sollicitations extérieures: actions extérieures au bâtiment qui ont un effet sur son comportement thermique. Elles comprennent essentiellement les charges thermiques dues au climat.
Pour caractériser ces actions à des fins de calcul, différentes zones climatiques sont définies en fonction des besoins conventionnels de chauffage et de refroidissement.
Sollicitations intérieures: actions intérieures au bâtiment qui ont un effet sur son comportement thermique. Elles comprennent essentiellement les charges thermiques, dépendantes de l’usage, dues aux apports d’énergie des occupants, des équipements et de l’éclairage.
Elles se caractérisent par un profil d’utilisation qui décrit, heure par heure, pour une année type et pour chaque type d’espace:
a)	la charge interne due à l’occupation (uniquement pour les espaces habitables);
b)	la charge interne due à l’éclairage;
c)	la charge interne due aux équipements.
Sol: cloison horizontale ou légèrement inclinée qui est en contact, au niveau de sa face inférieure, avec l’air, le terrain ou un espace non habitable.
Température de consigne: température ou intervalle de températures prises en compte dans le calcul de la demande d’énergie fixant la limite de la température intérieure à partir de laquelle les systèmes de climatisation du bâtiment se mettent à fonctionner, exigeant des apports énergétiques.
Transmission thermique (U): flux de chaleur, à régime stationnaire, pour une surface et différence de températures unitaires des environnements situés de chaque côté de l’élément considéré.
Transmission thermique linéaire: flux de chaleur, à régime stationnaire, pour une longueur et différence de températures unitaires des environnements situés de chaque côté de l’élément considéré.
Unité d’utilisation: bâtiment ou partie de celui-ci destiné(e) à un usage spécifique dans lequel/laquelle les usagers sont liés entre eux en raison de leur appartenance à une même unité familiale, entreprise ou corporation ou parce qu’ils font partie d’un groupe ou d’un collectif exerçant la même activité. Dans le cadre du présent document de base, différentes unités d’utilisation sont considérées, par exemple:
a) chaque logement des bâtiments à usage d’habitation.
b) chaque établissement ou local commercial indépendant pour les autres bâtiments.
Valeur d’efficacité énergétique de l’installation (VEEI): mesure de l’efficacité énergétique d’une installation d’éclairage dans un espace ou des locaux correspondant à un certain usage, dont dépendent des paramètres d’éclairage. Cette valeur d’efficacité ne comprend pas les installations d’éclairage des vitrines ou des espaces destinés à exposer des produits au public (espaces d’exposition), les éclairages de secours, ni l’éclairage des unités d’utilisation résidentielles privées.
Elle s’exprime en W/m2 pour 100 lux et se déduit de la formule
VEEI = 100 · P/(S · Em)
où 
P est la puissance de la lampe plus l’équipement auxiliaire [W], 
S est la surface élcairée [m²],
Em est l’éclairement horizontal moyen à maintenir [lux].
Zone climatique: zone pour laquelle des sollicitations externes communes sont définies. Celle-ci est identifiée au moyen d’une lettre correspondant à la zone climatique en hiver et d’un chiffre correspondant à la zone climatique en été.
Outre les zones identifiées dans les documents reconnus préparés par les communautés autonomes, l’annexe B permet de déterminer la zone climatique de chaque localité, et son climat de référence.
Zone commune: zone ou zones qui desservent diverses unités d’utilisation.
Zone thermique: espace formé par une ou plusieurs enceintes dans lesquelles les températures peuvent être considérées comme identiques, et qui sont desservies par le même sous-système de climatisation. Chaque enceinte peut disposer de systèmes de contrôle qui ajustent les contributions thermiques.
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1	Le tableau a de l’annexe B permet de déterminer la zone climatique (Z.C) d’un lieu en fonction de sa province et de son altitude par rapport au niveau de la mer (h):
Tableau a-Annexe B. Zones climatiques
	
	Altitude par rapport au niveau de la mer (h)

	Province
	≤ 50 m
	51 - 100 m
	101 - 150 m
	111 - 200 m
	201 - 250 m 
	251 - 300 m
	301 - 350 m
	351 - 400 m
	401 - 450 m
	451 - 500 m
	501 - 550 m
	551 - 600 m
	601 - 650 m
	651 - 700 m
	701 - 750 m
	751 - 800 m
	801 - 850 m
	851 - 900 m
	901 - 950 m
	951 - 1000 m
	1001 - 1050 m
	1051 - 1250 m
	1251 - 1300 m
	≥ 1301 m

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Albacete
	C3
	D3
	E1

	Alicante
	B4
	C3
	D3

	Almería
	A4
	B4
	B3
	C3
	D3

	Araba/Álava
	D1
	E1

	Asturies
	C1
	D1
	E1

	Ávila
	D2
	D1
	E1

	Badajoz
	C4
	C3
	D3

	Baléares, îles
	B3
	C3

	Barcelone
	C2
	D2
	D1
	E1

	Bizkaia
	C1
	D1

	Burgos
	D1
	E1

	Cáceres
	C4
	D3
	E1

	Cadix
	A3
	B3
	C3
	C2
	D2

	Cantabrie
	C1
	D1
	E1

	Castellón
	B3
	C3
	D3
	D2
	E1

	Ceuta
	B3

	Ciudad Real
	C4
	C3
	D3

	Cordoue
	B4
	C4
	D3

	Corogne, La
	C1
	D1

	Cuenca
	D3
	D2
	E1

	Gipuzkoa
	D1
	E1

	Gérone
	C2
	D2
	E1

	Grenade
	A4
	B4
	C4
	C3
	D3
	E1

	Guadalajara
	D3
	D2
	E1

	Huelva
	A4
	B4
	B3
	C3
	D3

	Huesca
	C3
	D3
	D2
	E1

	Jaén
	B4
	C4
	D3
	E1

	León
	E1

	Lleida
	C3
	D3
	E1

	Lugo
	D1
	E1

	Madrid
	C3
	D3
	D2
	E1

	Malaga
	A3
	B3
	C3
	D3

	Melilla
	A3

	Murcie
	B3
	C3
	D3

	Navarre
	C2
	D2
	D1
	E1

	Ourense
	C3
	C2
	D2
	E1

	Palencia
	D1
	E1

	Palmas, Las
	α3
	A2
	B2
	C2

	Pontevedra
	C1
	D1

	Rioja, La
	C2
	D2
	E1

	Salamanque
	D2
	E1

	Santa Cruz de Tenerife
	α3
	A2
	B2
	C2

	Ségovie
	D2
	E1

	Séville
	B4
	C4

	Soria
	D2
	D1
	E1

	Tarragone
	B3
	C3
	D3

	Teruel
	C3
	C2
	D2
	E1

	Tolède
	C4
	D3

	Valence
	B3
	C3
	D2
	E1

	Valladolid
	D2
	E1

	Zamora
	D2
	E1

	Saragosse
	C3
	D3
	E1

	Province
	≤ 50m
	51 - 100 m
	101 - 150 m
	111 - 200 m
	201 - 250 m 
	251 - 300 m
	301 - 350 m
	351 - 400 m
	401 - 450 m
	451 - 500 m
	501 - 550 m
	551 - 600 m
	601 - 650 m
	651 - 700 m
	701 - 750 m
	751 - 800 m
	801 - 850 m
	851 - 900 m
	901 - 950 m
	951 - 1000 m
	1001 - 1050 m
	1051 - 1250 m
	1251 - 1300 m
	≥ 1301 m


[bookmark: _Toc530395132][bookmark: _Toc530395307][bookmark: _Toc530396092][bookmark: _Toc530396186][bookmark: _Toc39157977][bookmark: _Toc39158143]2	Climat de référence
1	La Direction générale de l’architecture, du logement et des sols du ministère de l’équipement publiera sous un format informatique les données qui définissent le climat de référence de chaque zone climatique, établissant les conditions extérieures de calcul.
[bookmark: _Toc39157978][bookmark: _Toc39158144]Annexe C	Caractéristiques liées à la définition de l’enceinte thermique

1	L’enceinte thermique est composée de toutes les cloisons et séparations intérieures, y compris les ponts thermiques, qui délimitent tous les espaces habitables du bâtiment ou d’une partie du bâtiment. Cependant, à la discrétion du concepteur:
a) certains ou tous les espaces non habitables pourront y être inclus;
b) les espaces suivants pourront en être exclus:
i)	les espaces habitables qui ne seront pas climatisés pendant toute la durée de vie du bâtiment, tels que les escaliers, les ascenseurs ou les couloirs non climatisés,
ii)	les espaces très ventilés, dont la ventilation permanente est supérieure ou égale à 10 dm3/s par m2 de surface utile dudit espace,
iii)	les espaces avec de grandes ouvertures permanentes vers l’extérieur, d’au moins 0,003 m2 par m2 de surface utile dudit espace.
[bookmark: _Toc39157979][bookmark: _Toc39158145]Annexe D	Conditions opérationnelles et profils d’utilisation

1	Les espaces du modèle thermique répondent à des conditions opérationnelles et à des profils d’utilisation associés en fonction de leur usage spécifique.
2	Les températures de consigne définies dans les conditions opérationnelles et dans le profil d’utilisation des espaces à usage résidentiel privé, aux fins du calcul de la demande énergétique, doivent se conformer à celles établies dans le tableau a de l’annexe D, le tableau b de l’annexe D et le tableau c de l’annexe D:
Tableau a-Annexe D. Conditions opérationnelles des espaces climatisés à usage résidentiel privé
	
	
	Horaires (semaine type)

	
	
	0h-6h59
	7h-14h59
	15h-22h59
	23h-23h59

	Température de consigne élevée (°C)
	De janvier à mai
	–
	–
	–
	–

	
	De juin à septembre
	27
	–
	25
	27

	
	D’octobre à décembre
	–
	–
	–
	–

	Température de consigne basse (°C)
	De janvier à mai
	17
	20
	20
	17

	
	De juin à septembre
	–
	–
	–
	–

	
	D’octobre à décembre
	17
	20
	20
	17



Tableau b-Annexe D. Profil d’utilisation des espaces à usage résidentiel privé
	
	
	Horaires (semaine type)

	Charge interne W/m2
	
	0h - 6h59
	7h - 14h59
	15h - 17h59
	18h - 18h59
	19h - 22h59
	23h - 23h59

	Occupation (sensible) 
	O
	2,15
	0,54
	1,08
	1,08
	1,08
	2,15

	
	S et F
	2,15
	2,15
	2,15
	2,15
	2,15
	2,15

	Occupation (latente) 
	O
	1,36
	0,34
	0,68
	0,68
	0,68
	1,36

	
	S et F
	1,36
	1,36
	1,36
	1,36
	1,36
	1,36

	Éclairage 
	O, S et F
	0,44
	1,32
	1,32
	2,20
	4,40
	2,20

	Équipements 
	O, S et F
	0,44
	1,32
	1,32
	2,20
	4,40
	2,20

	L: jour ouvrable, S: samedi, F: dimanche et férié.



Tableau c-Annexe D. Profil d’utilisation de l’ECS des espaces à usage résidentiel privé
	Heure
	%
	Heure
	%
	Heure
	%
	Heure
	%

	0h
	1
	6h
	3
	12h
	5
	18h
	5

	1h
	0
	7h
	10
	13h
	5
	19h
	7

	2h
	0
	8h
	7
	14h
	4
	20h
	6

	3h
	0
	9h
	7
	15h
	3
	21h
	6

	4h
	0
	10h
	6
	16h
	4
	22h
	5

	5h
	1
	11h
	6
	17h
	4
	23h
	5

	Le % fait référence au pourcentage par rapport à la demande quotidienne d’ECS.


3	Les conditions opérationnelles et le profil d’utilisation pour les autres usages seront déterminés dans le projet. Il est possible d’utiliser des conditions opérationnelles et des profils d’utilisation standardisés lorsque les conditions d’utilisation des espaces sont assimilées.
4	Le document reconnu qui établit les conditions techniques des procédures d’évaluation de l’efficacité énergétique des bâtiments définit un ensemble de profils standardisés, en fonction de l’utilisation, de la charge interne (faible, moyenne ou élevée) et de la période d’utilisation (8, 12, 16 ou 24h).
[bookmark: _Toc39157980][bookmark: _Toc39158146]Annexe E	Valeurs indicatives de transmission

1	Le tableau a de l’annexe E fournit des valeurs indicatives des paramètres caractéristiques de l’enceinte thermique qui peuvent être utiles pour le dimensionnement préalable des solutions de construction de bâtiments à usage résidentiel privé, afin de respecter les conditions établies pour le coefficient global de transmission de chaleur à travers l’enceinte (article 3.1.1 - HE1):
Tableau a-Annexe E. Transmission thermique de l’élément, U [W/m2 K]
	
	Zone climatique en hiver

	
	α
	A
	B
	C
	D
	E

	Murs et sols en contact avec l’air extérieur, UM, US
	0,56
	0,50
	0,38
	0,29
	0,27
	0,23

	Toitures en contact avec l’air extérieur, UC
	0,50
	0,44
	0,33
	0,23
	0,22
	0,19

	Éléments en contact avec des espaces non habitables ou avec le terrain, UT
	0,80
	0,80
	0,69
	0,48
	0,48
	0,48

	Ouvertures (ensemble de cadre, vitre et, le cas échéant, bloc-fermeture), UH
	2,7
	2,7
	2,0
	2,0
	1,6
	1,5



2	Les valeurs ci-dessus supposent un traitement correct des ponts thermiques
[bookmark: _Toc39157981][bookmark: _Toc39158147][bookmark: _Toc530395311][bookmark: _Toc530396190]Annexe F	Demande de référence d’ECS

1 La demande de référence d’ECS pour les bâtiments à usage résidentiel privé découle des critères suivants: un besoin de 28 litres/jour par personne (à 60 ºC), une occupation au moins égale au minimum établi dans le tableau a de l’annexe F et, dans le cas des logements multifamiliaux, un facteur de centralisation conforme au tableau b de l’annexe F, augmenté en fonction des pertes thermiques dues à la distribution, à l’accumulation et à la recirculation.
Tableau a-Annexe F.	Valeurs minimales d’occupation théorique en usage résidentiel privé
	Nombre de chambres
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	≥6

	Nombre de personnes
	1,5
	3
	4
	5
	6
	6
	7


Tableau b-Annexe F.	Valeur du facteur de centralisation dans les logements multifamiliaux
	Nombre de logements
	N≤3
	4≤N≤10
	11≤N≤20
	21≤N≤50
	51≤N≤75
	76≤N≤100
	N≥101

	Facteur de centralisation
	1
	0,95
	0,90
	0,85
	0,80
	0,75
	0,70


2 Pour le calcul de la demande de référence d’ECS pour les bâtiments à usage autre que résidentiel privé, les valeurs indicatives correspondantes du tableau c de l’annexe F, augmentées en fonction des pertes thermiques dues à la distribution, l’accumulation et la recirculation, sont considérées comme acceptables à une température de référence de 60 °C. La demande de référence d’ECS pour les cas non inclus dans le tableau c de l’annexe F est obtenue à partir des besoins d’ECS vérifiés par l’expérience ou collectés par des sources fiables.
Tableau c-Annexe F Demande indicative d’ECS pour des utilisations autres que résidentielles privées
	Critère de la demande
	Litres/jour par personne

	Hôpitaux et cliniques
	55

	Ambulatoire et centre de santé
	41

	Hôtel *****
	69

	Hôtel ****
	55

	Hôtel ***
	41

	Hôtel **
	34

	Camping
	21

	Hôtel/pension *
	28

	Résidence
	41

	Centre pénitentiaire
	28

	Auberge
	24

	Vestiaires/Douches collectives
	21

	École non équipée de douches
	4

	École équipée de douches
	21

	Casernes
	28

	Usines et ateliers
	21

	Bureaux
	2

	Gymnases
	21

	Restaurants
	8

	Cafétérias
	1


3 La consommation d’ECS à une température (T), de préparation, de distribution ou d’utilisation, autre que la température de référence (60 ºC), peut être déduite de la consommation d’ECS à la température de référence au moyen des formules suivantes:
	D(T) = 
	 ∑
	12
	 Di(T)

	
	
	i=1
	



	Di(T) = Di(60 ºC)
	60-Ti

	
	T-Ti



où:

D(T)	Demande d’eau chaude sanitaire annuelle à la température T choisie;
Di(T)	Demande d’eau chaude sanitaire pour le mois i à la température T choisie;
Di(60 ºC)	Demande d’eau chaude sanitaire pour le mois i à la température de 60 °C;
T	Température de l’accumulateur final;
Ti	Température moyenne de l’eau froide pour le mois i (selon l’annexe G).	
[bookmark: _Toc39157982][bookmark: _Toc39158148]Annexe G	Température de l’eau du réseau
[bookmark: __RefHeading___Toc17029_1826119949][bookmark: _Toc530395138][bookmark: _Toc530395313][bookmark: _Toc530396098][bookmark: _Toc530396192][bookmark: _Toc39157983][bookmark: _Toc39158149]1	Température mensuelle moyenne de l’eau du réseau
1	Le tableau a de l’annexe G présente la température quotidienne moyenne mensuelle (ºC) de l’eau froide du réseau pour les capitales provinciales, permettant de calculer la consommation d’ECS:
Tableau a-Annexe G. Température journalière moyenne mensuelle de l’eau froide (°C)
	Capitale de province
	Altitude
	JA
	FE
	MA
	AV
	MI
	JN
	JL
	AO
	SE
	OC
	NO
	DE

	La Corogne
	26
	10
	10
	11
	12
	13
	14
	16
	16
	15
	14
	12
	11

	Albacete
	686
	7
	8
	9
	11
	14
	17
	19
	19
	17
	13
	9
	7

	Alicante
	8
	11
	12
	13
	14
	16
	18
	20
	20
	19
	16
	13
	12

	Almería
	16
	12
	12
	13
	14
	16
	18
	20
	21
	19
	17
	14
	12

	Ávila
	1131
	6
	6
	7
	9
	11
	14
	17
	16
	14
	11
	8
	6

	Badajoz
	186
	9
	10
	11
	13
	15
	18
	20
	20
	18
	15
	12
	9

	Barcelone
	12
	9
	10
	11
	12
	14
	17
	19
	19
	17
	15
	12
	10

	Bilbao
	6
	9
	10
	10
	11
	13
	15
	17
	17
	16
	14
	11
	10

	Burgos
	929
	5
	6
	7
	9
	11
	13
	16
	16
	14
	11
	7
	6

	Cáceres
	459
	9
	10
	11
	12
	14
	18
	21
	20
	19
	15
	11
	9

	Cadix
	14
	12
	12
	13
	14
	16
	18
	19
	20
	19
	17
	14
	12

	Castellón
	27
	10
	11
	12
	13
	15
	18
	19
	20
	18
	16
	12
	11

	Ceuta
	40
	11
	11
	12
	13
	14
	16
	18
	18
	17
	15
	13
	12

	Ciudad Real
	628
	7
	8
	10
	11
	14
	17
	20
	20
	17
	13
	10
	7

	Cordoue
	106
	10
	11
	12
	14
	16
	19
	21
	21
	19
	16
	12
	10

	Cuenca
	999
	6
	7
	8
	10
	13
	16
	18
	18
	16
	12
	9
	7

	Gérone
	70
	8
	9
	10
	11
	14
	16
	19
	18
	17
	14
	10
	9

	Grenade
	683
	8
	9
	10
	12
	14
	17
	20
	19
	17
	14
	11
	8

	Guadalajara
	685
	7
	8
	9
	11
	14
	17
	19
	19
	16
	13
	9
	7

	Huelva
	30
	12
	12
	13
	14
	16
	18
	20
	20
	19
	17
	14
	12

	Huesca
	488
	7
	8
	10
	11
	14
	16
	19
	18
	17
	13
	9
	7

	Jaén
	568
	9
	10
	11
	13
	16
	19
	21
	21
	19
	15
	12
	9

	Las Palmas de Gran Canaria
	13
	15
	15
	16
	16
	17
	18
	19
	19
	19
	18
	17
	16

	León
	838
	6
	6
	8
	9
	12
	14
	16
	16
	15
	11
	8
	6

	Lleida
	182
	7
	9
	10
	12
	15
	17
	20
	19
	17
	14
	10
	7

	Logroño
	385
	7
	8
	10
	11
	13
	16
	18
	18
	16
	13
	10
	8

	Lugo
	454
	7
	8
	9
	10
	11
	13
	15
	15
	14
	12
	9
	8

	Madrid
	655
	8
	8
	10
	12
	14
	17
	20
	19
	17
	13
	10
	8

	Malaga
	11
	12
	12
	13
	14
	16
	18
	20
	20
	19
	16
	14
	12

	Melilla
	15
	12
	13
	13
	14
	16
	18
	20
	20
	19
	17
	14
	13

	Murcie
	39
	11
	11
	12
	13
	15
	17
	19
	20
	18
	16
	13
	11

	Ourense
	139
	8
	10
	11
	12
	14
	16
	18
	18
	17
	13
	11
	9

	Oviedo
	232
	9
	9
	10
	10
	12
	14
	15
	16
	15
	13
	10
	9

	Palencia
	734
	6
	7
	8
	10
	12
	15
	17
	17
	15
	12
	9
	6

	Palma de Majorque
	15
	11
	11
	12
	13
	15
	18
	20
	20
	19
	17
	14
	12

	Pampelune
	490
	7
	8
	9
	10
	12
	15
	17
	17
	16
	13
	9
	7

	Pontevedra
	27
	10
	11
	11
	13
	14
	16
	17
	17
	16
	14
	12
	10

	Salamanque
	800
	6
	7
	8
	10
	12
	15
	17
	17
	15
	12
	8
	6

	Saint Sébastien
	12
	9
	9
	10
	11
	12
	14
	16
	16
	15
	14
	11
	9

	Santa Cruz de Tenerife
	5
	15
	15
	16
	16
	17
	18
	20
	20
	20
	18
	17
	16

	Santander
	11
	10
	10
	11
	11
	13
	15
	16
	16
	16
	14
	12
	10

	Ségovie
	1002
	6
	7
	8
	10
	12
	15
	18
	18
	15
	12
	8
	6

	Séville
	11
	11
	11
	13
	14
	16
	19
	21
	21
	20
	16
	13
	11

	Soria
	1063
	5
	6
	7
	9
	11
	14
	17
	16
	14
	11
	8
	6

	Tarragone
	69
	10
	11
	12
	14
	16
	18
	20
	20
	19
	16
	12
	11

	Teruel
	912
	6
	7
	8
	10
	12
	15
	18
	17
	15
	12
	8
	6

	Tolède
	629
	8
	9
	11
	12
	15
	18
	21
	20
	18
	14
	11
	8

	Valence
	13
	10
	11
	12
	13
	15
	17
	19
	20
	18
	16
	13
	11

	Valladolid
	698
	6
	8
	9
	10
	12
	15
	18
	18
	16
	12
	9
	7

	Vitoria
	540
	7
	7
	8
	10
	12
	14
	16
	16
	14
	12
	8
	7

	Zamora
	649
	6
	8
	9
	10
	13
	16
	18
	18
	16
	12
	9
	7

	Saragosse
	199
	8
	9
	10
	12
	15
	17
	20
	19
	17
	14
	10
	8



2	Pour les localités qui ne sont pas répertoriées dans le tableau a de l’annexe G, la température de l’eau froide du réseau (TAFY) peut être obtenue au moyen de la formule suivante:
TAFY = TAFCP - B · Az
où:
TAFCP	est la température mensuelle moyenne de l’eau froide de la capitale de la province, obtenue à partir du tableau a de l’annexe G;
B	est un coefficient de valeur de 0,0066 pour les mois d’octobre à mars et de 0,0033 pour les mois d’avril à septembre;
Az	est la différence entre l’altitude de la localité et de la capitale provinciale 
(Az = Altitudelocalité – Altitudecapitale).

3	D’autres températures de l’eau du réseau, collectées par des sources reconnues, peuvent être utilisées à la place des valeurs indiquées dans le tableau a de l’annexe G.
[bookmark: _Toc39157984][bookmark: _Toc39158150]Annexe H	Détermination de la perméabilité à l’air du bâtiment
[bookmark: _Toc530395140][bookmark: _Toc530395315][bookmark: _Toc530396100][bookmark: _Toc530396194][bookmark: _Toc39157985][bookmark: _Toc39158151]1	Détermination par test
1	La valeur du taux de renouvellement d’air à 50 Pa, n50, peut être obtenue au moyen d’un test effectué selon la méthode B de la norme UNE-EN 13829:2002 Détermination de la perméabilité à l’air des bâtiments - Méthode de pressurisation par ventilateur.
[bookmark: _Toc530395141][bookmark: _Toc530395316][bookmark: _Toc530396101][bookmark: _Toc530396195][bookmark: _Toc39157986][bookmark: _Toc39158152]2	Détermination par des valeurs de référence
2	La valeur du taux de renouvellement d’air à 50 Pa, n50, peut être calculée à partir de la formule suivante:

n50 = 0,629 · (Co · Ao + Ch · Ah)/V

où:

n50	est la valeur du taux de renouvellement d’air à 50Pa;
V	est le volume interne de l’enceinte thermique, en [m3];
Co	est le coefficient de débit d’air de la partie opaque de l’enceinte thermique, exprimé à 100 Pa, en [m3/hm2], déduit du tableau a de l’annexe H;
Ao	est la surface de la partie opaque de l’enceinte thermique, en [m2];
Ch	est la perméabilité des ouvertures de l’enceinte thermique, exprimée à 100 Pa, en [m3/hm2], selon sa valeur d’essai;
A‏h	est la surface des ouvertures de l’enceinte thermique, en [m²].
Tableau a-Annexe H. Valeurs de référence du coefficient de débit d’air pour la partie opaque de l’enceinte thermique, Co [m3/h·m2] (100 Pa)
	Type de bâtiment
	Co

	Nouveau ou existant avec une perméabilité améliorée
	16

	Existant
	29



ANNEXE II

[bookmark: _Toc39157987][bookmark: _Toc39158153]Chapitre HS 6
Protection contre l’exposition au radon
[bookmark: _Toc4126485][bookmark: _Toc4230589][bookmark: _Toc13479273][bookmark: _Toc19938787][bookmark: _Toc20895853][bookmark: _Toc20896046][bookmark: _Toc20896075][bookmark: _Toc20896457][bookmark: _Toc20896638][bookmark: _Toc20897060][bookmark: _Toc20897272][bookmark: _Toc20900255][bookmark: _Toc21170241][bookmark: _Toc35922732][bookmark: _Toc35923370][bookmark: _Toc42661002][bookmark: _Toc44391430][bookmark: _Toc44391523][bookmark: _Toc305147191][bookmark: _Toc305154243][bookmark: _Toc307583280][bookmark: _Toc307583411][bookmark: _Toc307584247][bookmark: _Toc308435811][bookmark: _Toc308437023][bookmark: _Toc309985217][bookmark: _Toc348517944][bookmark: _Toc39157988][bookmark: _Toc39158154]1	Champ d’application
1 [bookmark: _Toc4230591]Ce chapitre concerne les bâtiments situés dans les termes municipaux inclus à l’annexe B, et s’applique:
a) aux bâtiments de construction neuve;
b) dans le cas d’interventions sur des bâtiments existants:
i) à la partie nouvelle des extensions;
ii) si l’usage est modifié, à l’ensemble du bâtiment s’il s’agit d’un changement d’usage caractéristique ou à la zone affectée si la modification ne concerne qu’une partie d’un bâtiment ou d’un établissement;
iii) en cas de travaux de rénovation, à la zone affectée, lorsque des modifications sont apportées pour augmenter la protection contre le radon ou modifier la protection initiale.
2 Ce chapitre ne s’applique pas:
a) aux enceintes non habitables, où la permanence est faible;
b) aux enceintes habitables effectivement séparées du terrain par des espaces ouverts intermédiaires dont le niveau de ventilation est analogue à celui de l’environnement extérieur.
[bookmark: _Toc39157989][bookmark: _Toc39158155]2	Caractérisation et quantification de l’exigence
1 Afin de limiter le risque d’exposition des utilisateurs à des concentrations inadéquates de radon provenant du sol à l’intérieur des enceintes habitables, un niveau de référence de 300 Bq/m3 est établi pour la moyenne annuelle de concentration de radon à l’intérieur de ces derniers.
[bookmark: _Toc39157990][bookmark: _Toc39158156]3	Vérification et justification du respect de l’exigence
1 Pour vérifier le respect du niveau de référence dans les bâtiments situés dans les termes municipaux inclus à l’annexe B, selon la zone à laquelle appartient la commune, les solutions suivantes doivent être mises en œuvre, ou, à défaut, d’autres solutions qui offrent un niveau de protection analogue ou supérieur:
a) Dans les communes de la zone I, il convient de prévoir une barrière de protection, répondant aux caractéristiques indiquées à l’article 3.1, entre le terrain et les enceintes habitables du bâtiment, afin de limiter le passage des gaz provenant du terrain.
Une autre option est d’aménager une chambre de ventilation entre le terrain et les enceintes habitables du bâtiment afin de limiter l’entrée de radon dans ces locaux. Une telle chambre doit être ventilée selon les indications contenues dans l’article 3.2 et séparée des enceintes habitables au moyen d’une cloison sans fissures ni discontinuités entre les éléments et les systèmes de construction susceptibles de permettre le passage du radon.
b) Dans les communes de la zone II, il convient de prévoir une barrière de protection, répondant aux caractéristiques indiquées à l’article 3.1, ainsi qu’un système supplémentaire sous la forme:
i) d’un espace de contention ventilé répondant aux caractéristiques indiquées à l’article 3.2, situé entre le terrain et les locaux à protéger, pour limiter l’entrée de radon provenant du sol dans les enceintes habitables au moyen d’une ventilation naturelle ou mécanique; ou
ii) d’un système de dépressurisation du terrain répondant aux caractéristiques indiquées à l’article 3.3, pour extraire les gaz contenus dans le terrain adjacent au bâtiment.
2 Pour les enceintes habitables situées dans de grandes zones non protégées, tels que les cabines de sécurité dans les garages, il est possible d’envisager la création d’une surpression à l’intérieur de l’enceinte habitable en y introduisant de l’air extérieur comme solution de protection alternative à celles énoncées ci-dessus.
3 Pour les interventions dans des bâtiments existants, l’application des solutions ci-dessus peut être ajustée en utilisant des solutions alternatives qui permettent, conjointement, une limitation adéquate de l’entrée de radon. Dans tous les cas, les enceintes habitables doivent obligatoirement disposer d’un niveau de ventilation intérieure conforme aux réglementations en vigueur en matière de qualité de l’air.
4 Pour les interventions dans des bâtiments existants pour lesquels des valeurs mesurées et obtenues conformément à l’annexe C de la moyenne annuelle de concentration de radon sont disponibles, et où l’une des zones d’échantillonnage établies conformément à ladite annexe dépasse le niveau de référence, il convient de tenir compte des éléments suivants:
a) si certaines valeurs présentées sont comprises entre 1 et 2 fois le niveau de référence, il convient d’adopter les solutions correspondant aux communes de la zone I;
b) si certaines valeurs présentées sont supérieures à 2 fois le niveau de référence, il convient d’adopter les solutions correspondant aux communes de la zone II;
[bookmark: _Toc39157991][bookmark: _Toc39158157]3.1 Barrière de protection
[bookmark: _Toc39157992]3.1.1 Caractéristiques de la barrière
1 La barrière de protection désigne tout élément limitant le passage des gaz provenant du terrain et dont l’efficacité peut être démontrée.
2 Les dimensions de la barrière peuvent se conformer aux critères décrits à l’article 3.1.2. Toutefois, les barrières à lame avec un coefficient de diffusion du radon inférieur à 10-11 m2/s et une épaisseur minimale de 2 mm sont validées (sans faire l’objet de calcul supplémentaire).
3 La barrière de protection doit également répondre aux caractéristiques suivantes:
a) continuité: joints et jonctions scellés;
b) hermétisme des jonctions avec les éléments qui l’interrompent, tels que des passages de conductions ou éléments assimilés;
c) étanchéité et possibilité de fermeture automatique des portes de communication qui interrompent la continuité de la barrière;
d) absence de fissures susceptibles de permettre le passage du radon du terrain par convection;
e) durabilité adaptée à la durée de vie utile du bâtiment, à ses conditions et aux opérations de maintenance prévues.
4 Dans le cas d’interventions sur des bâtiments existants, si la mise en place d’une barrière avec les caractéristiques indiquées dans cet article n’est pas possible, les cloisons situées entre le terrain et les enceintes habitables doivent fonctionner comme une barrière. Les fissures et joints de ces fermetures doivent être soigneusement scellés, et les critères émis aux points b) et c) du paragraphe précédent doivent être respectés.
[bookmark: _Toc39157993]3.1.2 Dimensions de la barrière
1 L’épaisseur et le coefficient de diffusion de la barrière doivent garantir que l’exhalaison du radon attendue à travers la barrière (E) soit inférieure à l’exhalaison limite (Elim).
2 L’exhalaison limite (Elim) est données par la formule suivante:
  [Bq/m2·h]	(3.1)
où
Cd	est la concentration théorique, qui correspond à 10 % du niveau de référence [Bq/m3];
Q	le débit de ventilation des locaux à protéger [m3/h]. Si sa valeur de ventilation est inconnue, un flux de calcul correspondant à 0,1 renouvellements/heure peut être envisagé;
A	la surface de la barrière [m2].
3 En l’absence d’études spécifiques, l’exhalaison attendue du radon à travers la barrière (E) peut être estimée à partir de la formule suivante:
  [Bq/m2·h]	(3.2)
où	
λ	est la constante de désintégration du radon 7,56 ·10-3 [h-1];
d	est l’épaisseur de la barrière [m];
l	est la longueur de diffusion du radon dans la barrière, selon la formule suivante:
	  [m]	(3.3)
où
D	est le coefficient de diffusion du radon de la barrière [m2/s].
[bookmark: _Toc39157994][bookmark: _Toc39158158]3.2	Espace de contention ventilé
1 L’espace de contention se compose d’une chambre de ventilation, qui peut être verticale ou horizontale selon la cloison à protéger, ou d’une enceinte non habitable. Cet espace doit obligatoirement bénéficier d’une ventilation naturelle ou mécanique.
2 Pour assurer la ventilation, l’espace de contention doit être relié à l’extérieur par des ouvertures de ventilation, qui doivent être maintenues libres de toute obstruction.
3 Pour la ventilation naturelle d’une chambre de ventilation horizontale, sauf si une autre distribution est justifiée par des études spécifiques, il convient de disposer les ouvertures de ventilation sur toutes les façades de manière homogène, la surface de l’ensemble des ouvertures représentant au moins 10 cm2 par mètre linéaire du périmètre de la chambre. Pour les surfaces de moins de 100 m2, les ouvertures peuvent être disposées sur la même façade à condition qu’aucun point de la chambre ne soit situé à plus de 10 m de l’une d’entre elles. S’il des obstacles entravent la libre circulation de l’air à l’intérieur de la chambre, il convient de prévoir des ouvertures pour y remédier.
4 Pour la ventilation naturelle d’une chambre de ventilation verticale, sauf si une autre distribution est justifiée par des études spécifiques, il convient de disposer les ouvertures de ventilation dans la partie supérieure de ladite chambre, à proximité de la face extérieure du mur à protéger, de sorte que l’ensemble des ouvertures représente au moins 10 cm2 par mètre linéaire.
5 Si des enceintes non habitables sont utilisées comme espaces de contention, la ventilation minimale établie par le DB HS3 ou par le RITE, selon le cas, s’applique.
6 Pour les bâtiments existants ne disposant pas de chambre de ventilation, une chambre peut être aménagée qui, sans nécessairement regrouper les mêmes caractéristiques, améliore la protection contre le radon. Une telle chambre peut être construite à l’intérieur de la cloison en contact avec le terrain. Elle doit être continue et couvrir toute la surface à protéger. Elle doit également être connectée à l’extérieur et avoir une hauteur ou une épaisseur d’au moins 5 cm.
7 L’efficacité de la solution doit être vérifiée expérimentalement au moyen de mesures de concentration de radon après l’intervention, conformément à l’annexe C. 
8 Si les conditions nécessaires à la mise en place d’une ventilation naturelle ne sont pas remplies, ou s’il est jugé nécessaire d’améliorer l’efficacité de l’installation dans le cas où les mesures de concentration de radon après l’intervention ne sont pas acceptables, il convient de disposer des extracteurs mécaniques. Dans ce cas, les ouvertures seront dimensionnées en fonction des caractéristiques spécifiques de la chambre, et les ouvertures d’admission seront situées le plus loin possible de l’ouverture d’extraction pour faciliter la ventilation de l’espace. L’emplacement des bouches d’extraction doit se conformer aux spécifications de l’article 3.2.1 du DB HS3, à l’exception de la disposition sur la toiture, qui est facultative.
[bookmark: _Toc39157995][bookmark: _Toc39158159]3.3	Dépressurisation du terrain
1 Le système de dépressurisation du terrain sera configuré au moyen d’un réseau d’éléments de captage, constitué de puisards ou de tuyaux perforés installés dans une couche de remblai granulaire favorisant la circulation de l’air, situé sous le bâtiment, relié à un conduit d’extraction et à un système d’extraction mécanique.
2 L’emplacement des bouches d’extraction doit se conformer aux spécifications de l’article 3.2.1 du DB HS3. S’il n’est pas possible de les disposer sur la toiture, les autres conditions décrites dans ledit article doivent être remplies.
3 Dans le cas d’interventions sur des bâtiments existants, s’il n’est pas possible d’installer le système sous le bâtiment depuis le sol ou depuis l’extérieur, il peut être installé autour de ce dernier, sur le terrain extérieur jouxtant le bâtiment. Dans tous ces cas, il est obligatoire de procéder à une étude spécifique des fondations et de la circulation de l’air sous le bâtiment.
4 Si la couche de remblai n’est pas continue sous le sol en raison de la présence d’obstacles, tels que des éléments de la fondation, cette continuité doit être facilitée en ouvrant des espaces dans ces derniers, ou, si cela n’est pas possible, en plaçant des éléments de captage dans chacune des zones.
5 Un système similaire peut être utilisé pour les murs, adapté à leurs caractéristiques particulières.
6	L’efficacité du système doit être vérifié expérimentalement au moyen de mesures de concentration de radon après l’intervention, conformément à l’annexe C. 
7	Si les mesures n’offrent pas de valeurs acceptables et qu’il est jugé nécessaire d’améliorer l’efficacité de l’installation, il convient d’augmenter le débit d’extraction, d’introduire de nouveaux éléments de captage, ou de mettre en place d’autres solutions. 
[bookmark: _Toc39157996][bookmark: _Toc39158160]4	Produits de construction
[bookmark: _Toc39157997][bookmark: _Toc39158161]4.1	Exigences relatives aux produits
1 De manière générale, tous les matériaux à utiliser dans les systèmes de protection contre le radon doivent:
a) se conformer aux dispositions des articles précédents;
b) se conformer aux dispositions de la législation en vigueur;
c) être capables de fonctionner efficacement dans les conditions de service prévues.
[bookmark: _Toc51478615][bookmark: _Toc39157998][bookmark: _Toc39158162]4.2	Contrôle de la réception des produits sur le chantier
1 Le cahier des charges du projet doit indiquer les conditions particulières du contrôle pour la réception des produits, y compris les essais nécessaires afin de vérifier qu’ils satisfont aux exigences des articles précédents.
2 Il convient de vérifier que les produits reçus:
a) correspondent aux spécifications du cahier des charges;
b) sont accompagnés de la documentation exigée;
c) se caractérisent par les propriétés exigées;
d) ont fait l’objet d’essais, comme indiqué dans le cahier des charges ou comme exigé par le directeur de l’exécution des travaux, avec l’accord du responsable des travaux, selon la fréquence établie.
3 Le contrôle doit satisfaire aux exigences de l’article 7.2, partie I du CTE.
[bookmark: _Toc39157999][bookmark: _Toc39158163]5	Construction
1 [bookmark: _Toc51478616]Le projet doit définir et justifier les caractéristiques techniques minimales auxquelles les produits doivent répondre, ainsi que les conditions d’exécution de chaque unité de travail, avec les vérifications et contrôles spécifiés pour vérifier leur conformité avec ce qui est indiqué dans ledit projet, comme indiqué dans l’article 6 de la partie I du CTE.
[bookmark: _Toc39158000][bookmark: _Toc39158164]5.1	Exécution
1 Les travaux de construction du bâtiment mentionnés dans ce chapitre doivent être exécutés conformément au projet, à la législation en vigueur, aux normes relatives aux bonnes pratiques de construction et aux consignes du responsable des travaux et du directeur de l’exécution des travaux, en vertu des dispositions de l’article 7, partie I, du CTE. Le cahier des charges doit indiquer les conditions particulières de mise en œuvre des systèmes de protection contre le radon. 
[bookmark: _Toc39158001]5.1.1	Barrière à lame
1 La barrière sera placée sur une surface propre et uniforme, de sorte qu’aucune fissure ne permette au radon de pénétrer.
2 Si la feuille doit être placée sur le terrain ou sur une couche de matériau granulaire, il convient de garantir l’uniformité et la propreté de la surface d’assise, en garantissant l’absence d’éléments susceptibles d’endommager la barrière. Une couche de béton de nettoyage ou de mortier de chaux hydraulique doit être prévue à cet effet.
3 Si la barrière n’a pas de caractéristiques anti-perforation, il convient de placer des couches de protection anti-perforation.
4 La barrière doit être renforcée à tous les coins, angles et points où elle traverse les murs, aux points de passage des conduits et à d’autres points faibles susceptibles d’entraîner une réduction de ses propriétés, sous réserve de toute condition particulière établie dans les spécifications de la barrière.
5 Les jonctions avec d’autres éléments, les points de passage des conduits, les chevauchements et les jonctions entre les différentes parties de la barrière doivent être convenablement scellés conformément aux spécifications de la barrière, afin d’éviter toute discontinuité entre les différentes sections. L’étanchéité doit être réalisée avec des produits garantissant l’étanchéité au radon, tels que des peintures isolantes, des revêtements de couches plastiques, des mastics souples, des profilés en caoutchouc, ou toute autre solution produisant le même effet.
6 La barrière horizontale doit s’étendre à travers les murs verticaux (murs, façades) jusqu’à 20 cm au-dessus de l’élévation extérieure du terrain.
7 Les regards, puisards de raccordement, trous ou glissières en contact avec le terrain, et tous les éléments qui supposent une discontinuité de la barrière, doivent autant que possible être étanches aux gaz, et:
a) être réalisés en béton armé étanche;
b) être enrobés d’une couche de matériau imperméable; ou
c) disposer d’une barrière contre le radon.
[bookmark: _Toc39158002]5.1.2 Chambre de ventilation horizontale
1 Il convient de disposer une couche de béton de nettoyage sur la surface du sol sous les chambres de ventilation horizontales.
[bookmark: _Toc39158003]5.1.3 Chambre de ventilation verticale
1 Une chambre ou un patio de ventilation continus peuvent faire office de chambre de ventilation verticale, même s’ils ne sont pas complètement ouverts au sommet.
[bookmark: _Toc39158004]5.1.4 Systèmes de dépressurisation
1 Les éléments de captage, puisards et tuyaux perforés, doivent être centrés dans l’épaisseur de la couche de remplissage décrite à l’article 3.3, afin d’utiliser toute leur surface pour l’extraction de l’air.
2 Lorsque le béton de la chape est coulé directement sur la couche de remblai, il convient de le protéger, par exemple, par une couche de géotextile, pour éviter la saturation de ses ouvertures et permettre la mise en place de puisards ou de tuyaux perforés.
[bookmark: _Toc51478620][bookmark: _Toc39158005][bookmark: _Toc39158165]5.2	Contrôle de l’exécution
1 [bookmark: _Toc529156475][bookmark: _Toc529328630][bookmark: _Toc535122951][bookmark: _Toc41274002]L’exécution des travaux doit être contrôlée conformément aux spécifications du projet, de ses annexes, aux modifications autorisées par le responsable des travaux et aux consignes du directeur de l’exécution des travaux, en vertu des dispositions de l’article 7.3 de la partie I du CTE et d’autres normes en vigueur.
2 La vérification doit porter sur l’exécution des travaux conformément aux contrôles et à leur fréquence définis dans le cahier des charges du projet.
3 Toute modification apportée dans le cadre de l’exécution des travaux doit être consignée dans la documentation relative aux travaux réalisés, toujours dans le strict respect des conditions minimales énoncées dans le présent chapitre.
[bookmark: _Toc39158006][bookmark: _Toc39158166]5.3	Contrôle de l’ouvrage fini
1 Le contrôle doit satisfaire aux exigences de l’article 7.4, partie I du CTE. 
[bookmark: _Toc39158007][bookmark: _Toc39158167]6	Maintenance et conservation
1 Un plan de maintenance récapitule les opérations nécessaires pendant la durée de vie des systèmes de protection contre le radon, pour en assurer le fonctionnement, améliorer leur fiabilité et prolonger leur durée.
2 Il est obligatoire de mener les opérations de maintenance énumérées dans le tableau 6.1, en respectant la fréquence indiquée, et de procéder aux corrections pertinentes en cas de détection de défauts. Il convient également de se conformer aux spécifications des matériaux et des systèmes utilisés pour garantir la durabilité des systèmes de protection:

Tableau 6.1 Opérations de maintenance
	
	Opération
	Fréquence

	Conduits
	Nettoyage
	1
	an

	
	Vérification de l’étanchéité apparente
	5
	ans

	Ouvertures
	Nettoyage
	1
	an

	Extracteurs
	Nettoyage
	1
	an

	
	Révision de l’état de fonctionnement
	5
	ans

	Filtres
	Révision de l’état
	6
	mois

	
	Nettoyage ou remplacement
	1
	an

	Systèmes de contrôle
	Révision de l’état des automatismes
	2
	ans


[bookmark: _Toc309145612][bookmark: _Toc39158008][bookmark: _Toc39158168]Annexe A Terminologie
Barrière de protection (contre le radon): barrière située entre le terrain et les locaux à protéger qui, en raison de sa faible caractéristique d’exhalaison du radon, est capable d’arrêter le passage du radon, entravant ainsi le passage du radon dans le bâtiment.
Couche anti-crevaison: couche de séparation interposée entre deux couches soumises à pression, afin de protéger la moins résistante d’entre elles et éviter sa rupture.
Coefficient de diffusion (du radon): coefficient mesurant la facilité avec laquelle le radon se déplace à travers un matériau. Il peut être obtenu expérimentalement en utilisant l’une des procédures décrites dans la norme ISO/TS 11665-13: 2017, Mesurage de la radioactivité dans l’environnement — Air: radon 222 — Partie 13: Détermination du coefficient de diffusion des matériaux imperméables: méthode de mesurage de l’activité volumique des deux côtés de la membrane; ou dans la norme ISO/TS 11665-12:2018 Mesurage de la radioactivité dans l’environnement — Air: radon 222 — Partie 12: Détermination du coefficient de diffusion des matériaux imperméables: méthode de mesure de l’activité volumique d’un côté de la membrane.
Concentration de radon: activité spécifique du radon (Rn-222) dans l’air. Elle est quantifiée en becquerel par mètre cube (Bq/m3), et renvoie au nombre de désintégrations par seconde par mètre cube d’air.
Dépressurisation du terrain (système de): système permettant d’extraire les gaz contenus dans le terrain adjacent au bâtiment, en créant une pression négative dans le terrain par rapport à l’intérieur du bâtiment, gênant ainsi le passage du radon dans le bâtiment.
Détecteur (de radon) actif: instrument de détection de ce gaz ou de ses descendants éphémères, qui incorpore des composants actifs (tels que des pompes ou des écrans d’affichage), et nécessite donc l’utilisation de sources d’alimentation.
Détecteur (de radon) passif: instrument de détection de ce gaz ou de ses descendants éphémères, qui n’incorpore pas de composants actifs (tels que des pompes ou des écrans d’affichage), et ne nécessite donc pas l’utilisation de sources d’alimentation.
Espace de contention ventilé: espace situé entre le terrain et les locaux à protéger, qui capte le radon provenant du terrain puis, au moyen d’une ventilation naturelle ou mécanique, l’expulse à l’extérieur du bâtiment, afin d’atténuer le passage du radon à l’intérieur des enceintes habitables.
Exposition au radon: activité spécifique du radon (Rn-222) dans l’air intégrée dans le temps. Elle s’obtient en multipliant la concentration de radon par la période d’exposition.
Enceinte habitable: enceinte intérieure destinée à l’usage par des personnes dont la densité d’occupation et le temps de séjour exigent des conditions acoustiques, thermiques et de salubrité appropriées. Les locaux suivants sont réputés être des enceintes habitables dans le cadre de cet article:
- chambres et séjours (chambres, salles à manger, salons, cuisines, salles de bains, toilettes, dégagements intérieurs des maisons, etc.);
- lieux de travail ou ouverts au public tels que les salles de classe, les bibliothèques, les chambres d’hôpital, les bureaux, les salles d’attente ou de réunion, etc.
Enceinte non habitable: enceinte intérieure qui n’est pas destinée à un usage permanent par des personnes, et qui ne nécessite donc pas de conditions de protection spéciales dans le cadre du présent article. Les garages, caves et salles techniques sont réputés être des enceintes non habitables dans le cadre de cet article.
Niveau de référence: valeur de la moyenne annuelle de concentration de radon au-dessus de laquelle il est jugé inapproprié de permettre des expositions, même s’il ne s’agit pas d’une limite infranchissable.
Moyenne annuelle de concentration de radon: estimation de la valeur moyenne de concentration de radon indiquée à l’annexe C.
Radon: le radon (radon-222) est un gaz radioactif naturel de la chaîne de désintégration de l’uranium-238. Il est donc omniprésent dans la nature. Il peut s’accumuler à l’intérieur des bâtiments. Ses produits de dégradation peuvent être inhalés et déposés dans les voies broncho-pulmonaires. Le radon est aujourd’hui considéré comme la principale source d’exposition au rayonnement naturel pour l’homme.
Unité d’utilisation: bâtiment ou partie de celui-ci destiné(e) à un usage spécifique dans lequel/laquelle les usagers sont liés entre eux en raison de leur appartenance à une même unité familiale, entreprise ou corporation ou parce qu’ils font partie d’un groupe ou d’un collectif exerçant la même activité. Aux fins du présent document, les éléments suivants sont réputés être des unités d’utilisation:
a) chaque logement et, le cas échéant, chaque local commercial des bâtiments résidentiels;
b) chaque établissement ou local commercial indépendant pour les autres bâtiments.
Ventilation naturelle: ventilation dans laquelle le renouvellement de l’air est produit exclusivement par l’action du vent ou par l’existence d’un gradient de températures ou de pressions entre le point d’entrée et le point de sortie.
[bookmark: _Toc39158009][bookmark: _Toc39158169]Annexe B. Classification des communes en fonction du potentiel de radon
1 Cette annexe contient la liste des termes municipaux où, sur la base des mesures prises par le Conseil de sûreté nucléaire, il existe une forte probabilité que les bâtiments qui y sont construits sans solutions spécifiques de protection contre le radon présentent des concentrations de radon supérieures au niveau de référence. 
2 Elles sont réparties comme suit:
a) communes de zone I;
b) communes de zone II.

	Nom CCAA
	Nom PROVINCES
	Communes ZONE 1
	Communes ZONE 2

	
	
	
	

	Andalousie
	Almería
	Abla
	Abrucena

	
	
	Alcolea
	Alboloduy

	
	
	Alcóntar
	Alcudia de Monteagud

	
	
	Almócita
	Bacares

	
	
	Armuña de Almanzora
	Bayárcal

	
	
	Bayarque
	Benitagla

	
	
	Beires
	Benizalón

	
	
	Fiñana
	Castro de Filabres

	
	
	Instinción
	Chercos

	
	
	Lúcar
	Gérgal

	
	
	Níjar
	Laroya

	
	
	Oria
	Las Tres Villas

	
	
	Padules
	Lubrín

	
	
	Rágol
	Nacimiento

	
	
	Sorbas
	Ohanes

	
	
	Suflí
	Olula de Castro

	
	
	Tabernas
	Paterna del Río

	
	
	Taberno
	Senés

	
	
	Tíjola
	Serón

	
	
	Turrillas
	Sierro

	
	
	
	Tahal

	
	
	
	Uleila del Campo

	Andalousie
	Almería
	
	Velefique

	
	
	
	

	Andalousie
	Cordoue
	Almodóvar del Río
	Alcaracejos

	
	
	Belmez
	Añora

	
	
	Espiel
	Belalcázar

	
	
	Hornachuelos
	Cardeña

	
	
	La Granjuela
	Conquista

	
	
	Los Blázquez
	Cordoue

	
	
	Palma del Río
	Dos Torres

	
	
	Peñarroya-Pueblonuevo
	El Guijo

	
	
	Posadas
	El Viso

	
	
	Villafranca de Córdoba
	Fuente la Lancha

	
	
	Villaharta
	Fuente Obejuna

	
	
	
	Hinojosa del Duque

	
	
	
	Obejo

	
	
	
	Pedroche

	
	
	
	Pozoblanco

	
	
	
	Santa Eufemia

	
	
	
	Torrecampo

	
	
	
	Valsequillo

	
	
	
	Villanueva de Córdoba

	
	
	
	Villanueva del Duque

	
	
	
	Villanueva del Rey

	Andalousie
	Cordoue
	
	Villaralto

	
	
	
	

	Andalousie
	Grenade
	Albondón
	Aldeire

	
	
	Albuñán
	Alpujarra de la Sierra

	
	
	Albuñol
	Alquife

	
	
	Almegíjar
	Baza

	
	
	Almuñécar
	Bubión

	
	
	Bérchules
	Busquístar

	
	
	Cádiar
	Caniles

	
	
	Cástaras
	Capileira

	
	
	Cenes de la Vega
	Dólar

	
	
	Cogollos de Guadix
	Ferreira

	
	
	Guadix
	Gor

	
	
	Güéjar Sierra
	Jerez del Marquesado

	
	
	Huéneja
	La Calahorra

	
	
	Ítrabo
	La Taha

	
	
	Jete
	Lanteira

	
	
	Juviles
	Lugros

	
	
	Lobras
	Monachil

	
	
	Lújar
	Nevada

	
	
	Murtas
	Pampaneira

	
	
	Otívar
	Pórtugos

	
	
	Pinos Genil
	Soportújar

	
	
	Polopos
	Trevélez

	
	
	Quéntar
	Válor

	
	
	Rubite
	

	
	
	Salobreña
	

	
	
	Sorvilán
	

	
	
	Torvizcón
	

	
	
	Turón
	

	
	
	Ugíjar
	

	Andalousie
	Grenade
	Valle del Zalabí
	

	
	
	
	

	Andalousie
	Huelva
	Alájar
	Almonaster la Real

	
	
	Alosno
	Arroyomolinos de León

	
	
	Aracena
	Cala

	
	
	Aroche
	Cañaveral de León

	
	
	Ayamonte
	Cumbres Mayores

	
	
	Berrocal
	Encinasola

	
	
	Cabezas Rubias
	Hinojales

	
	
	Calañas
	Rosal de la Frontera

	
	
	Cortegana
	

	
	
	Cortelazor
	

	
	
	Cumbres de Enmedio
	

	
	
	Cumbres de San Bartolomé
	

	
	
	El Almendro
	

	
	
	El Cerro de Andévalo
	

	
	
	Higuera de la Sierra
	

	
	
	Jabugo
	

	
	
	La Granada de Río-Tinto
	

	
	
	La Nava
	

	
	
	Linares de la Sierra
	

	
	
	Nerva
	

	
	
	Paterna del Campo
	

	
	
	Puebla de Guzmán
	

	
	
	Puerto Moral
	

	
	
	Santa Ana la Real
	

	
	
	Santa Bárbara de Casa
	

	
	
	Valdelarco
	

	
	
	Valverde del Camino
	

	
	
	Villanueva de los Castillejos
	

	
	
	Zalamea la Real
	

	Andalousie
	Huelva
	Zufre
	

	
	
	
	

	Andalousie
	Jaén
	Aldeaquemada
	Andújar

	
	
	Arroyo del Ojanco
	Guarromán

	
	
	Baños de la Encina
	Linares

	
	
	Cabra del Santo Cristo
	Santa Elena

	
	
	Carboneros
	

	
	
	Chiclana de Segura
	

	
	
	Cuarto del Madroño
	

	
	
	Génave
	

	
	
	Ibros
	

	
	
	La Puerta de Segura
	

	
	
	Lupión
	

	
	
	Marmolejo
	

	
	
	Montizón
	

	
	
	Navas de San Juan
	

	
	
	Pozo Alcón
	

	
	
	Puente de Génave
	

	
	
	Santiago-Pontones
	

	
	
	Torreblascopedro
	

	
	
	Torres de Albánchez
	

	
	
	Vilches
	

	Andalousie
	Jaén
	Villanueva de la Reina
	

	
	
	
	

	Andalousie
	Malaga
	Algarrobo
	

	
	
	Almáchar
	

	
	
	Benamargosa
	

	
	
	Benamocarra
	

	
	
	Benarrabá
	

	
	
	Coín
	

	
	
	Colmenar
	

	
	
	Comares
	

	
	
	El Borge
	

	
	
	Genalguacil
	

	
	
	Guaro
	

	
	
	Istán
	

	
	
	Jubrique
	

	
	
	Macharaviaya
	

	
	
	Malaga
	

	
	
	Monda
	

	
	
	Ojén
	

	
	
	Sayalonga
	

	
	
	Tolox
	

	
	
	Torrox
	

	Andalousie
	Malaga
	Vélez-Málaga
	

	
	
	
	

	Andalousie
	Séville
	Alanís
	Almadén de la Plata

	
	
	Alcolea del Río
	Castilblanco de los Arroyos

	
	
	Aznalcóllar
	Cazalla de la Sierra

	
	
	Brenes
	Constantina

	
	
	Cantillana
	El Castillo de las Guardas

	
	
	El Madroño
	El Garrobo

	
	
	El Real de la Jara
	El Pedroso

	
	
	El Ronquillo
	Guillena

	
	
	Guadalcanal
	La Puebla de los Infantes

	
	
	Lora del Río
	

	
	
	San Nicolás del Puerto
	

	
	
	Tocina
	

	
	
	Villanueva del Río y Minas
	

	Andalousie
	Séville
	Villaverde del Río
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Aragon
	Huesca
	Albalate de Cinca
	Aisa

	
	
	Albelda
	Benasque

	
	
	Alcalá del Obispo
	Canfranc

	
	
	Alcolea de Cinca
	Castejón de Sos

	
	
	Almudévar
	Gistaín

	
	
	Almuniente
	Hoz de Jaca

	
	
	Antillón
	Jaca

	
	
	Barbuñales
	Laspaúles

	
	
	Belver de Cinca
	Montanuy

	
	
	Beranuy
	Panticosa

	
	
	Berbegal
	Sahún

	
	
	Bielsa
	Sallent de Gállego

	
	
	Biescas
	San Juan de Plan

	
	
	Binaced
	

	
	
	Bisaurri
	

	
	
	Capdesaso
	

	
	
	Casbas de Huesca
	

	
	
	Castejón del Puente
	

	
	
	Chía
	

	
	
	Fraga
	

	
	
	Grañén
	

	
	
	Huesca
	

	
	
	Ilche
	

	
	
	Isábena
	

	
	
	Laluenga
	

	
	
	Lalueza
	

	
	
	Lanaja
	

	
	
	Laperdiguera
	

	
	
	Lascellas-Ponzano
	

	
	
	Loarre
	

	
	
	Loporzano
	

	
	
	Monflorite-Lascasas
	

	
	
	Monzón
	

	
	
	Osso de Cinca
	

	
	
	Peralta de Alcofea
	

	
	
	Plan
	

	
	
	Poleñino
	

	
	
	Puente de Montañana
	

	
	
	Puente la Reina de Jaca
	

	
	
	Pueyo de Santa Cruz
	

	
	
	Quicena
	

	
	
	Salillas
	

	
	
	San Miguel del Cinca
	

	
	
	Sariñena
	

	
	
	Seira
	

	
	
	Sena
	

	
	
	Sesué
	

	
	
	Siétamo
	

	
	
	Sopeira
	

	
	
	Tardienta
	

	
	
	Tella-Sin
	

	
	
	Tierz
	

	
	
	Torralba de Aragón
	

	
	
	Torrente de Cinca
	

	
	
	Torres de Alcanadre
	

	
	
	Torres de Barbués
	

	
	
	Vicién
	

	
	
	Villanova
	

	Aragon
	Huesca
	Villanueva de Sigena
	

	
	
	
	

	Aragon
	Teruel
	Ababuj
	

	
	
	Alcañiz
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	Odieta
	

	
	
	Oiz
	

	
	
	Orreaga/Roncesvalles
	

	
	
	Saldías
	

	
	
	Sangüesa/Zangoza
	

	
	
	Sesma
	

	
	
	Sierra de Aralar
	

	
	
	Torres del Río
	

	
	
	Ultzama
	

	
	
	Urroz
	

	
	
	Valle de Yerri/Deierri
	

	
	
	Valtierra
	

	
	
	Viana
	

	
	
	Villafranca
	

	
	
	Villatuerta
	

	
	
	Ziordia
	

	Communauté autonome de Navarre
	Navarre
	Zugarramurdi
	

	
	
	
	

	Communauté de Valence
	Castellón
	Alcudia de Veo
	

	
	
	Algimia de Almonacid
	

	
	
	Almedíjar
	

	
	
	Arañuel
	

	
	
	Azuébar
	

	
	
	Castillo de Villamalefa
	

	
	
	Chóvar
	

	
	
	Gaibiel
	

	
	
	Higueras
	

	
	
	Matet
	

	
	
	Pavías
	

	
	
	Torralba del Pinar
	

	
	
	Vall de Almonacid
	

	Communauté de Valence
	Castellón
	Zucaina
	

	
	
	
	

	Communauté de Valence
	Valence
	Chera
	

	
	
	el Puig de Santa Maria
	

	
	
	Gilet
	

	
	
	Puçol
	

	Communauté de Valence
	Valence
	Sagunto/Sagunt
	

	
	
	
	

	Estrémadure
	Badajoz
	Alange
	Acedera

	
	
	Aljucén
	Ahillones

	
	
	Almendralejo
	Alburquerque

	
	
	Azuaga
	Alconchel

	
	
	Badajoz
	Alconera

	
	
	Barcarrota
	Almendral

	
	
	Benquerencia de la Serena
	Atalaya

	
	
	Berlanga
	Baterno

	
	
	Burguillos del Cerro
	Cabeza del Buey

	
	
	Cabeza la Vaca
	Calera de León

	
	
	Campillo de Llerena
	Calzadilla de los Barros

	
	
	Carmonita
	Campanario

	
	
	Cheles
	Capilla

	
	
	Cordobilla de Lácara
	Casas de Don Pedro

	
	
	Corte de Peleas
	Casas de Reina

	
	
	Cristina
	Castilblanco

	
	
	Don Álvaro
	Castuera

	
	
	Entrín Bajo
	El Carrascalejo

	
	
	Fuente del Maestre
	Esparragalejo

	
	
	Fuentes de León
	Esparragosa de la Serena

	
	
	Garlitos
	Esparragosa de Lares

	
	
	Granja de Torrehermosa
	Feria

	
	
	Guadiana del Caudillo
	Fuenlabrada de los Montes

	
	
	Higuera de Llerena
	Fuente de Cantos

	
	
	Hornachos
	Garbayuela

	
	
	La Codosera
	Guareña

	
	
	La Garrovilla
	Helechosa de los Montes

	
	
	La Zarza
	Herrera del Duque

	
	
	Lobón
	Higuera de la Serena

	
	
	Los Santos de Maimona
	Higuera de Vargas

	
	
	Maguilla
	Higuera la Real

	
	
	Malcocinado
	Jerez de los Caballeros

	
	
	Malpartida de la Serena
	La Coronada

	
	
	Manchita
	La Haba

	
	
	Medellín
	La Lapa

	
	
	Montijo
	La Morera

	
	
	Oliva de la Frontera
	La Parra

	
	
	Oliva de Mérida
	La Roca de la Sierra

	
	
	Palomas
	Llera

	
	
	Puebla de la Calzada
	Magacela

	
	
	Puebla del Prior
	Medina de las Torres

	
	
	Pueblonuevo del Guadiana
	Mérida

	
	
	Segura de León
	Mirandilla

	
	
	Solana de los Barros
	Monesterio

	
	
	Talavera la Real
	Montemolín

	
	
	Torremayor
	Monterrubio de la Serena

	
	
	Torremejía
	Navalvillar de Pela

	
	
	Trujillanos
	Nogales

	
	
	Valdelacalzada
	Olivenza

	
	
	Valencia del Mombuey
	Orellana de la Sierra

	
	
	Valencia del Ventoso
	Orellana la Vieja

	
	
	Valle de la Serena
	Peñalsordo

	
	
	Valverde de Burguillos
	Peraleda del Zaucejo

	
	
	Villafranca de los Barros
	Puebla de Alcocer

	
	
	Villagonzalo
	Puebla de Obando

	
	
	Villanueva del Fresno
	Puebla de Sancho Pérez

	
	
	Zahínos
	Puebla del Maestre

	
	
	
	Quintana de la Serena

	
	
	
	Reina

	
	
	
	Rena

	
	
	
	Risco

	
	
	
	Salvaleón

	
	
	
	Salvatierra de los Barros

	
	
	
	San Pedro de Mérida

	
	
	
	San Vicente de Alcántara

	
	
	
	Sancti-Spíritus

	
	
	
	Santa Marta

	
	
	
	Siruela

	
	
	
	Talarrubias

	
	
	
	Táliga

	
	
	
	Tamurejo

	
	
	
	Torre de Miguel Sesmero

	
	
	
	Trasierra

	
	
	
	Usagre

	
	
	
	Valdecaballeros

	
	
	
	Valdetorres

	
	
	
	Valle de Matamoros

	
	
	
	Valverde de Llerena

	
	
	
	Valverde de Mérida

	
	
	
	Villanueva de la Serena

	
	
	
	Villar de Rena

	
	
	
	Villar del Rey

	
	
	
	Villarta de los Montes

	
	
	
	Zafra

	
	
	
	Zalamea de la Serena

	Estrémadure
	Badajoz
	
	Zarza-Capilla

	
	
	
	

	Estrémadure
	Cáceres
	Alagón del Río
	Abadía

	
	
	Alcollarín
	Abertura

	
	
	Almoharín
	Acebo

	
	
	Coria
	Acehúche

	
	
	Herguijuela
	Aceituna

	
	
	Holguera
	Ahigal

	
	
	Huélaga
	Albalá

	
	
	La Granja
	Alcántara

	
	
	Madrigal de la Vera
	Alcuéscar

	
	
	Madrigalejo
	Aldea del Cano

	
	
	Moraleja
	Aldeacentenera

	
	
	Portezuelo
	Aldeanueva de la Vera

	
	
	Pueblonuevo de Miramontes
	Aldeanueva del Camino

	
	
	Santa Cruz de la Sierra
	Alía

	
	
	Talayuela
	Aliseda

	
	
	Valdemorales
	Arroyo de la Luz

	
	
	Vegaviana
	Arroyomolinos

	
	
	Villamesías
	Arroyomolinos de la Vera

	
	
	Zarza la Mayor
	Baños de Montemayor

	
	
	
	Barrado

	
	
	
	Belvís de Monroy

	
	
	
	Benquerencia

	
	
	
	Berrocalejo

	
	
	
	Berzocana

	
	
	
	Bohonal de Ibor

	
	
	
	Botija

	
	
	
	Brozas

	
	
	
	Cabañas del Castillo

	
	
	
	Cabezabellosa

	
	
	
	Cabezuela del Valle

	
	
	
	Cabrero

	
	
	
	Cáceres

	
	
	
	Cadalso

	
	
	
	Calzadilla

	
	
	
	Caminomorisco

	
	
	
	Campillo de Deleitosa

	
	
	
	Campo Lugar

	
	
	
	Cañamero

	
	
	
	Cañaveral

	
	
	
	Carbajo

	
	
	
	Carrascalejo

	
	
	
	Casar de Cáceres

	
	
	
	Casar de Palomero

	
	
	
	Casares de las Hurdes

	
	
	
	Casas de Don Antonio

	
	
	
	Casas de Don Gómez

	
	
	
	Casas de Millán

	
	
	
	Casas de Miravete

	
	
	
	Casas del Castañar

	
	
	
	Casas del Monte

	
	
	
	Casillas de Coria

	
	
	
	Castañar de Ibor

	
	
	
	Ceclavín

	
	
	
	Cedillo

	
	
	
	Cerezo

	
	
	
	Cilleros

	
	
	
	Collado de la Vera

	
	
	
	Conquista de la Sierra

	
	
	
	Cuacos de Yuste

	
	
	
	Deleitosa

	
	
	
	Descargamaría

	
	
	
	El Torno

	
	
	
	Eljas

	
	
	
	Escurial

	
	
	
	Fresnedoso de Ibor

	
	
	
	Garciaz

	
	
	
	Garganta la Olla

	
	
	
	Gargantilla

	
	
	
	Gargüera

	
	
	
	Garrovillas de Alconétar

	
	
	
	Garvín

	
	
	
	Gata

	
	
	
	Guadalupe

	
	
	
	Guijo de Coria

	
	
	
	Guijo de Galisteo

	
	
	
	Guijo de Granadilla

	
	
	
	Guijo de Santa Bárbara

	
	
	
	Hernán-Pérez

	
	
	
	Herrera de Alcántara

	
	
	
	Herreruela

	
	
	
	Hervás

	
	
	
	Higuera

	
	
	
	Hinojal

	
	
	
	Hoyos

	
	
	
	Ibahernando

	
	
	
	Jaraicejo

	
	
	
	Jaraíz de la Vera

	
	
	
	Jarandilla de la Vera

	
	
	
	Jarilla

	
	
	
	Jerte

	
	
	
	La Aldea del Obispo

	
	
	
	La Cumbre

	
	
	
	La Garganta

	
	
	
	La Pesga

	
	
	
	Ladrillar

	
	
	
	Logrosán

	
	
	
	Losar de la Vera

	
	
	
	Madroñera

	
	
	
	Malpartida de Cáceres

	
	
	
	Malpartida de Plasencia

	
	
	
	Marchagaz

	
	
	
	Mata de Alcántara

	
	
	
	Membrío

	
	
	
	Mesas de Ibor

	
	
	
	Miajadas

	
	
	
	Millanes

	
	
	
	Mirabel

	
	
	
	Mohedas de Granadilla

	
	
	
	Monroy

	
	
	
	Montánchez

	
	
	
	Montehermoso

	
	
	
	Navaconcejo

	
	
	
	Navalmoral de la Mata

	
	
	
	Navalvillar de Ibor

	
	
	
	Navas del Madroño

	
	
	
	Navezuelas

	
	
	
	Nuñomoral

	
	
	
	Oliva de Plasencia

	
	
	
	Palomero

	
	
	
	Pasarón de la Vera

	
	
	
	Pedroso de Acim

	
	
	
	Peraleda de San Román

	
	
	
	Perales del Puerto

	
	
	
	Pescueza

	
	
	
	Piedras Albas

	
	
	
	Pinofranqueado

	
	
	
	Piornal

	
	
	
	Plasencia

	
	
	
	Plasenzuela

	
	
	
	Portaje

	
	
	
	Pozuelo de Zarzón

	
	
	
	Puerto de Santa Cruz

	
	
	
	Rebollar

	
	
	
	Robledillo de Gata

	
	
	
	Robledillo de la Vera

	
	
	
	Robledillo de Trujillo

	
	
	
	Robledollano

	
	
	
	Romangordo

	
	
	
	Ruanes

	
	
	
	Salorino

	
	
	
	Salvatierra de Santiago

	
	
	
	San Martín de Trevejo

	
	
	
	Santa Ana

	
	
	
	Santa Cruz de Paniagua

	
	
	
	Santa Marta de Magasca

	
	
	
	Santiago de Alcántara

	
	
	
	Santiago del Campo

	
	
	
	Santibáñez el Alto

	
	
	
	Santibáñez el Bajo

	
	
	
	Segura de Toro

	
	
	
	Serradilla

	
	
	
	Serrejón

	
	
	
	Sierra de Fuentes

	
	
	
	Talaván

	
	
	
	Talaveruela de la Vera

	
	
	
	Tejeda de Tiétar

	
	
	
	Tornavacas

	
	
	
	Torre de Don Miguel

	
	
	
	Torre de Santa María

	
	
	
	Torrecilla de los Ángeles

	
	
	
	Torrecillas de la Tiesa

	
	
	
	Torrejón el Rubio

	
	
	
	Torrejoncillo

	
	
	
	Torremenga

	
	
	
	Torremocha

	
	
	
	Torreorgaz

	
	
	
	Torrequemada

	
	
	
	Trujillo

	
	
	
	Valdastillas

	
	
	
	Valdecañas de Tajo

	
	
	
	Valdefuentes

	
	
	
	Valdehúncar

	
	
	
	Valdelacasa de Tajo

	
	
	
	Valdeobispo

	
	
	
	Valencia de Alcántara

	
	
	
	Valverde de la Vera

	
	
	
	Valverde del Fresno

	
	
	
	Viandar de la Vera

	
	
	
	Villa del Campo

	
	
	
	Villa del Rey

	
	
	
	Villamiel

	
	
	
	Villanueva de la Sierra

	
	
	
	Villanueva de la Vera

	
	
	
	Villar de Plasencia

	
	
	
	Villar del Pedroso

	
	
	
	Villasbuenas de Gata

	
	
	
	Zarza de Granadilla

	
	
	
	Zarza de Montánchez

	Estrémadure
	Cáceres
	
	Zorita

	
	
	
	

	Galice
	La Corogne
	Melide
	A Baña

	
	
	San Sadurniño
	A Capela

	
	
	
	La Corogne

	
	
	
	A Laracha

	
	
	
	A Pobra do Caramiñal

	
	
	
	Abegondo

	
	
	
	Ames

	
	
	
	Aranga

	
	
	
	Ares

	
	
	
	Arteixo

	
	
	
	Arzúa

	
	
	
	As Pontes de García Rodríguez

	
	
	
	Bergondo

	
	
	
	Betanzos

	
	
	
	Boimorto

	
	
	
	Boiro

	
	
	
	Boqueixón

	
	
	
	Brión

	
	
	
	Cabana de Bergantiños

	
	
	
	Cabanas

	
	
	
	Camariñas

	
	
	
	Cambre

	
	
	
	Carballo

	
	
	
	Cariño

	
	
	
	Carnota

	
	
	
	Carral

	
	
	
	Cedeira

	
	
	
	Cee

	
	
	
	Cerceda

	
	
	
	Coirós

	
	
	
	Corcubión

	
	
	
	Coristanco

	
	
	
	Culleredo

	
	
	
	Curtis

	
	
	
	Dodro

	
	
	
	Dumbría

	
	
	
	Fene

	
	
	
	Ferrol

	
	
	
	Fisterra

	
	
	
	Frades

	
	
	
	Irixoa

	
	
	
	Laxe

	
	
	
	Lousame

	
	
	
	Malpica de Bergantiños

	
	
	
	Mañón

	
	
	
	Mazaricos

	
	
	
	Mesía

	
	
	
	Miño

	
	
	
	Moeche

	
	
	
	Monfero

	
	
	
	Mugardos

	
	
	
	Muros

	
	
	
	Muxía

	
	
	
	Narón

	
	
	
	Neda

	
	
	
	Negreira

	
	
	
	Noia

	
	
	
	O Pino

	
	
	
	Oleiros

	
	
	
	Ordes

	
	
	
	Oroso

	
	
	
	Ortigueira

	
	
	
	Outes

	
	
	
	Oza-Cesuras

	
	
	
	Paderne

	
	
	
	Padrón

	
	
	
	Ponteceso

	
	
	
	Pontedeume

	
	
	
	Porto do Son

	
	
	
	Rianxo

	
	
	
	Ribeira

	
	
	
	Rois

	
	
	
	Sada

	
	
	
	Santa Comba

	
	
	
	Santiago de Compostela

	
	
	
	Santiso

	
	
	
	Teo

	
	
	
	Toques

	
	
	
	Tordoia

	
	
	
	Touro

	
	
	
	Trazo

	
	
	
	Val do Dubra

	
	
	
	Valdoviño

	
	
	
	Vedra

	
	
	
	Vilarmaior

	
	
	
	Vilasantar

	
	
	
	Vimianzo

	Galice
	La Corogne
	
	Zas

	
	
	
	

	Galice
	Lugo
	A Fonsagrada
	A Pastoriza

	
	
	A Pobra do Brollón
	A Pontenova

	
	
	Cervantes
	Abadín

	
	
	Cospeito
	Alfoz

	
	
	Folgoso do Courel
	Antas de Ulla

	
	
	Lourenzá
	As Nogais

	
	
	Navia de Suarna
	Baleira

	
	
	Pol
	Baralla

	
	
	Ribadeo
	Barreiros

	
	
	Ribeira de Piquín
	Becerreá

	
	
	Trabada
	Begonte

	
	
	
	Bóveda

	
	
	
	Burela

	
	
	
	Carballedo

	
	
	
	Castro de Rei

	
	
	
	Castroverde

	
	
	
	Cervo

	
	
	
	Chantada

	
	
	
	Foz

	
	
	
	Friol

	
	
	
	Guitiriz

	
	
	
	Guntín

	
	
	
	Láncara

	
	
	
	Lugo

	
	
	
	Meira

	
	
	
	Mondoñedo

	
	
	
	Monforte de Lemos

	
	
	
	Monterroso

	
	
	
	Muras

	
	
	
	Negueira de Muñiz

	
	
	
	O Corgo

	
	
	
	O Incio

	
	
	
	O Páramo

	
	
	
	O Saviñao

	
	
	
	O Valadouro

	
	
	
	O Vicedo

	
	
	
	Ourol

	
	
	
	Outeiro de Rei

	
	
	
	Palas de Rei

	
	
	
	Pantón

	
	
	
	Paradela

	
	
	
	Pedrafita do Cebreiro

	
	
	
	Portomarín

	
	
	
	Quiroga

	
	
	
	Rábade

	
	
	
	Ribas de Sil

	
	
	
	Riotorto

	
	
	
	Samos

	
	
	
	Sarria

	
	
	
	Sober

	
	
	
	Taboada

	
	
	
	Triacastela

	
	
	
	Vilalba

	
	
	
	Viveiro

	
	
	
	Xermade

	Galice
	Lugo
	
	Xove

	
	
	
	

	Galice
	Orense
	A Rúa
	A Arnoia

	
	
	Castrelo do Val
	A Bola

	
	
	Laza
	A Gudiña

	
	
	O Barco de Valdeorras
	A Merca

	
	
	Oímbra
	A Mezquita

	
	
	Rairiz de Veiga
	A Peroxa

	
	
	Rubiá
	A Pobra de Trives

	
	
	Verín
	A Teixeira

	
	
	Viana do Bolo
	A Veiga

	
	
	Vilamartín de Valdeorras
	Allariz

	
	
	
	Amoeiro

	
	
	
	Avión

	
	
	
	Baltar

	
	
	
	Bande

	
	
	
	Baños de Molgas

	
	
	
	Barbadás

	
	
	
	Beade

	
	
	
	Beariz

	
	
	
	Boborás

	
	
	
	Calvos de Randín

	
	
	
	Carballeda de Avia

	
	
	
	Carballeda de Valdeorras

	
	
	
	Cartelle

	
	
	
	Castrelo de Miño

	
	
	
	Castro Caldelas

	
	
	
	Celanova

	
	
	
	Cenlle

	
	
	
	Chandrexa de Queixa

	
	
	
	Coles

	
	
	
	Cortegada

	
	
	
	Cualedro

	
	
	
	Entrimo

	
	
	
	Esgos

	
	
	
	Gomesende

	
	
	
	Larouco

	
	
	
	Leiro

	
	
	
	Lobeira

	
	
	
	Lobios

	
	
	
	Maceda

	
	
	
	Manzaneda

	
	
	
	Maside

	
	
	
	Melón

	
	
	
	Montederramo

	
	
	
	Monterrei

	
	
	
	Muíños

	
	
	
	Nogueira de Ramuín

	
	
	
	O Bolo

	
	
	
	O Carballiño

	
	
	
	O Irixo

	
	
	
	O Pereiro de Aguiar

	
	
	
	Os Blancos

	
	
	
	Ourense

	
	
	
	Paderne de Allariz

	
	
	
	Padrenda

	
	
	
	Parada de Sil

	
	
	
	Petín

	
	
	
	Piñor

	
	
	
	Pontedeva

	
	
	
	Porqueira

	
	
	
	Punxín

	
	
	
	Quintela de Leirado

	
	
	
	Ramirás

	
	
	
	Ribadavia

	
	
	
	Riós

	
	
	
	San Amaro

	
	
	
	San Cibrao das Viñas

	
	
	
	San Cristovo de Cea

	
	
	
	San Xoán de Río

	
	
	
	Sandiás

	
	
	
	Sarreaus

	
	
	
	Taboadela

	
	
	
	Toén

	
	
	
	Trasmiras

	
	
	
	Verea

	
	
	
	Vilamarín

	
	
	
	Vilar de Barrio

	
	
	
	Vilar de Santos

	
	
	
	Vilardevós

	
	
	
	Vilariño de Conso

	
	
	
	Xinzo de Limia

	
	
	
	Xunqueira de Ambía

	Galice
	Orense
	
	Xunqueira de Espadanedo

	
	
	
	

	Galice
	Pontevedra
	O Rosal
	A Cañiza

	
	
	Salvaterra de Miño
	A Estrada

	
	
	
	A Guarda

	
	
	
	A Illa de Arousa

	
	
	
	Agolada

	
	
	
	Arbo

	
	
	
	As Neves

	
	
	
	Baiona

	
	
	
	Barro

	
	
	
	Bueu

	
	
	
	Caldas de Reis

	
	
	
	Cambados

	
	
	
	Campo Lameiro

	
	
	
	Cangas

	
	
	
	Catoira

	
	
	
	Cerdedo

	
	
	
	Cotobade

	
	
	
	Covelo

	
	
	
	Crecente

	
	
	
	Cuntis

	
	
	
	Dozón

	
	
	
	Forcarei

	
	
	
	Fornelos de Montes

	
	
	
	Gondomar

	
	
	
	Lalín

	
	
	
	Marín

	
	
	
	Meaño

	
	
	
	Meis

	
	
	
	Moaña

	
	
	
	Mondariz

	
	
	
	Mondariz-Balneario

	
	
	
	Moraña

	
	
	
	Mos

	
	
	
	Nigrán

	
	
	
	O Grove

	
	
	
	O Porriño

	
	
	
	Oia

	
	
	
	Pazos de Borbén

	
	
	
	Poio

	
	
	
	Ponte Caldelas

	
	
	
	Ponteareas

	
	
	
	Pontecesures

	
	
	
	Pontevedra

	
	
	
	Portas

	
	
	
	Redondela

	
	
	
	Ribadumia

	
	
	
	Rodeiro

	
	
	
	Salceda de Caselas

	
	
	
	Sanxenxo

	
	
	
	Silleda

	
	
	
	Soutomaior

	
	
	
	Tomiño

	
	
	
	Tui

	
	
	
	Valga

	
	
	
	Vigo

	
	
	
	Vila de Cruces

	
	
	
	Vilaboa

	
	
	
	Vilagarcía de Arousa

	Galice
	Pontevedra
	
	Vilanova de Arousa

	
	
	
	

	 Îles Baléares
	 Îles Baléares
	Alaró
	

	
	
	Artà
	

	
	
	Bunyola
	

	
	
	Capdepera
	

	
	
	Deià
	

	
	
	Es Migjorn Gran
	

	
	
	Esporles
	

	
	
	Felanitx
	

	
	
	Ferreries
	

	
	
	Fornalutx
	

	
	
	Lloret de Vistalegre
	

	
	
	Lloseta
	

	
	
	Manacor
	

	
	
	Montuïri
	

	
	
	Sant Antoni de Portmany
	

	
	
	Sant Joan
	

	
	
	Sant Joan de Labritja
	

	
	
	Sant Llorenç des Cardassar
	

	
	
	Santa Eulària des Riu
	

	
	
	Selva
	

	
	
	ses Salines
	

	
	
	Sineu
	

	
	
	Sóller
	

	
	
	Son Servera
	

	Îles Baléares
	Îles Baléares
	Valldemossa
	

	
	
	
	

	La Rioja
	La Rioja
	Agoncillo
	

	
	
	Ajamil de Cameros
	

	
	
	Aldeanueva de Ebro
	

	
	
	Alfaro
	

	
	
	Anguciana
	

	
	
	Anguiano
	

	
	
	Arnedillo
	

	
	
	Arnedo
	

	
	
	Arrúbal
	

	
	
	Autol
	

	
	
	Badarán
	

	
	
	Bañares
	

	
	
	Baños de Río Tobía
	

	
	
	Baños de Rioja
	

	
	
	Berceo
	

	
	
	Bergasa
	

	
	
	Bobadilla
	

	
	
	Brieva de Cameros
	

	
	
	Calahorra
	

	
	
	Canales de la Sierra
	

	
	
	Cañas
	

	
	
	Cárdenas
	

	
	
	Casalarreina
	

	
	
	Castañares de Rioja
	

	
	
	Cervera del Río Alhama
	

	
	
	Cidamón
	

	
	
	Cirueña
	

	
	
	Cornago
	

	
	
	El Rasillo de Cameros
	

	
	
	Enciso
	

	
	
	Estollo
	

	
	
	Ezcaray
	

	
	
	Grávalos
	

	
	
	Haro
	

	
	
	Herce
	

	
	
	Hervías
	

	
	
	Hornillos de Cameros
	

	
	
	Igea
	

	
	
	Lagunilla del Jubera
	

	
	
	Leza de Río Leza
	

	
	
	Mansilla de la Sierra
	

	
	
	Manzanares de Rioja
	

	
	
	Matute
	

	
	
	Munilla
	

	
	
	Murillo de Río Leza
	

	
	
	Ocón
	

	
	
	Ortigosa de Cameros
	

	
	
	Pazuengos
	

	
	
	Quel
	

	
	
	Rincón de Soto
	

	
	
	Robres del Castillo
	

	
	
	Rodezno
	

	
	
	San Millán de la Cogolla
	

	
	
	San Román de Cameros
	

	
	
	San Torcuato
	

	
	
	Santa Engracia del Jubera
	

	
	
	Santa Eulalia Bajera
	

	
	
	Santo Domingo de la Calzada
	

	
	
	Santurdejo
	

	
	
	Torrecilla sobre Alesanco
	

	
	
	Valgañón
	

	
	
	Ventrosa
	

	
	
	Villalobar de Rioja
	

	
	
	Villar de Torre
	

	
	
	Villavelayo
	

	
	
	Viniegra de Abajo
	

	
	
	Viniegra de Arriba
	

	
	
	Zarratón
	

	
	
	Zarzosa
	

	La Rioja
	La Rioja
	Zorraquín
	

	
	
	
	

	Murcie
	Murcie
	Águilas
	

	
	
	Cartagena
	

	Murcie
	Murcie
	Puerto Lumbreras
	

	
	
	
	

	Pays basque
	Álava / Araba
	Aramaio
	

	
	
	Arratzua-Ubarrundia
	

	
	
	Asparrena
	

	
	
	Barrundia
	

	
	
	Legutio
	

	
	
	Moreda de Álava/Moreda Araba
	

	Pays basque
	Álava / Araba
	Oyón-Oion
	

	
	
	
	

	Pays basque
	Guipúzcoa / Gipuzkoa
	Abaltzisketa
	

	
	
	Aia
	

	
	
	Aizarnazabal
	

	
	
	Albiztur
	

	
	
	Alegia
	

	
	
	Alkiza
	

	
	
	Altzaga
	

	
	
	Altzo
	

	
	
	Amezketa
	

	
	
	Anoeta
	

	
	
	Arama
	

	
	
	Aretxabaleta
	

	
	
	Arrasate/Mondragón
	

	
	
	Asteasu
	

	
	
	Ataun
	

	
	
	Azkoitia
	

	
	
	Azpeitia
	

	
	
	Baliarrain
	

	
	
	Beasain
	

	
	
	Beizama
	

	
	
	Belauntza
	

	
	
	Berastegi
	

	
	
	Berrobi
	

	
	
	Bidania-Goiatz
	

	
	
	Deba
	

	
	
	Elduain
	

	
	
	Errezil
	

	
	
	Eskoriatza
	

	
	
	Ezkio-Itsaso
	

	
	
	Gabiria
	

	
	
	Gaintza
	

	
	
	Gaztelu
	

	
	
	Hernialde
	

	
	
	Hondarribia
	

	
	
	Ibarra
	

	
	
	Idiazabal
	

	
	
	Ikaztegieta
	

	
	
	Irun
	

	
	
	Irura
	

	
	
	Itsasondo
	

	
	
	Larraul
	

	
	
	Lazkao
	

	
	
	Leaburu
	

	
	
	Legazpi
	

	
	
	Legorreta
	

	
	
	Leintz-Gatzaga
	

	
	
	Lezo
	

	
	
	Lizartza
	

	
	
	Mendaro
	

	
	
	Mutiloa
	

	
	
	Mutriku
	

	
	
	Oiartzun
	

	
	
	Olaberria
	

	
	
	Ordizia
	

	
	
	Orendain
	

	
	
	Orexa
	

	
	
	Orio
	

	
	
	Ormaiztegi
	

	
	
	Segura
	

	
	
	Tolosa
	

	
	
	Urretxu
	

	
	
	Villabona
	

	
	
	Zaldibia
	

	
	
	Zarautz
	

	
	
	Zegama
	

	
	
	Zerain
	

	
	
	Zestoa
	

	
	
	Zizurkil
	

	
	
	Zumaia
	

	Pays basque
	Guipúzcoa / Gipuzkoa
	Zumarraga
	

	
	
	
	

	Pays basque
	Vizcaya / Bizkaia
	Abadiño
	

	
	
	Abanto et Ciérvana - Abanto Zierbena
	

	
	
	Alonsotegi
	

	
	
	Arantzazu
	

	
	
	Areatza
	

	
	
	Arrigorriaga
	

	
	
	Artea
	

	
	
	Artzentales
	

	
	
	Atxondo
	

	
	
	Balmaseda
	

	
	
	Barakaldo
	

	
	
	Basauri
	

	
	
	Bilbao
	

	
	
	Durango
	

	
	
	Elorrio
	

	
	
	Etxebarri
	

	
	
	Galdames
	

	
	
	Gordexola
	

	
	
	Güeñes
	

	
	
	Izurtza
	

	
	
	Karrantza Harana/Valle de Carranza
	

	
	
	Mañaria
	

	
	
	Muskiz
	

	
	
	Otxandio
	

	
	
	Sopuerta
	

	
	
	Trucios-Turtzioz
	

	
	
	Ubide
	

	
	
	Ugao-Miraballes
	

	
	
	Zalla
	

	
	
	Zaratamo
	

	
	
	Zeanuri
	

	Pays basque
	Vizcaya / Bizkaia
	Zierbena
	

	
	
	
	

	Principauté des Asturies
	Asturies
	Aller
	Allande

	
	
	Belmonte de Miranda
	Amieva

	
	
	Candamo
	Boal

	
	
	Cangas del Narcea
	Coaña

	
	
	Castrillón
	Cudillero

	
	
	Castropol
	Muros de Nalón

	
	
	Degaña
	Navia

	
	
	El Franco
	Ponga

	
	
	Gijón
	Tineo

	
	
	Grado
	Valdés

	
	
	Grandas de Salime
	Yernes y Tameza

	
	
	Ibias
	

	
	
	Illano
	

	
	
	Illas
	

	
	
	Las Regueras
	

	
	
	Laviana
	

	
	
	Lena
	

	
	
	Llanera
	

	
	
	Mieres
	

	
	
	Oviedo
	

	
	
	Pesoz
	

	
	
	Pravia
	

	
	
	Ribera de Arriba
	

	
	
	Salas
	

	
	
	San Martín de Oscos
	

	
	
	San Martín del Rey Aurelio
	

	
	
	San Tirso de Abres
	

	
	
	Santa Eulalia de Oscos
	

	
	
	Santo Adriano
	

	
	
	Siero
	

	
	
	Somiedo
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Annexe C Détermination de la moyenne annuelle de concentration de radon dans l’air des enceintes habitables d’un bâtiment
[bookmark: _Toc39158010][bookmark: _Toc39158170]1  Généralités
1 Cette annexe présente les spécifications de base pour déterminer la moyenne annuelle de concentration de radon (Rn-222) dans l'air des enceintes habitables d'un bâtiment. Le processus de détermination s’articule en trois phases: l’échantillonnage, la mesure et l’estimation de la moyenne annuelle de concentration de radon.
2 L'unité de mesure utilisée est le becquerel par mètre cube (Bq/m3).
[bookmark: _Toc39158011][bookmark: _Toc39158171]2	Échantillonnage
1 La phase d'échantillonnage est déterminée par le concepteur, l’entité de gestion ou l'entité de contrôle.
2.1	Détermination du nombre de détecteurs
1 Pour déterminer le nombre de détecteurs à utiliser, il convient de définir tout d’abord les zones d'échantillonnage nécessaires dans le bâtiment.
2 Les zones d'échantillonnage seront établies dans les étages du bâtiment présentant la plus forte probabilité d’afficher des niveaux élevés de radon. En particulier:
a) en sous-sol, à chacun des étages disposant d’enceintes habitables;
b) au-dessus du sol, dans les deux étages inférieurs disposant d’enceintes habitables.
3 Les critères suivants doivent être pris en compte pour délimiter les zones d'échantillonnage:
a) Il convient d’établir, dans chaque unité d'utilisation, au moins:
i) une zone d'échantillonnage par 200 m2 de surface utile;
ii) une zone d’échantillonnage par étage.
b) Dans les unités d'utilisation disposant de grandes zones non compartimentées (par exemple, bureaux ouverts, surfaces de service à la clientèle, etc.), il convient de respecter les éléments suivants:
i) si la surface est comprise entre 1 000 m2 et 5 000 m2, une zone d'échantillonnage peut être établie tous les 400 m2;
ii) si la surface est supérieure à 5 000 m2, une zone d'échantillonnage peut être établie tous les 500 m2.
4 Il convient d'installer au moins 1 détecteur dans chaque zone d’échantillonnage, à l’exception des unités d'utilisation d'une surface inférieure à 200 m2 comptant une seule zone d'échantillonnage, dans lesquelles au moins 2 détecteurs seront installés.
5 Dans le cas des détecteurs passifs, lorsque, selon les indications précédentes, le nombre de détecteurs à exposer dans le même bâtiment est compris entre 15 et 25, il convient de placer un autre détecteur, à des fins de contrôle. À partir de 25 détecteurs, il convient d’ajouter un détecteur de contrôle supplémentaire chaque 20 détecteurs exposés. Ces détecteurs seront situés dans une zone du bâtiment où une faible concentration de radon est attendue.
2.2	Emplacement des détecteurs
1 L'emplacement des détecteurs dans chaque zone d'échantillonnage doit être choisi de manière à représenter les pièces où la permanence des personnes est la plus élevée (par exemple, dans les maisons, les chambres et les salons).
2 L'emplacement exact des détecteurs dans chaque zone d'échantillonnage sera établi en fonction de la configuration spatiale de chaque étage, logement ou local, en tenant compte des caractéristiques des systèmes de chauffage, de refroidissement et de ventilation, et notamment de la distribution des entrées d’air, des sorties d'air, des portes et des fenêtres.
3 Il convient d'indiquer l'emplacement de chaque détecteur, la répartition des zones d'échantillonnage et l'emplacement des systèmes de chauffage et de refroidissement, des entrées et sorties d'air du système de ventilation et des portes et fenêtres, à l'aide d'un diagramme graphique du bâtiment et du plan de chaque étage.
[bookmark: _Toc39158012][bookmark: _Toc39158172]3	Mesurage
3.1	Entités de mesure
1 L'estimation de la moyenne annuelle de la concentration de radon dans l'air peut se faire à l'aide de détecteurs passifs ou actifs. Les entités de mesure qui fournissent les détecteurs à des fins d’analyse ou de traitement des enregistrements de mesure doivent répondre aux exigences suivantes: 
a) être accréditées conformément à la norme UNE-EN ISO/IEC 17025:2017 par l'organisme national d'accréditation (ENAC) ou par un autre organisme national d'accréditation désigné conformément aux réglementations européennes; et 
b) répondre aux exigences établies dans le décret royal n° 410/2010 du 31 mars 2010 et avoir présenté la déclaration responsable en tant que laboratoire d'essai pour le contrôle de la qualité du bâtiment devant l'organisme compétent de la communauté autonome.
2 Lorsque le système de mesure utilisé l'exige, les entités de mesure seront responsables de l'installation, de la mise en service, de la collecte des données, de la lecture ou de la détermination de la mesure et de l'expression de la mesure des détecteurs du niveau de radon, dans chaque zone d'échantillonnage identifiée et localisée aux emplacements indiqués par le concepteur, l'entité de gestion ou l’entité de contrôle.
3.2	Installation et mise en marche
1 L'emplacement des détecteurs doit répondre aux critères suivants:
a) les détecteurs doivent être situés à une hauteur comprise entre 50 et 180 cm au-dessus du sol, à une distance de plus de 30 cm des murs ou des portes et à plus de 10 cm des autres objets; 
b) ils ne doivent pas être placés à l'intérieur d'éléments fermés, tels que des armoires, des tiroirs ou des vitrines;
c) ils ne doivent pas être placés à proximité de courants d'air (fenêtres, ventilateurs) ou exposés à la lumière directe du soleil ni à d'autres sources de chaleur;
d) s'il est nécessaire de les placer dans des endroits à forte humidité (HR > 70%), et que, d’après les spécifications du fabricant, ce critère est susceptible de les altérer, il convient de les recouvrir d'une membrane qui les protège de l'humidité sans interférer avec le résultat de la mesure de radon.
3.3	Conditions lors de l’exposition
1 Pendant la période d'exposition des détecteurs, les habitudes professionnelles normales des bâtiments seront respectées et, s'il existe des aménagements de protection contre le radon telles que des espaces de contention ventilées ou des systèmes de dépressurisation, ceux-ci doivent être utilisés en régime de fonctionnement normal. 
2 Si le bâtiment n'est pas occupé, les conditions du bâtiment fermé seront maintenues, dans la mesure du possible (fenêtres et portes extérieures fermées et portes intérieures ouvertes). Si le bâtiment comporte des aménagements de protection contre le radon ceux-ci doivent être utilisés en régime de fonctionnement normal. 
3 Les détecteurs doivent rester exposés pendant au moins deux mois.
4 Si le bâtiment est situé dans l'une des zones climatiques hivernales C, D ou E établies dans le DB-HE «Économie d'énergie», la période d'exposition aura lieu de préférence pendant les mois de la saison de chauffage.
3.4	Analyse des détecteurs et expression des résultats de mesure
1 Les valeurs mesurées par chaque détecteur doivent être présentées, associées à leur code d'identification correspondant, dans le rapport émis par l'entité de mesure comme la concentration moyenne de radon (Bq/m3) pendant la période d'exposition. La valeur de la concentration ou de l'exposition doit être exprimée conjointement avec celle de l'incertitude élargie et du facteur k utilisé. Il est toujours nécessaire d'indiquer la valeur limite de détection de la procédure, de l'appareil ou du système de mesure utilisé. 
2 Le rapport de résultats doit également contenir les informations suivantes:
a) identification de l'entité de mesure;
b) identification du client;
c) date d’émission du rapport;
d) date de début et de fin de l'exposition;
e) caractéristiques et types de détecteurs;
f) procédure de lecture;
g) identification et emplacement de chaque détecteur sur plan;
h) circonstances météorologiques et environnementales susceptibles d’avoir affecté le résultat;
i) représentation continue des données stockées par les capteurs de chaque détecteur, le cas échéant;
j) fabricant du dispositif, modèle, limites de mesure de l'appareil, ainsi que l'erreur induite de ce dernier;
k) toute autre information pertinente susceptible d'influencer le résultat des mesures;
l) signature de la ou des personnes qui assument la responsabilité technique du rapport.
[bookmark: _Toc39158013][bookmark: _Toc39158173]4	Estimation de la moyenne annuelle de concentration de radon
1 La phase d'estimation de la moyenne annuelle de concentration de radon est réalisée par l'entité de gestion ou de contrôle.
2 Sur la base des valeurs de concentration de radon dans l'air fournies par l'entité de mesure, la moyenne annuelle de concentration de radon pendant la période d'exposition sera estimée pour chacune des zones d'échantillonnage où les détecteurs ont été exposés.
3 Si le nombre de détecteurs exposés dans une zone d'échantillonnage est inférieur ou égal à deux, la valeur moyenne de la concentration correspond à la mesure la plus élevée. Sinon, il s’agit de déterminer la moyenne arithmétique des valeurs de concentration de radon fournies par tous les détecteurs exposés dans la zone d'échantillonnage.
4 Pour obtenir la moyenne annuelle de concentration de radon dans chaque zone d'échantillonnage, le résultat obtenu conformément au point 2 du présent article doit être multiplié par un facteur 1,4 dans les cas suivants:
a) si les expositions des détecteurs ont eu lieu dans un bâtiment inoccupé dans lequel, en raison de contraintes pratiques, les conditions du bâtiment fermé ne peuvent être garanties; ou
b) si les expositions des détecteurs ont eu lieu dans un bâtiment situé dans l'une des zones climatiques hivernales C, D ou E établies dans le DB-HE «Économie d'énergie» et que la période d'exposition ne coïncide pas au moins aux 2/3 avec la saison de chauffage.
5 Dans tous les autres cas, la moyenne de concentration de radon pendant la période d'exposition sera considérée comme une estimation adéquate de la moyenne annuelle de concentration de radon.
6 Les données suivantes doivent être incluses dans les informations à l'appui de l'estimation de la moyenne annuelle de concentration de radon à l'intérieur du bâtiment:
a) informations sur l'état du bâtiment ou de la zone d'échantillonnage pendant l'exposition des détecteurs (en service/non occupé, fermé/non fermé, classe énergétique);
b) l'emplacement de chaque détecteur sera indiqué avec son code d'identification correspondant au moyen du diagramme graphique du bâtiment et du plan de chaque étage indiqué à l’article 2.2;
c) le cas échéant, circonstances pouvant induire des valeurs anormales dans les mesures (concentrations élevées de radon, conditions météorologiques anormales, etc.);
d) pour chaque zone d'échantillonnage:
i) nombre de détecteurs exposés et code d'identification de chacun d'eux;
ii) moyenne de la concentration de radon pendant la période d'échantillonnage et moyenne annuelle de concentration de radon;
e) annexe contenant le rapport de résultats fourni par l'entité de mesure.
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